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Warnings and symbols used

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed when using the 
product.

:ear snuJl\ ƞttinJ protectiYe 
clothing with a cut-resistant 
lining.

Warning! Read the operating 
instructions before use!

Wear eye, ear, and head 
protection!

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation)

Wear protective gloves!

Wear protective, slip-resistant 
footwear!

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

Contact of the guide bar tip 
with any object should be 
avoided.

Do not expose the product to 
rain or wet conditions.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

Before performing any 
maintenance Zork� turn oƙ tKe 
product and disconnect the 
battery!

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit)

Always use both hands when 
operating the product.

Risk of kickback. Protect 
yourself from kickback from the 
product and avoid all contact 
with the rail tip.

Risk of injury from sharp
blades.

%eZare oI Ɵ\inJ objects� Running direction of the chain

Block and unblock the chain 
brake Guide bar length
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97
Guaranteed sound power level 
in dB.

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

20V CORDLESS CHAINSAW

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞeG applications. ,I \ou pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This 20V cordless chainsaw 

(hereinafter referred to as “product” 
or “power tool”) is intended for 
sawing wood and limbing wood up 
to a ma[imum Giameter oI 2�0 mm.

  The product must be held with the 
right hand on the rear handle and 
the left hand on the front handle.
Before use, the user must have read 
and understood all of the information 
and directions in the operating 
instructions. The user must wear 
appropriate personal protective 
equipment (PPE).

  The product is to be used only 
for sawing wood. The following 
materials, for example, must not be 
processed with the product: Wood 
containing foreign objects (e. g. nails 
or screws), plastic, stone, or metal.

  Do not use and store the product in 
rainy or wet conditions.

  Always use the correct accessory 
tools according to the intended use! 
Observe the technical requirements 
of this product (see “Technical data“) 
when purchasing and using 
accessory tools!

  $n\ otKer use or moGiƞcation oI tKe 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The product is exclusively intended 
for domestic use.

  The product is not intended for 
commercial use, industrial purposes 
or for any other use.

  Observe all applicable local 
safety regulations, standards and 
ordinances. The use of noise emitting 
power tools may be restricted to 
certain times by national or local 
regulations.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI cKokinJ anG suƙocation�

After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.
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1 20V cordless chainsaw
1 Trilink CL14340TL saw chain 

(pre-assembled)
1 XF10-40-437P guide bar (pre-

assembled)
1 Cover for the guide bar (chain guard)
1 270 ml organic chain oil (Made in 

Germany)
1 Instruction manual

� Parts description
(Fig. A)
[1] Front hand guard
[2] Front handle
[3] Chain oil tank cap
[4] Switch-on lock
[5] On�oƙ sZitcK
[6] Rear handle
[7] Bumper
[8] Guide bar (pre-assembled)
[9] Saw chain (pre-assembled)
[�] Grinder support

(Fig. B)
[�] Fastening screw
[�] Chain tensioning ring
[�] Sprocket cover
[�] Inspection window (chain oil level)
[�]  Battery status button
[�] Charging level LEDs
[
] Battery pack intake
[�] %atter\ pack *
[�] Button for unlocking the battery pack
[
] Drip oiler
[	] Chain sprocket
[�] Guide bar slot
[�] Guide bar guide

(Fig. C)
[�] 4uick cKarJer 

[�] Red charging indicator LED
[�] Green charging indicator LED
[�] Cover for the guide bar (chain guard)
[�] Organic chain oil

* Battery pack and charger are not included

� Technical data
20V Cordless 
Chainsaw PAKS 20-Li E5
Model number: HG12070
Nominal voltage: 20 V 
Max. chain speed: 10 m/s
Oil tank capacity: appro[. 270 ml
Guide bar: XF10-40-437P
Saw chain: Trilink CL14340TL
Chain pitch: 0.�75" (9.525 mm)
Drive link 
thickness: 1.27 mm (0.050") 
Number of teeth 
on the chain 
sprocket: 6
Length of the 
guide bar: 307 mm
Usable cut length/
guide bar: 230 mm

Battery pack PAP 20 B� 

Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V  max.
Capacity: 2.0 Ah
Energy value: 40 Wh
Number of cells: 5

Battery pack PAP 20 B� 

Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V  max.
Capacity: 4.0 Ah
Energy value: 80 Wh
Number of cells: 10

Rapid battery 
charger PLG 20 C3
with VDE plug: HG0��0� 

with BS plug: HG0����-BS 

Input:
Rated voltage: 230–240 V~
Rated frequency: 50 Hz
Rated power: 120 W
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Rapid battery 
charger PLG 20 C3
Fuse (internal): 3.15 A/
Protection class: II/
Output:
Rated voltage: 21.5 V 
Charging current: 4.5 A

Charging times Charger 
PLGּ20ּC�ּ


Battery pack 
PAPּ20ּB� 
 35 min
Battery pack 
PAPּ20ּB� 
 60 min

NOTE
u The actual charging time may be 

sliJKtl\ Giƙerent Irom tKe aboYe 
stated depending on the ambient 
temperature and the condition of 
the battery pack. The information 
is subject to change without prior 
notice.

Recommended ambient temperature
While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: +4 °C to +40 °C
During storage: +10 °C to +30 °C

Noise emission value
Noise measurement value determined in 
accorGance ZitK (1 �28�1. 7Ke $�rateG 
noise level of the power tool at the 
working location is typically as follows:

Sound pressure level LpA:
(at the position of the 
user) 86.3 dB
Uncertainty KpA: �  G%
Sound power level LWA: 9�.� G%
Uncertainty KWA: 2.�1  G%

* Battery pack and charger are not included

m WARNING!

Wear hearing protection!

Vibration emission value
Vibration value (ah) when sawing in 
wood:

Main handle: �.889 m�s2

Uncertainty K: 1.5 m�s2

Auxiliary handle: 1.� m�s2

Uncertainty K: 1.5 m�s2

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used and, 
in particular, the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of 
the power tool.

u It is necessary to establish safety 
measures to protect the operator 
based on an estimation of the 
vibration load during actual use 
(wherein all states of operation 
must be included, e.g. times when 
tKe poZer tool is sZitcKeG oƙ 
and times where the power tool is 
switched on but running without 
load).

u You can reduce the vibration risk, 
for example, the risk of Raynaud‘s 
phenomenon (circulatory 
problems), by taking regular breaks 
during which you rub your hands 
together.
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NOTE
u The vibration emission values and 

the noise emission values given 
in these instructions have been 
measured in accordance with a 
standardised test procedure and 
can be used for comparison of the 
power tool with another tool.

u 7Ke speciƞeG total Yibration Yalues 
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

Safety instructions
� General power tool safety 

warnings
m WARNING!

Read all safety warnings, 
instructions, illustrations 
DQG VSHFiƞFDWiRQV SURYiGHG 
with this power tool. Failure 
to follow all instructions listed 
below may result in electric 
sKock� ƞre anG�or serious injur\.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OiTXiGV� 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. 8nmoGiƞeG pluJs anG 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.

c) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. 
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'o not use a poZer tool ZKile \ou 
are tireG or unGer tKe inƟuence 
of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

b) Use personal protective 
HTXiSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ-SRViWiRQ EHIRUH FRQQHFWiQJ WR 
power source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool. 
&arr\inJ poZer tools ZitK \our ƞnJer 
on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times.
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ� Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWiRQ� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.
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f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions 
and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations 
Giƙerent Irom tKose intenGeG coulG 
result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool 
in unexpected situations.

Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger 

VSHFiƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU� A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
ƞre ZKen useG ZitK anotKer batter\ 
pack.

b) Use power tools only with 
VSHFiƞFDOO\ GHViJQDWHG EDWWHU\ 
packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
ƞre.

c) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a ƞre.

d) Under abusive conditions, 
OiTXiG PD\ EH HMHFWHG IURP WKH 
battery; avoid contact. If contact 
DFFiGHQWDOO\ RFFXUV� ƟXVK ZiWK 
ZDWHU� II OiTXiG FRQWDFWV H\HV� 

additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool 
WKDW iV GDPDJHG RU PRGiƞHG� 
'amaJeG or moGiƞeG batteries 
exhibit unpredictable behaviour 
resultinJ in ƞre� e[plosion or risk oI 
injury.

f) Do not expose a battery pack 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVViYH 
temperature. ([posure to ƞre or 
temperature above 130 °C may 
cause explosion.

g) Follow all charging instructions 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
WHPSHUDWXUH UDQJH VSHFiƞHG iQ WKH 
instructions. Charging improperly or 
at temperatures outsiGe tKe speciƞeG 
range may damage the battery and 
increase tKe risk oI tKe ƞre.

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION! Never charge 
non-rechargeable batteries!

ma[. �5 ؃&
Protect the rechargeable 
battery from heat, for 
example from continuous 
H[SRVXUH WR VXQOiJKW� ƞUH� 
water and moisture. There is 
a risk of explosion.

Service
a) Have your power tool serviced 

E\ D TXDOiƞHG UHSDiU SHUVRQ XViQJ 
only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b) Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should be only performed by the 
manufacturer or authorized service 
providers.
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� Chainsaw warnings
a) Keep all parts of the body away 

from the saw chain when the chain 
saw is operating. Before you start 
the chain saw, make sure the saw 
chain is not contacting anything.
A moment of inattention while 
operating chain saws may cause 
entanglement of your clothing or 
body with the saw chain.

b) Always hold the chain saw with 
your right hand on the rear handle 
and your left hand on the front 
handle. Holding the chain saw 
ZitK a reYerseG KanG conƞJuration 
increases the risk of personal injury 
and should never be done.

c) Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces only, because 
the saw chain may contact hidden 
wiring or its own cord. Saw 
chains contacting a “live” wire may 
make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

d) Wear safety glasses and hearing 
protection. Further protective 
HTXiSPHQW IRU KHDG� KDQGV� 
legs and feet is recommended.
Adequate protective clothing will 
reGuce personal injur\ b\ Ɵ\inJ 
debris or accidental contact with the 
saw chain.

e) Do not work with the chainsaw 
in a tree, on a ladder, on a roof, 
or while standing on an unstable 
surface. There is a serious risk of 
injury if you operate the tool in such 
a manner.

f) Always keep proper footing and 
operate the chain saw only when 
VWDQGiQJ RQ ƞ[HG� VHFXUH DQG 
level surface. Slippery or unstable 
surfaces such as ladders may cause 
a loss of balance or control of the 
chain saw.

g) When cutting a limb that is under 
tension be alert for spring back.
:Ken tKe tension in tKe ZooG ƞbres 
is released the spring loaded limb 
may strike the operator and/or throw 
the chain saw out of control.

h) Use extreme caution when cutting 
brush and saplings. The slender 
material may catch the saw chain 
and be whipped toward you or pull 
\ou oƙ balance.

i) Carry the chain saw by the 
front handle with the chain saw 
VZiWFKHG Rƙ DQG DZD\ IURP \RXU 
body. When transporting or storing 
WKH FKDiQ VDZ DOZD\V ƞW WKH JXiGH 
bar cover. Proper handling of the 
chain saw will reduce the likelihood 
of accidental contact with the 
moving saw chain.

j) Follow instructions for lubricating, 
chain tensioning and changing 
accessories. Improperly tensioned 
or lubricated chain may either break 
or increase the chance for kickback.

k) Cut wood only. Do not use chain 
saw for purposes not intended. 
For example: do not use chain 
saw for cutting plastic, masonry 
or non-wood building materials. 
Use of the chain saw for operations 
Giƙerent tKan intenGeG coulG result in 
a hazardous situation.

l) Do not attempt to fell a tree unless 
you have a clear understanding of 
the risks and how to avoid them.
The user or other bystanders can be 
seriously injured by a falling tree.

  Follow all instructions, when you 
are freeing the chainsaw from 
accumulations of material, putting 
it into storage or performing 
maintenance tasks. Make sure the 
FKDiQVDZ iV VZiWFKHG Rƙ DQG WKH 
battery is removed. Unexpected 
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activation of the chainsaw when 
removing trapped material or during 
maintenance can cause serious 
injury.

Causes and operator prevention of 
kickback

m WARNING! Risk of injury!
u Be aware of the danger of 

kickback when working with the 
product. There is a risk of personal 
injury. You can avoid kickbacks by 
being careful and using the correct 
sawing technique.

  Kickback may occur when the nose 
or tip of the guide bar touches an 
object, or when the wood closes in 
and pinches the saw chain in the cut.

Bild 1

M

  Tip contact in some cases may 
cause a sudden reverse reaction, 
kicking the guide bar up and back 
toZarGs tKe operator ()iJ. 0).

  Pinching the saw chain along the 
top of the guide bar may push the 
guide bar rapidly back towards the 
operator ()iJ. +).

  Either of these reactions may cause 
you to lose control of the saw which 
could result in serious personal 
injury. Do not rely exclusively upon 
the safety devices built into your 
saw. As a chain saw user, you should 
take several steps to keep your 
cutting jobs free from accident or 
injury.

  Kickback is the result of tool 
misuse and/or incorrect operating 
procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions 
as given below:

a) MDiQWDiQ D ƞUP JUiS� ZiWK WKXPEV 
DQG ƞQJHUV HQFiUFOiQJ WKH FKDiQ 
saw handles, with both hands on 
the saw and position your body 
and arm to allow you to resist 
kickback forces. Kickback forces 
can be controlled by the operator, if 
proper precautions are taken. Do not 
let go of the chain saw.

b) Do not overreach and do not cut 
above shoulder height. This helps 
prevent unintended tip contact and 
enables better control of the chain 
saw in unexpected situations.

c) Only use replacement bars 
DQG FKDiQV VSHFiƞHG E\ WKH 
manufacturer. Incorrect replacement 
bars and chains may cause chain 
breakage and/or kickback.

d) )ROORZ WKH PDQXIDFWXUHU֝V 
sharpening and maintenance 
instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height 
can lead to increased kickback.

� Additional safety 
information

m WARNING!
u Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating the product. 
Do not use the product while 
you are ill, tired or under the 
iQƟXHQFH RI GUXJV� DOFRKRO RU 
medication.
A moment of inattention while 
operating the product may result in 
serious personal injury.
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m WARNING!
u Avoid improper use. Use the 

machine only as described under 
“Intended use”.

  Keep the handles dry, clean and 
free from oil and grease. Greasy, 
oily handles are slippery and result in 
loss of control.

  Do not saw with the tip of the 
blade. This can lead to a kickback.

  Make sure that are no nails or 
pieces of metal in the cutting 
area. Pay particular attention to nails 
or pieces of iron in the area of the 
cut. Also be careful when cutting 
hardwoods in which the chain could 
jam. This can lead to a kickback.

  Be extremely careful when reapplying 
the chain of the product to a cut you 
have already started.

  Do not saw any branches or pieces 
of wood that can move their position 
during sawing or in which the cut 
could close during sawing.

  If the saw chain jams in the lower 
edge of the guide bar, the product 
can jerk violently away from the 
operator ()iJ. ,).

  Start the cut using full power and 
keep the product at top speed while 
sawing.

  Ensure that there are no objects on 
the ground that you can trip over.

  %eIore usinJ tKe proGuct Ior tKe ƞrst 
time, read the operating instructions 
and pay close attention to the safety 
instructions.

  The warning and safety signs on 
the product provide important 
information for safe operation.

  In addition to the notices in these 
operating instructions, all general 
safety and accident prevention 
legislation must also be complied 
with.

  Keep plastic wrapping away 
from children. There is a risk of 
suƙocation�

  ,nsuƚcientl\ inIormeG operators can 
be a danger to other people and 
themselves due to improper use.
The operator is responsible for third 
parties.

  Be careful when handling the 
product. Use common sense when 
working and play close attention to 
what you are doing.

  Do not work for longer than 
10 minutes in one session. ,t is 
recommend taking a break of 
10֑20 minutes betZeen ZorkinJ 
sessions.

  Lend the product only to users who 
have experience with the product.
Hand over the operating instructions 
at the same time.

  Some cutting tasks require special 
training and particular skills. If in 
doubt, consult an expert.

  First-time users must seek training 
to familiarise themselves with the 
characteristics of the product. For 
your safety, attend a state-approved 
chainsaw training course.

  When not in use, the product must 
be secured to ensure that it is not a 
risk to anyone else. Secure against 
unauthorised access.

  The user of the product is 
responsible for all accidents and 
risks that cause injury or damage to 
other people’s property.

  Children, adolescents and people 
with reduced physical, sensory or 
mental capabilities must not use the 
product. The only exception to this 
are \ounJ people oYer tKe aJe oI 1� 
who are being trained by a specialist.

  Note that improper maintenance, the 
use of non-approved spare parts, 
or tKe remoYal or moGiƞcation oI 
the safety equipment can lead to 
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damage to the product and severe 
injuries to the operator.

  ,t is recommenG tKat ƞrst�time users 
practise cutting logs on a sawhorse 
or a stand.

� Original accessories/
DX[iOiDU\ HTXiSPHQW

  Use only the accessories and 
aGGitional eTuipment speciƞeG in tKe 
operating instructions and which are 
compatible with the product.

  The use of any tools or accessories 
not recommended in the operating 
instructions may pose a risk of injury.

� Personal protective 
HTXiSPHQW �PPE�

:ear snuJl\ ƞttinJ protectiYe 
clothing with a cut-resistant 
lining.

Wear eye, ear, and head 
protection!

Wear protective gloves!

Wear protective, slip-resistant 
footwear!

  $YoiG loose�ƞttinJ clotKinJ tKat can 
get caught.

  Do not wear a scarf, tie or any 
jewellery!

  If you have long hair, wear a hairnet!
  Always wear a helmet when working 

in ZooGeG areas. 7Kis oƙers 
protection from falling branches.
Check the helmet regularly for 
damage. Replace the helmet the 
latest aIter 5 \ears. 

  Use only approved protective 
helmets.

  The face shield/safety goggles 
protect the user from wood chips 
and splinters.
To prevent eye injuries, always use 
a face shield or safety goggles while 
working with the product.

  $lZa\s Zear ear muƙs.
The noise produced by the product 
can damage your hearing.

  Wear robust protective gloves made 
of a durable material, e.g. leather.

  Wear a dust mask when sawing dry 
wood. Saw dust may be produced.

� Storage and transportation
  6ZitcK oƙ tKe proGuct beIore moYinJ 

it anywhere, even short distances.
Engage the chain brake and put on 
the chain guard.

  Always use the chain guard for 
transportation anG storaJe ()iJ. .).

  Protect the product during transport 
(also in vehicles) against tipping over 
to prevent damage or injuries.

  Carry the product by the front handle 
only. Make sure the guide bar is 
facing to the rear, away from your 
boG\ ()iJ. .).

  Clean and maintain the product 
before storage.

  Store the product in a secure and dry 
location. Secure the product against 
unauthorised access.

� Environmental safety
  Work only in daylight.
  Do not work in inopportune weather 

conditions, such as rain or wind.
This will lead to an increased risk of 
accidents.

  Keep your work area clean and tidy.
  Keep children, other people and 

animals at a distance before and 
during the work. Distractions can 
cause you to lose control.
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  Before starting work, ensure that no 
people, animals or valuable property 
are inside the danger zone.

  Do not work in the vicinity of wire 
fences or areas with loose old wire.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:
  Only use power tools that are in 

perfect condition.
  Maintain and clean the power tool 

regularly.
  Adapt your working method to the 

power tool.
  Do not overload the power tool.
  Have the power tool checked if 

necessary.
  6ZitcK oƙ tKe poZer tool ZKen it is 

not in use.

� Residual risks
Even if you use this power tool in 
compliance with the regulations, there 
are still remaining risks. The following 
risks may occur due to the type and 
design of the power tool:

  Damage caused to your health 
resulting from hand/arm vibrations if 
the power tool is used over a longer 
period of time or if it is not properly 
used and maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Burns and cuts if insert tools are 
touched directly after use and/or with 
bare skin.

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can 
be used by children 
aged from 8 years and 
above and persons 
with reduced physical, 
sensory or mental 
capabilities or lack 
of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly 
TualiƞeG persons in orGer 
to avoid a hazard.
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  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to 
the instructions provided 
for cleaning, maintenance 
and repair.

  The appliance is suitable 
for indoor use only.

The product is compatible 
ZiWK DOO ֚;ּ20ּVּTEAM֛ 
batteries. For optimal 
performance, we 
recommend to use the 
below battery packs: 
Battery 
pack:

Parkside 
; 20 V 7eam

Charger: Parkside 
; 20 V 7eam

mNOTICE! This charger 
is only designed for 
charging the battery pack 
types:

Parkside 20 V 
EDWWHU\ּSDFN

PAP 20 B1 2 Ah 5 cells
PAP 20 B3 4 Ah 10 cells

Recommended battery: 
20V (4 Ah) PAP 20 B3
 Customers can order 

compatible replacement 
batteries and chargers 
from Lidl online shops for 
the following countries:
Germany (lidl.de), 
France (lidl.fr), Belgium 
(lidl.be), Czech Republic 
(lidl.cz), Netherlands 
(lidl.nl), Poland (lidl.pl), 
6loYakia (liGl.sk)� 6pain 
(lidl.es)
Customers from all other 
countries can order from 
www.optimex-shop.com.

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories

m WARNING! Risk of electric shock 
RU ƞUH�

u Do not use accessories not 
recommended by PARKSIDE.
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o Accessories and accessory tools are 
available through your authorised 
dealer. When buying always consider 
the technical requirements of this 
product (see “Technical data”).

o ,I \ou are not certain� ask a TualiƞeG 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

� Preparation
� CKHFNiQJ WKH EDWWHU\ SDFN֝V 

charging level
o Press the  button [�]. The 

cKarJinJ leYel L('s  [�] light up.

Colour Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Charging the battery pack
()iJ. &)
NOTE
u You can charge the battery 

pack [�] at any time without 
reducing its life cycle.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
pack [�].

o Before operation: Charge the battery 
pack [�] when it is at medium or low 
charging level (see “Checking the 
battery pack’s charging level”).

  7Ke cKarJinJ control L('s (reG [�]
anG Jreen [�]) indicate the status 
oI tKe cKarJer [�] and the battery 
pack [�].

LED Status
5eG L(' [�] lights 
up

%atter\ pack [�]
charges

*reen L(' [�]
lights up

%atter\ pack [�]
fully charged

LED Status
*reen L(' [�]
anG reG L(' [�]
ƟasKinJ

%atter\ pack [�]
defective

5eG L(' [�]
ƟasKinJ

%atter\ pack [�]
too cold or too 
warm

*reen L(' [�]
lights up (without 
batter\ pack [�])

&KarJer [�] ready

1. ,nsert tKe batter\ pack [�] into the 
cKarJer  [�].

2. Connect the power plug of the 
cKarJer [�] to a socket-outlet.

3. :Ken tKe batter\ pack [�] is fully 
charged:
– Disconnect the power plug of the 

cKarJer [�] from the socket-outlet.
– 5emoYe tKe batter\ pack [�] from 

tKe cKarJer  [�].

� Attaching/removing the 
battery pack

Attaching the battery pack
1. 6liGe tKe batter\ pack [�] onto the 

batter\ pack intake  [
].
2. (nsure tKe batter\ pack  [�] clicks 

noticeably in place.

Removing the battery pack
1. 3ress tKe release button  [�] on the 

batter\ pack  [�].
2. 3ull tKe batter\ pack [�] oƙ tKe 

batter\ pack intake  [
].

� Adding chain oil
NOTE
u Always check the chain lubrication 

before starting work.
u Never work without chain 

lubrication! If the saw chain runs 
dry, the cutting equipment may 
become irreparably damaged in a 
short time.
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NOTE
u Use only saw chain oil, preferably 

biodegradable. Do not use waste 
oil, motor oil, etc.

u While working, check whether 
the chain lubrication is working 
correctly.

u 5eƞll tKe cKain lubrication in JooG 
time, i.e. before the tank is empty.
The chain oil level must not 
fall below the MIN mark in the 
inspection window [�].

u The chain oil tank cap [3] is 
connected to the chain oil tank 
with an loss-prevention device and 
cannot Iall onto tKe Ɵoor.

1. Always clean the area around the 
chain oil tank cap [3] beIore ƞllinJ 
so that no dirt falls into the chain oil 
tank. Use a dry, lint-free cloth for this 
purpose.

2. Open the chain oil tank cap [3]: Turn 
the chain oil tank cap anti-clockwise.

3. Fill the supplied organic chain oil [�]
into the chain oil tank.
Do not spill any chain oil when 
reIuellinJ anG Go not ƞll tKe cKain oil 
tank to the brim.
The chain oil level must not exceed 
the MAX mark in the inspection 
window [�].

4. Wipe up any spilt chain oil 
immediately.

5. Close the chain oil tank cap [3]: 
Tighten the chain oil tank cap by 
turning it clockwise.

� Tensioning and checking the 
saw chain

1. Loosen the fastening screw [�].
2. Turn the chain tension ring [�]

clockwise to increase the tension.
– The saw chain [9] must be in 

contact with the underside of the 
guide bar [8].

– Check whether the saw chain [9]
(with the chain brake released, 
pull the front hand guard [1]
backwards) can be pulled over the 
guide bar [8] by hand.

3. 7iJKten tKe ƞ[inJ screZ [�] ƞrml\ to 
secure the setting

� Safety functions

NOTE
u The saw chain [9] cannot be turned 

on if the chain brake has engaged.

[1] Front hand guard (chain brake):
Control system, which stops the 
saw chain [9] immediately in case 
of a kickback.
The front hand guard can also be 
engaged manually.
The front hand guard protects the 
left hand of the operator if it slides 
from the front handle [2].

[4] Safety lock:
The safety lock must be unlocked 
for switching on the product.

[5] OQ�Rƙ VZiWFK �ZiWK VDIHW\ FKDiQ 
brake):
On releasinJ tKe on�oƙ sZitcK� tKe 
proGuct immeGiatel\ sZitcKes oƙ.

[6] Rear handle (with rear hand 
guard):
Protects the hand against 
branches and boughs in the case 
of springing away by the saw 
chain [9].

[7] Bumper:
Reinforces the stability when 
vertical cuts are carried out and 
facilitates sawing.
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� Operation
m WARNING! Risk of injury!
Check the product before each 
operation:
u The safety devices and the cutting 

device are in perfect condition and 
complete.

u 7iJKt ƞt oI all screZ connections.
u Smooth running of all moving 

parts.

� SZiWFKiQJ RQ�Rƙ
Switching on
1. Hold the safety lock [4] pressed 

forwards.
2. 3ress tKe on�oƙ sZitcK [5].
3. After the start process: Release the 

safety lock [4].

SZiWFKiQJ Rƙ
o 5elease tKe on�oƙ sZitcK [5].

� Checking the chain brake
m WARNING! Risk of injury!
u If the chain brake does not 

function correctly, you must not 
use the product. A slack saw 
chain [9] leads to risk of injury.

u Return the product to our 
customer service for repair.

NOTE
u The saw chain [9] cannot be turned 

on if the chain brake has engaged.
Do not employ the chain brake to 
sZitcK tKe proGuct on or oƙ.

1. Place the product onto a solid, 
Ɵat surIace. 7Ke proGuct must not 
contact any objects.

2. Attach the battery pack [�] (see 
“Attaching/removing the battery 
pack”).

3. If the chain brake is locked, the 
product emits a signal tone.
To release the chain brake: Shift the 
front guard [1] over against the front 
handle [2] ()iJ. ').

4. +olG tKe proGuct ƞrml\ ZitK botK 
KanGs ()iJ. ()�
Hand Handle
Right hand Rear handle [6]

Left hand Front handle [2]

7Kumb anG ƞnJer must close 
securel\ oYer tKe KanGles [2]/[6].

5. Switch on the product.
6. Wait until the product reaches the 

highest speed.
7. Activate the chain brake (with 

running motor): Push the front 
JuarG [1] away from the front 
handle [2].
The saw chain [9] should stop 
abruptly.

8. Once the chain brake is working 
properly: 
1) 5elease tKe on�oƙ sZitcK [5].
2) Release the chain brake.

� Checking the chain 
lubrication

NOTE
u If no oil trace can be seen:

– Clean the drip oiler [
] or
– Return the product to our 

customer service for repair.

1. Check the oil level and the 
chain lubrication system before 
commencement of work.

2. Switch on the product.
3. Hold the product above a bright 

background.
– The product must not touch the 

ground.
– If an oil trace can be seen, the 

product is working trouble-free.
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o Clean the drip oiler [
] in order to 
guarantee a trouble-free, automatic 
oiling of the saw chain [9] during 
operation. Use a brush or a cloth to 
help remove residues from the oil 
passage.

� Working procedures
m WARNING! Risk of injury!
u Sawing and felling work as well 

as all associated tasks may only 
be carried out by properly trained 
operators.

NOTE
u Note your country‘s laws regarding 

felling work and contact the 
appropriate authority for more 
information.

  Only the required personnel should 
be in the working area.

o Make sure that no one can be injured 
by falling branches and trees.

o Keep the area around the trunk free 
and tidy to ensure secure footing for 
the operators.

o Keep all escape routes free and tidy 
to ensure that the working area can 
be evacuated quickly.

o Do not carry out any felling work in 
strong wind, poor weather or bad 
visibility.

o .eep a Gistance oI at least 2 1Ճ2 tree 
lengths from next working area.

� Use and handling
o Never start the product before the 

guide bar [8], saw chain [9] and 
sprocket cover [�] KaYe been ƞtteG 
correctly.

o Do not cut any wood that is lying 
on the ground and do not attempt 
to saw roots that are protruding 
from the soil. Never allow the saw 

cKain [9] to come into contact with 
the soil, as this could blunt the saw 
chain.

o If the product accidentally comes 
into contact with a solid object, 
turn oƙ tKe motor immeGiatel\ anG 
inspect the product for damage.

o Service the product carefully. Check 
for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and 
any other damage that may impair 
the product’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorly maintained tools.

o Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools 
with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to 
control.

o Have the product maintained by 
TualiƞeG specialists.

o Use only the replacement parts 
recommended by the manufacturer.

� Preparing the kerf
(Fig. G)

m WARNING! Risk of accidents!
u Do not saw the hinge C at the 

same time as the felling cut B
otherwise the tree could fall in an 
unexpected direction!

u Be prepared that the tree can ‚slip‘ 
out of control onto the cut during 
felling.

u Be prepared that the tree can 
“jump” in an unexpected direction 
when it hits the ground.

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Do not let the wedge come into 
contact with the saw chain [9].
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NOTE
u The kerf determines the direction 

that the tree will fall in.
u Place the kerf at right angles to the 

fall direction.
u Saw as close the ground as 

possible.
u Support the product using the 

bumper [7].

1. 6tart ZitK tKe ƞrst kerI cut A.
The depth of the kerf should be 
about 1Ճ4 oI tKe Giameter oI tKe tree 
and at an angle of 45–60°.

2. 0ake tKe IellinJ cut B arounG 2֑� cm 
KiJKer tKan tKe Kori]ontal kerI cut A.
Ensure that the felling cut B is 
perfectly horizontal.

3. Leave around 1Ճ10 of the tree diameter, 
the hinge C, in front of the felling cut 
B. The hinge C guides the tree to 
the ground – like a door hinge – and 
prevents premature falling.

o To prevent the product from getting 
caught in the felling cut B, push 
aluminium or plastic wedges into the 
cut B. Do not use iron wedges.

� Branch removal
o Be aware of the risk of branches 

Ɵ\inJ back.
o Do not stand on the trunk while 

removing branches.
o Do not saw with the tip of the blade.
o Never saw several branches at once.
o Support the product where possible 

using the bumper [7].
o Make sure that the product cannot 

swing through at the end of the 
cut due to its own weight. If it is no 
longer supported in the cut, hold 
something appropriate against it.

o 0ake sure \ou KaYe ƞrm� stable 
anG secure IootinJ ZKen cuttinJ oƙ
branches.

Saw in sections
o Trim long or thick branches before 

\ou make tKe ƞnal cut ()iJ. L).
Otherwise, the saw chain [9] can 
easily jam.

� Working with wood that is 
under tension

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Horizontal lumber should not be 
in contact with the ground on the 
underside of the cut, otherwise the 
saw chain [9] could be damaged.

  It is important to carry out the 
working steps in the correct order 
when working with wood that is 
under tension. Otherwise the saw 
chain [9] could jam or there could be 
a kickback.

  Wood under pressure should always 
be ZorkeG ƞrst on tKe ֜pusK֝ siGe. 
Only then can a separating cut be 
made on the ‘pull’ side. This helps 
to preYent tKe saZ cKain [9] from 
jamming.

Trunk is bent downwards
1. 6tart b\ makinJ a relieI cut 1 

(appro[. 1Ճ3 of the trunk diameter) on 
tKe pusK siGe ()iJ. -1).

2. 7Ken make a separatinJ cut 2 
(approx. 2Ճ3 of the trunk diameter) on 
tKe pull siGe ()iJ. -1).

Trunk is bent upwards
1. 6tart b\ makinJ a relieI cut 1 

(appro[. 1Ճ3 of the trunk diameter) on 
tKe pusK siGe ()iJ. -2).

2. 7Ken make a separatinJ cut 2 
(approx. 2Ճ3 of the trunk diameter) on 
tKe pull siGe ()iJ. -2).
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� Kickback
(Fig. H)

  If the saw chain [9] jams on the 
upper edge of the guide bar [8], the 
product can kick back.

� Drawing in
(Fig. I)

  If the saw chain [9] jams on the lower 
edge of the guide bar [8], the rail can 
jerk violently away from the operator.

� Working safely
o Keep the product in good working 

order to prevent injury.
o If the product has been dropped, 

cKeck Ior siJniƞcant GamaJe or 
defects.

o Do not use the product while 
standing on a ladder or with 
unsteady footing.

o Do not be tempted into making a 
poorly considered cut.
You could endanger yourself and 
others.

o Change your working position 
regularly. Using the product for a 
long time can lead to vibration-
related circulation disorders of the 
hands. You can extend the usage 
duration by using appropriate gloves 
or by taking regular breaks. Note 
that any personal predisposition to 
poor blood circulation, low external 
temperatures or large prehensile 
forces can reduce the usage period.

� Cleaning and maintenance

m WARNING! Risk of injury!
u $lZa\s sZitcK tKe proGuct oƙ anG 

remove the battery before carrying 
out any work on the product.

NOTE
u Replacement parts not listed (e.g.

switches) can be ordered via our 
service hotline.

u Clean the product thoroughly after 
every use.

u Carry out the cleaning and 
maintenance work only as 
described in these instructions.
Any more extensive work has to be 
carried out by specialist personnel.

u Maintenance work must be carried 
out regularly (see „Maintenance 
intervals“).

  The product must always be kept 
clean, dry and free from oil or grease.

  If a lithium-ion battery is to be stored 
for an extended period, the charge 
level should be checked regularly.
The optimum charge level is between 
50 � anG 80 �. 7Ke optimum 
storage environment is cool and dry.

o Never allow liquids to get into the 
product.

o Use a soft, dry cloth to clean the 
housing. Never use petrol, solvents 
or cleansers which can damage 
plastic.

� Cleaning
Cleaning the product
o Keep all protective equipment, air 

vents and the housing as free of dust 
and dirt as possible. Blow it out with 
low-pressure compressed air.

o Clean the product regularly with a 
damp cloth and a mild detergent.
Make sure that no water can 
penetrate into the interior of the 
product.
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Cleaning the chain drive

m WARNING! Risk of injury!
u Always wear protective gloves 

ZKen toucKinJ tKe saZ cKain [9].
Risk of injury from the sharp 
cutting teeth!

NOTE
u An optimally maintained and 

sKarpeneG saZ cKain [9] reduces 
physical strain and wear and leads 
to a good cutting result.

1. Place the product on a level and 
stable surface.

2. Release the chain brake: Shift the 
front guard [1] over against the front 
handle [2] ()iJ. ').

3. Loosen tKe ƞ[inJ screZ [�].
4. Remove the sprocket cover [�].
5. Carefully remove the saw chain [9]

from the guide bar [8] and the chain 
sprocket [	].

6. Remove the guide bar [8]. Clean the 
guide bar with a brush.

7. Clean the entire chain drive area and 
the sprocket cover [�] with a brush or 
by blowing it out (with compressed 
air).

8. Assemble the product in reverse 
order.

� Maintenance
m CAUTION! Risk of injury!

Always wear protective gloves 
when working with the product 
and only use original parts.

u Allow the product to cool down 
before carrying out inspection, 
maintenance or cleaning work!

Fitting the guide bar and tensioning 
the saw chain
1. Place the product on a level and 

stable surface.
2. Release the chain brake: Shift the 

front guard [1] over against the front 
handle [2] ()iJ. ').

3. Loosen tKe ƞ[inJ screZ [�].
4. Remove the sprocket cover [�].
5. Push the guide bar slot [�] over the 

two protruding bolts of the guide bar 
guide [�].

6. Lay the saw chain [9] over the teeth 
of the chain sprocket [	]. Guide the 
saw chain precisely in the direction 
inGicateG on tKe JuiGe bar [8].
Pull gently on the guide bar, to 
pre-tension the saw chain a little.

7. 5eƞt tKe sprocket coYer [�].
8. 7iJKten tKe ƞ[inJ screZ [�]. Do not 

screZ in tKe ƞ[inJ screZ too tiJKtl\.
9. Turn the chain tensioning ring [�] in 

a clockwise direction to increase the 
tension.
– The saw chain [9] must lie against 

tKe unGersiGe oI tKe JuiGe bar [8].
– &Keck ZKetKer tKe saZ cKain [9]

(ZitK tKe cKain brake oƙ� pull tKe 
front hand guard [1] to the rear) 
can be drawn by hand over the 
guide bar [8].

10. 7iJKten tKe ƞ[inJ screZ [�] ƞrml\ to 
secure the setting

Maintaining the chain lubrication
o See “Tensioning and checking the 

saw chain”.

Maintaining the guide bar
o Remove any burrs that may have 

formed on the edge of the rail using 
a metal ƞle.

o Clean the guide bar [8] groove using 
a brush or with compressed air.

o Change the guide bar [8] as soon as 
the groove is worn.
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Sharpening and caring for the saw 
chain

NOTE
u A properly maintained and 

sharpened saw chain [9] reduces 
tKe amount oI boGil\ eƙort anG 
level of wear and produces a better 
result.

u Clean, maintain and sharpen the 
saw chain [9] regularly.

u Check the saw chain [9] regularly 
for cracks and damaged rivets.

u A bench grinder can be attached to 
the grinder support [�] for a secure 
grip during grinding.

u 8se onl\ special È �.0 mm (5Ճ32") 
rounG ƞles Ior saZ cKains Ior tKe 
supplied saw chain [9].

u <ou Zill ƞnG GetaileG inIormation on 
sharpening in a sharpening set, e.g.
from PARKSIDE.

u Alternatively, you can use an 
electrical saw chain sharpening 
device and follow the 
manufacturer‘s instructions.

u If you have any doubts about 
carrying out the work, the saw 
chain [9] should be replaced.

u If necessary, have the sharpening 
of the saw chain [9] carried out by 
a specialist.

  Required parts (not supplied):
– 5ounG ƞle Ior saZ cKains 

È �.0 mm (5Ճ32") 
– )lat ƞle
– Depth limiter gauge

NOTE
u File using forwards movements 

only to remove material.

1. N

25°

10°

File at an angle of around 25° at an 
inclination oI 10؃ to tKe JuiGe bar  [8]
()iJ. 1).

2. O 0.65 mm

Check the clearance of the depth 
limiter with a depth limiter gauge.
The correct clearance of the depth 
limiter sKoulG be 0.�5 mm (0.025") 
()iJ. O).
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Maintenance intervals
7Ke ƞJures JiYen Kere are baseG on normal operatinJ conGitions. ,n more Giƚcult 
conditions, such as strong dust generation and longer daily working hours, the given 
intervals are to be reduced correspondingly.
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Chain lubrication Checking

Saw chain [9]

Check and note sharpness

Check chain tension

Sharpen

Guide bar [8]

Check (wear, damage)

Cleaning

Change

Replacement parts/Accessories
Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
www.optimex-shop.com.
  Orders can only be placed and 

processed online.
o Have the order number ready for 

your order.
o Contact the Lidl service hotline 

(see ֙6erYice֚) Ior IurtKer 
information.

Part Order number
[8] Guide bar 99948099501
[9] Saw chain 99948099502

Customers can also obtain a compatible 
replacement saw chain from the LIDL 
online shop via www.lidl.de.

� Storage and transportation
o Always use the cover for the guide 

bar [�] GurinJ transport ()iJ. .) anG 
storage.

o Always clean and maintain the 
product before storage (see 
“Cleaning and maintenance”).

o Carry the product by the front 
KanGle  [2] only. Make sure the guide 
bar [8] is facing to the rear, away 
Irom \our boG\ ()iJ. .).

o Store the product in a secure, dry, 
frost-free and well-ventilated location 
tKat is protecteG Irom tKe eƙects oI 
weather.

o Secure the product against 
unauthorised access.

o Empty the oil tank with a suction 
pump.
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� Troubleshooting
Problem Possible cause Solution
The product does not 
start.

Chain brake locked into 
place.

Release chain brake.

Battery pack [�] is 
drained.

&KarJe tKe batter\ pack [�].

Battery pack [�] has a 
defect.

Change the battery 
pack [�].

Saw chain [9] does not 
rotate.

Chain brake blocks saw 
chain [9].

Release chain brake.

Inferior cutting 
performance.

Incorrectly mounted saw 
chain [9].

Mount saw chain [9]
correctly.

Saw chain [9] blunt. Sharpen cutting teeth/Place 
on neZ saZ cKain [9].

Saw chain [9] tension 
insuƚcient.

Check saw chain [9]
tension.

6aZ runs ZitK Giƚcult\. 
Saw chain [9] comes oƙ.

Saw chain [9] tension 
insuƚcient.

Check saw chain [9]
tension.

Saw chain [9] becomes 
hot. Smoke development 
during sawing.
Discolouration of the 
JuiGe bar [8].

Too little chain oil. o Check oil level.
o 5eƞll ZitK cKain oil.
o Clean the drip oiler [
].
o Have the product 

repaired by customer 
service.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper anG ƞbreboarG�80–98: 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.

To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.



30 GB

7Ke Zarrant\ Ior tKis proGuct is � \ears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manuIacture ZitKin � \ears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ֑ at our cKoice ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
anG item number (,$1 480995_2410) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
tKe iGentiƞcation label on tKe proGuct� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact tKe serYice Gepartment 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(,$1) 480995_2410 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
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� EU declaration of conformity

 

 























 
   

 














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NDXGRMDPƈ SiNWRJUDPƈ�ViPEROiƈ VčUDůDV

Ñis simbolis reiškia� kaG 
nauGojant Jaminŀ bƇtina laik\tis 
naudojimo instrukcijos.

'ħYħkite priJlunGanĕius 
apsauJinius GrabuƗius su 
apsauJiniais ŀGħklais nuo 
ŀpjoYimƈ.

PERSP�JIMAS� 3rieš 
nauGoGami Jaminŀ perskait\kite 
nauGojimo instrukcijč.

'ħYħkite apsauJinius akinius� 
klausos ir JalYos apsauJos 
priemones!

PAVOJ8S� ֑ 1uroGo aukštos 
ri]ikos paYojƈ� kuris� jei nebus 
išYenJta� Jali baiJtis mirtimi 
arba rimtu suƗalojimu (pY].� 
uƗGusimo paYojus).

0ƇYħkite apsauJines pirštines�

Apsiaukite batus su 
nesl\stanĕiu paGu�

PERSP�JIMAS� ֑ 1uroGo 
YiGutinħs ri]ikos paYojƈ� kuris� 
jei nebus išYenJta� Jali baiJtis 
mirtimi arba rimtu suƗalojimu 
(pY].� elektros smƇJio paYojus).

5eikħtƈ YenJti kreipiamojo 
bħJio Jalo susilietimo su 
kokiais nors daiktais.

1elaik\kite lietuje�

ATSARGIAI� ֑ 1uroGo Ɨemos 
ri]ikos paYojƈ� kuris� jei nebus 
išYenJta� Jali baiJtis lenJYu 
arba rimtu suƗalojimu (pY].� 
paYojus nusiplik\ti).

3rieš atlikGami bet kokius 
Jaminio tecKninħs prieƗiƇros 
Garbus� YisaGa išjunkite Jaminŀ 
ir išimkite akumuliatoriƈ blokč.

D�MESIO� ֑ ¥spħja apie Jalimč 
Ɨalč turtui (pY].� trumpojo 
junJimo paYojƈ).

1auGoGami Jaminŀ YisaGa 
naudokite abi rankas.

$tatrankos ri]ika. 6auJokitħs 
JranGininio pjƇklo atatrankos 
ir Yenkite kontakto su bħJio 
antgaliu.

6uƗalojimo paYojus Għl aštriƈ 
peiliƈ

6auJokitħs išmestƈ Galiƈ� *ranGinħs eiJos kr\ptis

8Ɨblokuokite ir atleiskite 
JranGinħs stabGŀ. .reipiamojo bħJio ilJis
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97
*arantuotas Jarso l\Jis� G% Saugos nuorodos

Veiksmƈ nuroG\mai

&( Ɨenklas patYirtina Jaminiui 
Jaliojanĕiƈ (6 Girekt\Yƈ 
atitikimč.

20 V AK8M8LIATORINIS 
GRANDININIS PJŪKLAS

� ¥ƗDQJD
6Yeikiname -us ŀsiJijus naujč Jaminŀ. 7ai 
aukštos kok\bħs Jamin\s. 1auGojimo 
instrukcija \ra neatskiriama šio Jaminio 
Galis. -oje \ra sYarbiƈ nuroG\mƈ Għl 
sauJos� nauGojimo ir JrčƗinamojo 
perGirbimo. 3rieš nauGoGami šŀ 
Jaminŀ� Jerai susipaƗinkite su Yisais 
jo nauGojimo ir sauJos nuroG\mais. 
1auGokite Jaminŀ tik paJal apraš\mč ir 
nuroG\tč paskirtŀ. 3erGuoGami šŀ Jaminŀ 
kitiems asmenims� kartu perGuokite 
Yisus jo Gokumentus.

� NDXGRMiPDV SDJDO SDVNiUWŀ
  Ñis 20 V akumuliatorinis JranGininis 

pjƇklas (toliau ֑ ֙Jamin\s֚ arba 
֙elektrinis ŀrankis֚) \ra skirtas 
meGienai pjauti ir Jenħti iki 2�0 mm 
skersmens.

  *aminŀ reikia laik\ti Gešine ranka uƗ 
Jalinħs rankenos� o kaire ranka ֑ uƗ 
priekinħs rankenos.
3rieš praGħGamas nauGoti Jaminŀ� 
nauGotojas turi perskait\ti ir suprasti 
Yisas nauGojimo instrukcijoje 
pateiktas pastabas ir instrukcijas.
1auGotojas priYalo GħYħti tinkamas 
asmenines apsaugos priemones 
($$3).

  6u Jaminiu Jalima pjauti tik meGienč. 
3Y].� šios meGƗiaJos neJalima 
apGoroti Jaminiu� 0eGiena� kurioje 
\ra plastiko� akmens� metalo arba 
pašaliniƈ Gaiktƈ (pY].� Yiniƈ ar YarƗtƈ).

  1enauGokite ir nelaik\kite Jaminio 
lietinJu ar GrħJnu oru.

  ¥rankio antJalius nauGokite tik paJal 
paskirtŀ� 3irkGami ir nauGoGami 
ŀrankio antJalius atsiƗYelkite ŀ 
gaminiui keliamus techninius 
reikalaYimus (Ɨr. ֙7ecKniniai 
Guomen\s֚).

  Bet koks kitas gaminio naudojimas 
ar keitimas laikomi netinkamu 
nauGojimu ir kelia mirties� sunkiƈ 
suƗalojimƈ ir materialinħs Ɨalos 
paYojƈ.

  Gamintojas neprisiima jokios 
atsakom\bħs uƗ Ɨalč� atsiraGusič Għl 
netinkamo naudojimo.

  *amin\s skirtas nauGoti tik 
asmeninħms reikmħms.

  *amin\s nħra skirtas komerciniam� 
pramoniniam ar panašiam 
naudojimui.

  Laik\kitħs Yisƈ Jaliojanĕiƈ Yietos 
sauJos nuroG\mƈ� stanGartƈ ir 
reJlamentƈ. 7riukšmč skleiGƗianĕiƈ 
elektriniƈ ŀrankiƈ nauGojimas Jali 
bƇti ribojamas tam tikru laiku 
paJal nacionalinius arba Yietinius 
ŀstat\mus.

� KRPSOHNWDFiMD
m PERSP�JIMAS�
u *amin\s ir pakuotħs meGƗiaJos 

nħra Yaikams skirtas Ɨaislas� 
1eleiskite Yaikams Ɨaisti 
plastikiniais maišeliais� Iolijomis ar 
smulkiomis Galimis� .\la uƗGusimo 
ar uƗsprinJimo paYojus�
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,špakaYĬ Jaminŀ patikrinkite� ar 
komplekte \ra Yisos Gal\s ir ar jos Jeros 
bƇklħs. 3rieš nauGoGami pašalinkite 
Yisas pakuotħs meGƗiaJas.

1 20 V Akumuliatorinis grandininis 
pjƇklas

1 3jƇklo JranGinħ 7rilink &L1���07L (iš 
anksto sumontuota)

1 .reipiamasis bħJis ;)10֑�0֑��73 (iš 
anksto sumontuotas)

1 .reipiamojo bħJio GanJtis (JranGinħs 
apsauJa)

1 270 ml ekoloJiško JranGinħs al\Yos 
(paJaminta Vokietijoje)

1 Naudojimo instrukcija

� DDOiƈ DSUDů\PDV
($ paY.)
[1] 3riekinħ rankƈ apsauJa
[2] 3riekinħ rankena
[3] *ranGinħs al\Yos bako GanJtelis
[4] ¥junJimo blokatorius
[5] ¥junJiklis�išjunJiklis
[6] *alinħ rankena
[7] 1aJƈ stabGiklis
[8] .reipiamasis bħJis (iš anksto 

sumontuotas)
[9] 3jƇklo JranGinħ (iš anksto 

sumontuota)
[�] ÑliIaYimo paJalbinis ŀtaisas

(% paY.)
[�] )iksaYimo YarƗtas
[�] *ranGinħs ŀtempimo ƗieGas
[�] *ranGinħs rato GanJtis
[�] 3atikros lanJas (JranGinħs al\Yos 

l\Jis)
[�] 0\Jtukas   akumuliatoriaus 

bƇsena
[�] ¥kroYimo bƇsenos L('
[
] $kumuliatoriƈ bloko laikiklis
[�] $kumuliatoriƈ blokas *
[�] $kumuliatoriƈ bloko atleiGimo 

m\Jtukas
[
] 7epalinħ


 $kumuliatoriƈ blokas ir ŀkroYiklis nħra priGħti

[	] *ranGinħs ratas
[�] .reipiamojo bħJio pailJinta anJa
[�] .reipiamojo bħJio kreipiamoji

(& paY.)
[�] *reito Yeikimo ŀkroYiklis 

[�] 5auGonas ŀkroYos kontrolħs L('
[�] ùalias ŀkroYos kontrolħs L('
[�] .reipiamojo bħJio GanJtis (JranGinħs 

apsauJa)
[�] (koloJiška JranGinħs al\Ya

� THFKQiQiDi GXRPHQ\V
20 V 
ANXPXOiDWRUiQiV 
JUDQGiQiQiV SMƇNODV PAKS 20-Li E5
0oGeliƈ numeriai� HG12070
1ominalioji ŀtampa� 20 V 
0aks. JranGinħs 
greitis: 10 m�s
$l\Yos bako turin\s� apie 270 ml
.reipiamasis bħJis� ;)10֑�0֑��73
3jƇklo JranGinħ� Trilink CL14340TL
*ranGinħs 
segmentai: 0��75" (9�525 mm)
3aYaros junJties 
storis: 1�27 mm (0�050") 
*ranGinħs rato 
Gantƈ skaiĕius� 6
.reipiamojo bħJio 
ilgis: 307 mm
Naudojamas 
pjoYimo ilJis�
kreipiamasis bħJis� 230 mm

ANXPXOiDWRUiƈ 
EORNDV PAP 20ּB� 

Tipas: Liĕio jonƈ
1ominalioji ŀtampa� 20 V  maks.
Talpa: 2�0 $K
(nerJinħ Yertħ� �0 :K
(lementƈ skaiĕius� 5
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ANXPXOiDWRUiƈ 
EORNDV PAP 20ּB� 

Tipas: Liĕio jonƈ
1ominalioji ŀtampa� 20 V  maks.
Talpa: ��0 $K
(nerJinħ Yertħ� 80 :K
(lementƈ skaiĕius� 10

GUHiWR YHiNiPR 
ŀNURYiNOiV PLG 20ּC�
VX VDE NiůWXNX� HG0��0� 

VX BS NiůWXNX� HG0����-BS 

¥YDGDV�
1ominalioji ŀtampa� 2�0֑2�0 Va
1ominalusis GaƗnis� 50 Hz
Nominalioji galia: 120 :
6auJiklis (YiGinis)� ��15 $�
$psauJos klasħ� ,,�
IůYDGDV�
1ominalioji ŀtampa� 21�5 V 
¥kroYimo sroYħ� ��5 $

¥NURYiPR ODiNDV ¥NURYiNOiV 
PLG 20ּC�ּ


ANXPXOiDWRUiƈ EORNDV
PAP 20ּB�ּ
 �5 min
ANXPXOiDWRUiƈ EORNDV
PAP 20ּB�ּ
 �0 min

PASTABA
u 7ikrasis ŀkroYimo laikas Jali 

šiek tiek skirtis nuo nuroG\tos 
inIormacijos� priklausomai 
nuo aplinkos temperatƇros ir 
akumuliatoriaus bƇklħs. ,nIormacija 
gali keistis.

RHNRPHQGXRMDPD DSOiQNRV 
WHPSHUDWƇUD
¥kraunant� nuo +4 °C iki +40 °C
Eksploatuojant: nuo +4 °C iki +40 °C
Laikant: nuo +10 °C iki +30 °C
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SNOHiGƗiDPR WUiXNůPR YHUWħV
,šmatuota triukšmo Yertħ nustat\ta paJal 
(1 �28�1. (lektrinio ŀrankio $ sYertinis 
Jarso slħJio l\Jis nauGotojo Yietoje 
paprastai bƇna toks�
*arso slħJio l\Jis LpA:
(operatoriaus Yietoje) 8��� G%
1eapibrħƗtis .pA: 3 dB
*arso Jalios slħJis L:$: 9��� G%
1eapibrħƗtis .:$: 2��1 G%

m PERSP�JIMAS�

1auGokite klausos orJanƈ 
apsauJč�

SNOHiGƗiDPRV YiEUDFiMRV YHUWħV
Vibracijos Yertħ (ah) pjaunant meGienč�
3aJrinGinħ rankena� ��889 m�s2

1eapibrħƗtis .� 1�5 m�s2

Papildoma rankena: 1�� m�s2

1eapibrħƗtis .� 1�5 m�s2

m PERSP�JIMAS�
u Vibracija ir triukšmas� sklinGantis 

nauGojant elektrinŀ ŀrankŀ� Jali 
skirtis nuo roGmenƈ Yerĕiƈ� 
priklausomai nuo to� kokiu bƇGu 
nauGojamas elektrinis ŀrankis� \paĕ 
nuo to� kokio tipo ruošiniai \ra 
apdorojami.

u %Ƈtina nustat\ti sauJos priemones� 
skirtas apsauJoti operatoriƈ� 
remiantis Yibracijos poYeikio 
ŀYertinimu Iaktinħmis nauGojimo 
sčl\Jomis (turi bƇti atsiƗYelJta 
ŀ Yisas Garbo ciklo Galis� pY].� 
elektros ŀrankio išjunJimo laikč ir 
laikč� kai jis \ra ŀjunJtas� bet Yeikia 
be apkroYos).
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m PERSP�JIMAS�
u Venkite Yibracijos ri]ikƈ� pY].� 

ri]ika susirJti baltƈjƈ pirštƈ liJa 
(kraujotakos sutrikimais)� Gar\Gami 
GaƗnas Garbo pertraukas� kuriƈ 
metu� paY\]GƗiui� patrinkite Gelnus 
Yienč ŀ kitč.

PASTABA
u 1uroG\tos benGros Yibracijos 

ir skleiGƗiamo triukšmo Yertħs 
išmatuotos taikant stanGarti]uotus 
banG\mƈ metoGus� jomis Jalima 
remtis l\Jinant Yienus elektrinius 
ŀrankius su kitais.

u 1uroG\tos benGros Yibracijos ir 
skleiGƗiamo triukšmo Yertħs Jali 
bƇti nauGojamos ir pirminiam 
apkroYos Yertinimui atlikti.

SDXJRV QXRURGRV

� BHQGURViRV GDUER VX 
HOHNWUiQiDiV ŀUDQNiDiV VDXJRV 
QXRURGRV

m PERSP�JIMAS�
PHUVNDiW\NiWH YiVDV VDXJRV 
QXRURGDV� iQVWUXNFiMDV� 
iOiXVWUDFiMDV iU WHFKQiQiXV 
GXRPHQiV� NXUiH SDWHiNWi NDUWX 
VX ůiXR HOHNWUiQiX ŀUDQNiX� 
1esilaikant toliau pateiktƈ 
instrukcijƈ Jalima sukelti 
elektros smƇJŀ� Jaisrč ir (arba) 
sunkiƈ kƇno suƗalojimƈ.

LDiN\NiWH VDXJRV QXRURGDV iU 
iQVWUXNFiMDV VDXJiRMH YiHWRMH� QHV Mƈ 
JDOi SUiUHiNWi DWHiW\MH�

6auJos nuoroGose Yartojama sčYoka 
֙elektrinis ŀrankis֚ taikoma iš tinklo 
maitinamiems elektriniams ŀrankiams 

(su maitinimo laiGu) ir akumuliatoriais 
Yaromiems elektriniams ŀrankiams (be 
maitinimo laiGo).

DDUER YiHWRV VDXJXPDV
a) PDViUƇSiQNiWH� NDG GDUER YiHWD 

EƇWƈ ůYDUi iU JHUDi DSůYiHVWD� 
1etYarkinJose ir neapšYiestose 
Garbo ]onose Jali ŀY\kti nelaiminJƈ 
atsitikimƈ.

b) NHViQDXGRNiWH HOHNWUiQiDiV ŀUDQNiDiV 
VSURJiRVH DWPRVIHURVH� SY]�� MHi 
ůDOiD \UD GHJiƈ VN\Vĕiƈ� GXMƈ DU 
GXONiƈ� (lektriniai ŀrankiai sukelia 
ƗieƗirbas� kurios Jali uƗGeJti Gulkes 
ar dujas.

c) PDViUƇSiQNiWH� NDG YDiNDi iU 
SDůDOiQiDi ƗPRQħV QHViDUWiQWƈ SUiH 
HOHNWUiQiR ŀUDQNiR� 1ukreipus Għmesŀ 
Jalima prarasti elektrinio ŀrankio 
kontrolĬ.

EOHNWURV VDXJD
a) EOHNWUiQiR ŀUDQNiR NiůWXNDV WXUi 

DWiWiNWi NiůWXNiQŀ Oi]Gč� KiůWXNR 
QHJDOiPD MRNiX EƇGX PRGiƞNXRWi� 
SX ŀƗHPiQWDiV HOHNWUiQiDiV ŀUDQNiDiV 
QHQDXGRNiWH MRNiƈ DGDSWHUiƈ� 
1emoGiƞkuoti kištukai ir tinkant\s 
kištukiniai li]Gai sumaƗina elektros 
šoko ri]ikč.

b) VHQNiWH NƇQR NRQWDNWR VX 
ŀƗHPiQWDiV SDYiUůiDiV� WRNiDiV NDiS 
YDP]GƗiDi� UDGiDWRUiDi� YiU\NOħV iU 
ůDOG\WXYDi� .ai kƇnas ŀƗemintas� k\la 
elektros šoko ri]ika.

c) SDXJRNiWH HOHNWUiQiXV ŀUDQNiXV 
QXR OiHWDXV iU GUħJPħV� Vandeniui 
prasiskYerbus ŀ elektrinŀ ŀrankŀ 
paGiGħja elektros smƇJio ri]ika.

G) NHQDXGRNiWH PDiWiQiPR ODiGR 
HOHNWUiQiDP ŀUDQNiXi QHůWi� SDNDEiQWi 
iU QHWUDXNiWH XƗ MR NiůWXNR 
iů NiůWXNiQiR Oi]GR� LDiN\NiWH 
PDiWiQiPR ODiGč WROiDX QXR NDUůĕiR� 
DO\YRV� DůWUiƈ NUDůWƈ DU MXGDQĕiƈ 
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GDOiƈ� 3aƗeiGus arba sulenkus 
maitinimo laiGč paGiGħja elektros 
smƇJio ri]ika.

e) JHiJX HOHNWUiQiX ŀUDQNiX GiUEDWH 
ODXNH� QDXGRNiWH WiN WRNiXV 
iOJiQDPXRViXV ODiGXV� NXUiH WiQNDPi 
QDXGRWi ODXNH� Naudojant darbui 
lauke tinkamč ilJinamčjŀ laiGč� 
sumaƗinama elektros smƇJio ri]ika.

I) JHi EƇWiQD QDXGRWi HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ 
GUħJQRMH DSOiQNRMH� QDXGRNiWH 
OiHNDPRViRV VURYħV DSVDXJč� 
1auGojant junJtuYč su liekamosios 
sroYħs apsauJa sumaƗinama 
elektros smƇJio ri]ika.

AVPHQiQiV VDXJXPDV
a) BƇNiWH DWiGƇV� VXWHONiWH GħPHVŀ 

ŀ VDYR YHiNVPXV iU GiUEGDPi 
HOHNWUiQiX ŀUDQNiX HONiWħV 
DWVDNiQJDi� NHViQDXGRNiWH 
HOHNWUiQiX ŀUDQNiX� MHi HVDWH 
SDYDUJĬV� YHiNiDPDV NYDiůDOƈ� 
DONRKROiR DU YDiVWƈ� 'ħl akimirkos 
neGħmesinJumo nauGojant elektrinŀ 
ŀrankŀ Jalimi rimti suƗalojimai.

b) NDXGRNiWH DVPHQiQHV DSVDXJiQHV 
SUiHPRQHV iU ֑ EƇWiQDi ֑ 
DSVDXJiQiXV DNiQiXV� $tsiƗYelJiant 
ŀ elektrinio ŀrankio tipč ir nauGojimo 
bƇGč nauGojant asmenines 
apsauJines priemones� tokias kaip 
kaukħ nuo Gulkiƈ� apsauJiniai batai 
su nesl\stanĕiais paGais� apsauJinis 
šalmas ar klausos orJanƈ apsauJa� 
sumaƗinama suƗeiGimƈ ri]ika.

c) ASVDXJRNiWH QXR DWViWiNWiQiR 
ŀViMXQJiPR� PUiHů MXQJGDPi 
SUiH PDiWiQiPR ůDOWiQiR iU �DUED� 
DNXPXOiDWRUiDXV� SDiPGDPi DU 
QHůGDPi HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ� ŀViWiNiQNiWH� 
NDG HOHNWUiQiV ŀUDQNiV iůMXQJWDV� -ei 
nešGami elektrinŀ ŀrankŀ laikote pirštč 
ant junJiklio ar prijunJiate ŀjunJtč 
elektrinŀ ŀrankŀ prie elektros li]Go� 
Jalite susiƗaloti.

G) PUiHů ŀMXQJGDPi HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ 
QXiPNiWH EHW NRNŀ UHJXOiDYiPR 
UDNWč DU YHUƗOiDUDNWŀ� ¥rankis arba 
raktas� atsiGƇrĬs besisukanĕioje 
elektrinio ŀrankio Gal\je� Jali sunkiai 
suƗaloti.

e) VHQNiWH QHWDiV\NOiQJRV ODiN\VHQRV� 
ViVDGD WiQNDPDi VWRYħNiWH iU 
iůODiN\NiWH SXViDXVY\Uč� Taip geriau 
suYalG\site elektrinŀ ŀrankŀ netikħtose 
situacijose.

I) TiQNDPDi DSViUHQNiWH� NHYiONħNiWH 
ODiVYƈ UƇEƈ iU QHViVHNiWH 
SDSXRůDOƈ� SDXJRNiWH SODXNXV 
iU GUDEXƗiXV QXR MXGDQĕiƈ GDOiƈ� 
LaisYus rƇbus� papuošalus ar ilJus 
plaukus juGanĕios Gal\s Jali ŀtraukti.

J) JHi JDOi EƇWi PRQWXRMDPi GXONiƈ 
iůWUDXNiPR iU VXUiQNiPR ŀUHQJiQiDi� 
MXRV UHiNiD SUiMXQJWi iU WiQNDPDi 
QDXGRWi� 1auGojant Gulkiƈ ištraukimo 
ŀranJč Jalima sumaƗinti Gulkiƈ 
keliamus paYojus.

K) NHViMDXVNiWH YiViůNDi VDXJƇV 
iU QHiJQRUXRNiWH QDXGRMiPRVi 
HOHNWUiQiDiV ŀUDQNiDiV VDXJRV 
WDiV\NOiƈ� QHW MHi WXUiWH QHPDƗDi 
QDXGRMiPRVi HOHNWUiQiDiV ŀUDQNiDiV 
SDWiUWiHV� 1eGħmesinJai nauGojantis 
Jalima sunkiai susiƗeisti Yos per 
kelias akimirkas.

EOHNWUiQiR ŀUDQNiR QDXGRMiPDV iU 
SUiHƗiƇUD
a) NHSHUNUDXNiWH HOHNWUiQiR ŀUDQNiR� 

NDXGRNiWH WiQNDPč SDJDO SDVNiUWŀ 
HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ� Tinkamu elektriniu 
ŀrankiu pasieksite Jeresnius 
re]ultatus tokiu Jreiĕiu� kaip ŀrankiui 
numat\ta.

b) NHViQDXGRNiWH HOHNWUiQiX ŀUDQNiX� 
MHi QHJDOiWH MR ŀMXQJWi DU iůMXQJWi 
P\JWXNX� %et koks ŀjunJikliu�
išjunJikliu neYalGomas elektrinis 
ŀrankis \ra paYojinJas� toGħl bƇtinai 
turi bƇti suremontuotas.
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c) PUiHů QXVWDW\GDPi SUiHWDiVč� 
NHiVGDPi HOHNWUiQiR ŀUDQNiR 
DQWJDOiXV DUED SDGħGDPi HOHNWUiQŀ 
ŀUDQNŀ iůWUDXNiWH NiůWXNč iů 
NiůWXNiQiR Oi]GR iU �DUED� QXiPNiWH 
DNXPXOiDWRUiƈ� Ši atsargumo 
priemonħ apsauJo nuo net\ĕinio 
elektrinio ŀrankio paleiGimo.

G) NHQDXGRMDPč HOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ 
ODiN\NiWH YDiNDPV QHSDViHNiDPRMH 
YiHWRMH� NHOHiVNiWH HOHNWUiQiR ŀUDQNiR 
QDXGRWi DVPHQiPV� NXUiH QHƗiQR� 
NDiS WDi GDU\Wi� iU QħUD SHUVNDiWĬ 
iQVWUXNFiMRV� (lektriniai ŀrankiai \ra 
paYojinJi� kai juos nauGoja nepat\rĬ 
asmen\s.

e) RƇSHVWiQJDi SUiƗiƇUħNiWH HOHNWUiQiXV 
ŀUDQNiXV iU ŀUDQNiR DQWJDOiXV� 
PDWiNUiQNiWH� DU MXGDQĕiRV GDO\V 
VNODQGƗiDi YHiNiD iU QHVWUiQJD� DU 
QħUD SDƗHiVWƈ GDOiƈ DU NiWƈ GDO\Nƈ� 
NXUiH WUiNG\Wƈ HOHNWUiQiR ŀUDQNiR 
YHiNiPč� PUiHů QDXGRGDPi HOHNWUiQŀ 
ŀUDQNŀ SDYHVNiWH SDƗHiVWDV GDOiV 
VXUHPRQWXRWi� 'auJ\bħ nelaiminJƈ 
atsitikimƈ ŀY\ksta Għl nepriƗiƇrimƈ 
elektriniƈ ŀrankiƈ.

I) PDViUƇSiQNiWH� NDG SMRYiPR ŀUDQNiDi 
EƇWƈ DůWUƇV iU ůYDUƇV� Tinkamai 
priƗiƇrimi pjoYimo ŀrankiai su aštriais 
kraštais maƗiau linkĬ striJti� toGħl 
juos paprasĕiau YalG\ti.

J) EOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ� SUiHGXV� ŀUDQNiR 
DQWJDOiXV iU SDQ� QDXGRNiWH SDJDO 
ůiDV iQVWUXNFiMDV� ¥YHUWiQNiWH 
GDUER VčO\JDV iU DWOiNWiQč GDUEč�
1auGoGami elektrinius ŀrankius 
kitiems nei nuroG\ta Yeiksmams 
keliate paYojinJas situacijas.

K) RDQNHQRV iU ODiN\PR SDYiUůiDi 
WXUi EƇWi VDXVi� ůYDUƇV� QHiůWHSWi 
DO\YD iU WHSDOX� (sant sliGƗioms 
rankenoms ir laik\mo paYiršiams 
neJalima uƗtikrinti sauJaus elektrinio 
ŀrankio nauGojimo ir YalG\mo ŀY\kus 
nenumat\toms situacijoms.

ANXPXOiDWRUiQiR ŀUDQNiR QDXGRMiPDV iU 
SUiHƗiƇUD
a) ANXPXOiDWRUiXV ŀNUDXNiWH WiN 

JDPiQWRMR UHNRPHQGXRMDPXRVH 
ŀNURYiNOiXRVH� -eiJu ŀkroYiklis� kuris 
skirtas nauGoti tam tikros rƇšies 
akumuliatoriams� \ra nauGojamas 
su kitais akumuliatoriais� k\la Jaisro 
paYojus.

b) EOHNWUiQiXRVH ŀUDQNiXRVH 
QDXGRNiWH WiN MiHPV QXPDW\WXV 
DNXPXOiDWRUiXV� Naudojant 
kitus akumuliatorius Jalimi kƇno 
suƗalojimai ir nuGeJimai.

c) NHQDXGRMDPč DNXPXOiDWRUiƈ 
ODiN\NiWH DWRNiDi QXR SRSiHUiDXV 
VčYDUƗħOiƈ� PRQHWƈ� UDNWƈ� YiQiƈ� 
YDUƗWƈ DU NiWƈ VPXONiƈ PHWDOiQiƈ 
GDiNWƈ� NXUiH JDOi VXNHOWi NRQWDNWƈ 
DSHiQDPčMŀ MXQJiPč� Trumpasis 
jungimas tarp akumuliatoriaus 
kontaktƈ Jali sukelti nuGeJimus arba 
Jali ŀsiliepsnoti.

G) NHWiQNDPDi QDXGRMDQW iů 
DNXPXOiDWRUiDXV JDOi iůWHNħWi 
VN\VWiV� NHViOiHVNiWH SUiH MR� 
NHW\ĕiD SUiViOiHWXV QXSODXNiWH 
YDQGHQiX� SN\VĕiXi SDWHNXV ŀ DNiV 
SDSiOGRPDi NUHiSNiWħV ŀ J\G\WRMXV�
,štekħjĬs akumuliatoriaus sk\stis Jali 
GirJinti arba nuGeJinti oGč.

e) NHQDXGRNiWH SDƗHiVWƈ DU 
PRGiƞNXRWƈ DNXPXOiDWRUiƈ� 
3aƗeisti ar moGiƞkuoti akumuliatoriai 
Jali Yeikti neproJno]uojamai ir 
ŀsiliepsnoti� sproJti ar sukelti paYojƈ 
susiƗaloti.

I) NHODiN\NiWH DNXPXOiDWRUiDXV SUiH 
XJQiHV DU DXNůWRV WHPSHUDWƇURV 
ƗiGiQiƈ� 8Jnis arba aukštesnħ nei 
130 ؃& temperatƇra Jali sukelti 
sproJimč.

J) LDiN\NiWħV YiVƈ iQVWUXNFiMƈ GħO 
ŀNURYiPR iU MRNiX EƇGX QHNUDXNiWH 
DNXPXOiDWRUiDXV DU DNXPXOiDWRUiQiR 
ŀUDQNiR XƗ WHPSHUDWƇURV 
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GiDSD]RQR� QXURG\WR QDXGRMiPR 
iQVWUXNFiMRMH� UiEƈ� ¥kraunant 
netinkamai arba nesilaikant leiGƗiamo 
temperatƇros Giapa]ono Jalima 
paƗeisti akumuliatoriƈ ir paGiGinti 
Jaisro ri]ikč.

ATSARGIAI� SPROGIMO 
PAVOJ8S� NiHNDGD 
QHEDQG\NiWH NUDXWi 
QHŀNUDXQDPƈMƈ EDWHUiMƈ�

maks. �5 ؃& SDXJRNiWH DNXPXOiDWRUiƈ QXR 
NDUůĕiR� SY]�� WDiS SDW QXR 
QXRODWiQiƈ VDXOħV VSiQGXOiƈ� 
XJQiHV� YDQGHQV iU GUħJPħV�
<ra sproJimo paYojus.

THFKQiQħ SUiHƗiƇUD
a) EOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ UHPRQWXRWi 

SDWiNħNiWH WiN NYDOiƞNXRWDP 
WHFKQiNXi� QDXGRMDQĕiDP 
RUiJiQDOiDV DWVDUJiQHV GDOiV� Taip 
bus uƗtikrinta� kaG elektrinis ŀrankis 
bƇtƈ sauJus.

b) NHDWOiNiWH DNXPXOiDWRUiDXV 
WHFKQiQħV SUiHƗiƇURV GDUEƈ� MHi MiV 
SDƗHiVWDV� $kumuliatoriaus tecKninĬ 
prieƗiƇrč atlikti Jali tik Jamintojas 
ar ŀJaliotos klientƈ aptarnaYimo 
tarn\bos.

� GUDQGiQiQiƈ SMƇNOƈ VDXJRV 
QXRURGRV

a) KDi SMƇNODV YHiNiD� YiVDV NƇQR 
GDOiV ODiN\NiWH WROiDX QXR SMƇNOR 
JUDQGiQħV� PUiHů SDOHiVGDPi 
SMƇNOč ŀViWiNiQNiWH� NDG SMƇNOR 
JUDQGiQħ QiHNR QHOiHĕiD� Dirbant 
su JranGininiu pjƇklu� Għl akimirkos 
neatsarJumo GrabuƗiai arba kƇno 
Gal\s Jali bƇti suJriebti pjƇklo 
JranGinħs.

b) ViVDGD ODiN\NiWH JUDQGiQiQŀ SMƇNOč 
GHůiQH UDQND XƗ JDOiQħV UDQNHQRV� 
R NDiUH UDQNDּ֑ XƗ SUiHNiQħV 
UDQNHQRV� *ranGininŀ pjƇklč laikant 
apYerstoje Garbinħje paGħt\je� 
paGiGħja susiƗeiGimo ri]ika� toGħl jo 
naudoti negalima.

c) EOHNWUiQŀ ŀUDQNŀ ODiN\NiWH WiN XƗ 
i]ROiXRWƈ UDQNHQƈ SDYiUůiƈ� QHV 
SMƇNOR JUDQGiQħ JDOi SDOiHVWi 
SDVOħSWXV HOHNWURV ODiGXV� 3jƇklo 
JranGinei susilietus su sroYħs 
Yeikiamais laiGais� ŀtampa Jali bƇti 
perGuota ir ŀ metalines prietaiso Galis 
ir taip sukelti elektros smƇJŀ.

G) NHůiRNiWH DSVDXJiQiXV 
DNiQiXV iU NODXVRV DSVDXJč� 
RHNRPHQGXRMDPRV SDSiOGRPRV 
JDOYRV� UDQNƈ� NRMƈ iU SħGƈ 
DSVDXJRV SUiHPRQħV� Tinkami 
apsauJiniai GrabuƗiai sumaƗina 
suƗalojimo ri]ikč Għl skrenGanĕiƈ 
GroƗliƈ ir atsitiktinio prisilietimo prie 
pjƇklo JranGinħs.

e) NHGiUENiWH VX JUDQGiQiQiX SMƇNOX 
DQW PHGƗiR� NRSħĕiƈ� VWRJR DU 
QHVWDEiODXV SDYiUůiDXV� Taip 
eksploatuojant k\la rimtas paYojus 
susiƗeisti.

I) ViVDGD ŀViWiNiQNiWH� NDG VWRYiWH 
WYiUWDi iU QDXGRNiWH JUDQGiQiQŀ 
SMƇNOč WiN WDGD� NDi VWRYiWH DQW 
WYiUWR� VDXJDXV iU O\JDXV SDJUiQGR�
6liGƇs paYiršiai arba nestabilƇs 
paYiršiai� paY\]GƗiui� ant kopħĕiƈ� 
Jali sukelti pusiausY\ros praraGimč 
arba JranGininio pjƇklo kontrolħs 
praraGimč.

J) PMDXGDPi ŀWHPSWč ůDNč� 
QXPDW\NiWH� NDG Mi DWůRNV�
-ei meGienos pluošto ŀtampa 
atleiGƗiama� ŀtempta šaka Jali 
atsitrenkti ŀ operatoriƈ ir (arba) išplħšti 
JranGininŀ pjƇklč.



42 LT

K) PMDXGDPi SRPHGƗiXV iU MDXQXV 
PHGƗiXV EƇNiWH \SDĕ DWVDUJƇV�
3lona meGƗiaJa Jali ŀstriJti pjƇklo 
JranGinħje ir atsitrenkti ŀ jus arba 
išYesti iš pusiausY\ros.

i) NHůNiWH JUDQGiQiQŀ SMƇNOč XƗ 
SUiHNiQħV UDQNHQRV� NDi SMƇNOR 
JUDQGiQħ iůMXQJWD iU WROiDX QXR VDYR 
NƇQR� VHƗDQW DUED VDQGħOiXRMDQW 
JUDQGiQiQŀ SMƇNOč YiVDGD UHiNiD 
XƗGħWi DSVDXJiQŀ GDQJWŀ� Atsargiai 
elJiantis su JranGininiu pjƇklu 
sumaƗinama atsitiktinio kontakto su 
Yeikianĕia pjƇklo JranGine tikim\bħ.

j) VDGRYDXNiWħV WHSiPR� JUDQGiQħV 
ŀWHPSiPR iU SUiHGƈ NHiWiPR 
iQVWUXNFiMRPiV� 1etinkamai ŀtempta 
arba sutepta JranGinħ Jali sulƇƗti 
arba paGiGinti atatrankos ri]ikč.

k) PMDXNiWH WiN PHGiHQč� NHQDXGRNiWH 
JUDQGiQiQiR SMƇNOR GDUEDPV� 
NXUiHPV MiV QħUD VNiUWDVּ֑ 
SDY\]GƗiXi� NHQDXGRNiWH 
JUDQGiQiQiR SMƇNOR SODVWiNXi� PƇUXi 
DU QHPHGiQħPV VWDW\EiQħPV 
PHGƗiDJRPV SMDXWi� Grandininio 
pjƇklo nauGojimas ne paJal paskirtŀ 
atliekamiems darbams gali sukelti 
paYojinJƈ situacijƈ.

l) NHEDQG\NiWH SMDXWi PHGƗiR� NRO 
DiůNiDi QHVXSUDQWDWH DSiH SDYRMXV 
iU NDiS Mƈ iůYHQJWi� 1auGotojč ar 
kitus Ɨmones Jali rimtai suƗaloti 
krintantis medis.

  V\NG\NiWH YiVDV iQVWUXNFiMDV 
YDO\GDPi JUDQGiQiQŀ SMƇNOč QXR 
VXViNDXSXViƈ PHGƗiDJƈ� ODiN\GDPi 
DUED DWOiNGDPi WHFKQiQĬ SUiHƗiƇUč� 
¥ViWiNiQNiWH� NDG MXQJiNOiV iůMXQJWDV 
iU iůiPWDV DNXPXOiDWRUiXV� 1etikħtas 
JranGininio pjƇklo ŀsijunJimas 
šalinant ŀstriJusias meGƗiaJas arba 
atliekant tecKninĬ prieƗiƇrč Jali rimtai 
susiƗaloti.

AWDWUDQNRV SUiHƗDVW\V iU SUHYHQFiMD

m PERSP�JIMAS� PDYRMXV 
VXViƗHiVWi�

u 'irbGami atkreipkite Għmesŀ ŀ 
prietaiso atatrankč. .\la suƗalojimƈ 
paYojus. *alite išYenJti atatrankƈ� 
jei bƇsite atsarJƇs ir laik\sitħs 
teisinJos pjoYimo tecKnikos.

  $tatranka Jali ŀY\kti� jei kreipiamojo 
bħJio Jalas palieĕia objektč arba 
meGiena sulinksta ir pjƇklo JranGinħ 
ŀstrinJa.

Bild 1

M

  .ai kuriais atYejais prisilietimas 
prie bħJio Jalo Jali sukelti netikħtč 
reakcijč atJal� kreipiamčjŀ bħJŀ 
nuYesti ŀ Yiršƈ ir link operatoriaus 
(0 paY.).

  3jƇklo JranGinħs uƗstriJimas 
Yiršutiniame kreipiamojo bħJio krašte 
Jali smarkiai nustumti bħJŀ atJal link 
operatoriaus (+ paY.).

  'ħl bet kurios iš šiƈ reakcijƈ Jalite 
prarasti pjƇklo kontrolĬ ir rimtai 
susiƗaloti. 1epasikliaukite Yien 
JranGininiame pjƇkle ŀmontuotais 
sauJos ŀtaisais. .aip JranGininio 
pjƇklo nauGotojas� turħtumħte imtis 
ŀYairiƈ priemoniƈ� kaG Girbtumħte be 
nelaiminJƈ atsitikimƈ ar traumƈ.

  $tJalinis smƇJis atsiranGa 
netinkamai arba klaidingai naudojant 
elektrinŀ ŀrankŀ. -ŀ Jalima sušYelninti 
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taikant toliau nuroG\tas atsarJumo 
priemones:

a) TYiUWDi ODiN\NiWH SMƇNOč DEiHP 
UDQNRPiV� Q\NůĕiX iU SiUůWDiV 
DSiPGDPi JUDQGiQiQiR SMƇNOR 
UDQNHQDV� NXVWDW\NiWH VDYR 
NƇQč iU UDQNDV ŀ WRNič SDGħWŀ� 
NDG JDOħWXPħWH DWODiN\Wi 
DWDWUDQNRV MħJDV� -ei imamasi 
atitinkamƈ priemoniƈ� operatorius 
Jali kontroliuoti atatrankos jħJas. 
Niekada nepaleiskite grandininio 
pjƇklo (( paY.).

b) VHQNiWH QHWDiV\NOiQJRV ODiN\VHQRV 
iU QHSMDXNiWH DXNůĕiDX SHĕiƈ 
DXNůĕiR� Tai apsaugo nuo atsitiktinio 
prisilietimo prie bħJio Jalo ir leiGƗia 
Jeriau YalG\ti JranGininŀ pjƇklč 
netikħtose situacijose.

c) ViVDGD QDXGRNiWH JDPiQWRMR 
QXURG\WXV SDNDiWiQiXV EħJiXV 
iU SMƇNOR JUDQGiQHV� Netinkami 
pakaitiniai bħJiai ir pjƇklo JranGinħs 
Jali nutrƇkti ir (arba) sukelti atatrankč.

G) V\NG\NiWH JDPiQWRMR QXURG\PXV 
GħO SMƇNOR JUDQGiQħV JDODQGiPR iU 
WHFKQiQħV SUiHƗiƇURV� 3er Ɨemi J\lio 
ribotuYai paGiGina atatrankos paYojƈ.

� PDSiOGRPRV VDXJRV 
QXRURGRV

m PERSP�JIMAS�
u BƇNiWH DWiGƇV� JDOYRNiWH� Nč 

GDURWH� iůPiQWiQJDi iPNiWħV GDUER 
VX SUiHWDiVX� NHViQDXGRNiWH 
SUiHWDiVX� MHi VHUJDWH DU HVDWH 
SDYDUJĬ� YHiNiDPi NYDiůDOƈ� 
DONRKROiR DU YDiVWƈ�
1eatiGumo akimirka� nauGojant 
prietaisč� Jali turħti rimtƈ suƗalojimƈ 
pasekmes.

u Venkite netinkamo naudojimo ir 
nauGokite mašinč tik taip� kaip 
apraš\ta sk\riuje ֙1auGojimas 
paJal paskirtŀ֚.

  RDQNHQRV WXUi EƇWi VDXVRV� 
ůYDUiRV� QHiůWHSWRV DO\YD iU WHSDOX�
5iebaluotos� al\Yuotos rankenos \ra 
sliGƗios ir Għl to praranGama kontrolħ.

  NHSMDXNiWH NDUGR JDOiXNX� Yra 
atatrankos paYojus.

  ¥ViWiNiQNiWH� NDG SMRYiPR YiHWRMH 
QħUD YiQiƈ DU PHWDOR JDEDOħOiƈ� 
<patinJč Għmesŀ atkreipkite ŀ 
Yinis ar JeleƗies Jabalħlius aplink 
pjoYimo Yietč. 7aip pat bƇkite 
atsarJƇs pjauGami kietmeGƗius� kur 
JranGinħ Jali uƗstriJti. 7ai Jali sukelti 
atatrankč.

  %Ƈkite \paĕ atsarJƇs� nauGoGami 
JranGininio pjƇklo JranGinĬ tĬsGami 
jau praGħtopjƇYio pjoYimč.

  1epjaukite šakƈ ar meGienos Jabalƈ� 
kuriƈ paGħtis Jali pasikeisti pjoYimo 
metu arba kur pjƇYis uƗsiGaro 
pjoYimo metu.

  8ƗstriJus pjƇklo JranGinei 
apatiniame kreipiamojo bħJio krašte� 
JranGininis pjƇklas Jali Jreitai ir 
nekontroliuojamai atsitraukti nuo 
Yeikimo kr\pties (, paY.).

  3joYimč praGħkite Yisa Jalia ir 
pjauGami YisaGa laik\kite maksimalƈ 
JranGininio pjƇklo Jreitŀ.

  ¥sitikinkite� kaG ant Ɨemħs nħra 
Gaiktƈ� uƗ kuriƈ Jalħtumħte uƗkliƇti.

  3rieš nauGoGami jŀ pirmč kartč� 
perskait\kite saYo Jaminio 
nauGojimo instrukcijč ir atkreipkite 
\patinJč Għmesŀ ŀ sauJos nuoroGas.

  3rie Jaminio pritYirtinti ŀspħjamieji ir 
inIormaciniai Ɨenklai suteikia sYarbios 
inIormacijos apie sauJƈ nauGojimč.

  %e inIormacijos� pateiktos nauGojimo 
instrukcijoje� reikia atsiƗYelJti ŀ 
benGrčsias ŀstat\mƈ leiGħjo sauJos 
ir nelaiminJƈ atsitikimƈ preYencijos 
nuostatas.

  3akaYimo plħYeles laik\kite Yaikams 
nepasiekiamoje Yietoje� k\la paYojus 
uƗGusti�
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  1epakankamai inIormuoti operatoriai 
Jali sukelti paYojƈ sau ir kitiems Għl 
netinkamo naudojimo. Operatorius 
\ra atsakinJas treĕiosioms šalims.

  %Ƈkite labai atsarJƇs GirbGami su 
Jaminiu. ¥ Garbč ƗiƇrħkite protinJai ir 
atiGƗiai stebħkite tai� kč Garote.

  1eGirbkite ilJiau nei 10 minuĕiƈ 
Yienu metu. 7arp operacijƈ 
rekomenGuojama Gar\ti 10֑
20 minuĕiƈ pertraukč.

  6kolinkite Jaminŀ tik tiems 
nauGotojams� kurie turi patirties su 
gaminiu. Naudojimo instrukcija taip 
pat turi bƇti perGuota.

  .ai kurioms pjoYimo uƗGuotims reikia 
specialaus mok\mo ir ŀJƇGƗiƈ. -ei 
turite kokiƈ nors abejoniƈ� kreipkitħs ŀ 
specialistč.

  3irmč kartč besinauGojant\s 
nauGotojai turi bƇti apmok\ti� kaG 
susipaƗintƈ su Jaminio Iunkcijomis. 
'ħl saYo sauJumo apsilank\kite 
Yalst\binio JranGininio pjƇklo 
mok\mo kursuose.

  1enauGojamas Jamin\s turi bƇti 
laikomas taip� kaG niekam nekiltƈ 
paYojus. $psauJokite nuo neteisħtos 
prieigos.

  *aminio nauGotojas atsako uƗ bet 
kokius nelaimingus atsitikimus ar 
paYojus� kurie sukelia Ɨalč kitiems 
Ɨmonħms ar jƈ turtui.

  Vaikams� jaunimui ir ribotƈ ƞ]iniƈ� 
jutiminiƈ ar protiniƈ Jebħjimƈ 
Ɨmonħms neJalima nauGotis 
JranGininiu pjƇklu. ,šimt\s taikomos 
tik Y\resniems nei 1� metƈ 
jaunuoliams� kurie mokosi priƗiƇrint 
specialistui.

  $tkreipkite Għmesŀ� kaG netinkama 
tecKninħ prieƗiƇra� netinkamƈ 
atsarJiniƈ Galiƈ nauGojimas arba 
sauJos ŀtaisƈ pašalinimas ar 
moGiƞkaYimas Jali suJaGinti Jaminŀ ir 
rimtai suƗaloti su juo Girbantŀ asmenŀ.

  3irmakarĕiams nauGotojams 
rekomenduojama bent jau 
pasitreniruoti pjauti rčstus ant stoYo 
ar rħmo.

� OUiJiQDOƇV SUiHGDi�SDSiOGRPi 
ŀUHQJiQiDi

  Naudokite tik naudojimo instrukcijoje 
nuroG\tus prieGus ir papilGomus 
ŀrenJinius. 

  1auGoGami kitus ŀrankio antJalius ar 
kitus prieGus� nei rekomenGuojami 
nauGojimo instrukcijose� Jalite 
susiƗeisti.

� AVPHQiQħV DSVDXJRV 
SUiHPRQħV �AAP�

'ħYħkite priJlunGanĕius 
apsauJinius GrabuƗius su 
apsauJiniais ŀGħklais nuo 
ŀpjoYimƈ.
'ħYħkite apsauJinius akinius� 
klausos ir JalYos apsauJos 
priemones!

0ƇYħkite apsauJines 
pirštines�

Apsiaukite batus su 
nesl\stanĕiu paGu�

  Venkite laisYƈ GrabuƗiƈ� kurie Jali 
ŀstriJti.

  1eGħYħkite šaliko� kaklaraišĕio ir 
papuošalƈ�

  -ei turite ilJus plaukus� nauGokite 
plaukƈ tinklelŀ�

  'irbGami miške GħYħkite apsauJinŀ 
šalmč. -is apsauJo nuo krintanĕiƈ 
šakƈ. 5eJuliariai tikrinkite� ar 
apsauJinis šalmas nepaƗeistas. -is 
turi bƇti pakeistas ne Yħliau kaip po 
5 metƈ.
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  Naudokite tik patikrintus apsauginius 
šalmus.

  Veido apsaugos arba apsauginiai 
akiniai apsauJo nuo pjuYenƈ ir 
meGienos GroƗliƈ.
.aG išYenJtumħte akiƈ traumƈ� 
GirbGami su Jaminiu YisaGa GħYħkite 
YeiGo kaukĬ arba apsauJinius 
akinius.

  VisaGa bƇtina GħYħti klausos 
apsaugos priemones.
*aminio skleiGƗiamas triukšmas Jali 
pakenkti klausai.

  0ƇYħkite tYirtas apsauJines 
pirštines� paJamintas iš atsparios 
meGƗiaJos� paY\]GƗiui� oGos.

  3jauGami sausč meGienč GħYħkite 
kaukĬ nuo Gulkiƈ. *ali susiGar\ti 
pjuYenos.

� LDiN\PDV iU JDEHQiPDV
  ,šjunkite JranGininŀ pjƇklč prieš 

kiekYienč Jabenimč� net ir trumpais 
atstumais.
¥junkite JranGinħs stabGŀ ir 
pritYirtinkite JranGinħs apsauJč.

  *abenGami ir laik\Gami nauGokite 
JranGinħs apsauJč (. paY.).

  $psauJokite Jaminŀ� kaG jis 
neapYirstƈ Jabenimo metu (taip 
pat ir transporto priemonħse)� kaG 
išYenJtumħte Ɨalos ar suƗeiGimƈ.

  1eškite Jaminŀ tik uƗ priekinħs 
rankenos. .reipiamasis bħJis 
nukreiptas atJal� toliau nuo jƇsƈ kƇno 
(. paY.).

  3rieš laik\Gami Jaminŀ išYal\kite ir 
atlikite tecKninĬ prieƗiƇrč.

  Laik\kite Jaminŀ sauJioje ir sausoje 
Yietoje. 7aip pat apsauJokite jŀ nuo 
neteisħtos prieiJos.

� ASOiQNRV VDXJXPDV
  'arbus atlikite tik Gienos šYiesoje.
  Taip pat nedirbkite nepalankiomis 

oro sčl\Jomis� paY\]GƗiui� esant 

lietui arba Yħjui. 'iGħja nelaiminJƈ 
atsitikimƈ ri]ika.

  3asirƇpinkite� kaG Garbo Yieta bƇtƈ 
šYari ir tYarkinJa.

  3rieš Garbč ir Garbo metu laik\kite 
atokiau Yaikus� kitus Ɨmones ir 
J\YƇnus. -ei išsiblašk\site� Jalite 
prarasti Jaminio kontrolĬ.

  3rieš praGħGami Girbti� ŀsitikinkite� 
kaG paYojinJoje ]onoje nħra Ɨmoniƈ� 
J\YƇnƈ ar turto.

  1eGirbkite šalia Yieliniƈ tYorƈ arba 
Yietose� kuriose \ra laisYa sena Yiela.

� ViEUDFiMƈ iU WUiXNůPR 
PDƗiQiPDV

1orħGami sumaƗinti triukšmo 
ir Yibracijos poYeikŀ� apribokite 
eksploatacijos laikč� nauGokite Ɨemos 
Yibracijos ir Ɨemo triukšmo Garbo 
reƗimus� nauGokite asmenines apsauJos 
priemones.

$tlikite toliau nuroG\tus Yeiksmus� kaG 
sumaƗintumħte triukšmo ir Yibracijos 
emisijas:

  1auGokite tik nepriekaištinJos bƇklħs 
elektrinius ŀrankius.

  5eJuliariai Yal\kite elektrinŀ ŀrankŀ ir 
atlikite jo tecKninĬ prieƗiƇrč.

  3ritaik\kite saYo Garbo bƇGč prie 
elektrinio ŀrankio.

  1eperkraukite elektrinio ŀrankio.
  -ei reikia� paYeskite patikrinti elektrinŀ 

ŀrankŀ.
  ,šjunkite elektrinŀ ŀrankŀ� kai jo 

nenaudojate.

� LiHNDPRMi Ui]iND
1et jei YalGote šŀ elektrinŀ ŀrankŀ tinkamai� 
YisaGa lieka liekamosios ri]ikos. 
1auGojant šŀ elektrinŀ ŀrankŀ Jali kilti tokie 
ir kiti paYojai� susijĬ su konstrukcija ir 
modeliu:

  6Yeikatos sutrikG\mas Għl rankos 
ir plaštakos Yibracijos� jei Jamin\s 
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nauGojamas ilJč laikč arba 
netinkamai YalGomas ir priƗiƇrimas.

  6uƗalojimai ir turtinħ Ɨala� atsiraGusi 
Għl suJeGusiƈ prieGƈ arba staiJaus 
paslħptƈ objektƈ smƇJio nauGojimo 
metu.

  1uGeJimai ir ŀpjoYimai� jei ŀrankio 
antJaliai lieĕiami plikomis rankomis 
iškart po nauGojimo.

� SDXJRV QXRURGRV 
ŀNURYiNOiDPV

  Šiuo prietaisu gali 
nauGotis Y\resni nei 
8 metƈ Yaikai� taip pat 
ribotƈ ƞ]iniƈ� jutiminiƈ 
ar protiniƈ Jalim\biƈ 
asmen\s ar asmen\s� 
kuriems trƇksta patirties ir 
Ɨiniƈ� jei jie \ra priƗiƇrimi 
arba buYo išmok\ti 
saugiai naudotis prietaisu 
ir suYokia Għl to k\lanĕius 
paYojus.
Vaikams GrauGƗiama 
Ɨaisti šiuo prietaisu.
1epriƗiƇrimiems Yaikams 
neleiGƗiama prietaiso 
Yal\ti ir atlikti nauGotojo 
atliekamƈ tecKninħs 
prieƗiƇros Garbƈ.

 1eŀkraukite Yienkartiniƈ 
neŀkraunamƈ baterijƈ.
1esilaikant šios pastabos 
k\la Jrħsmħ.

  -ei paƗeistas maitinimo 
laiGas� kaG bƇtƈ išYenJta 

paYojƈ� jŀ turi pakeisti 
Jamintojas� jo klientƈ 
aptarnaYimo sk\rius 
arba panašič kYaliƞkacijč 
turintis asmuo.

  Saugokite elektrines dalis 
nuo GrħJmħs. -okiu bƇGu 
nemerkite jƈ ŀ YanGenŀ 
arba kitus sk\sĕius� kaG 
išYenJtumħte elektros 
smƇJio. -okiu bƇGu 
nekiškite prietaiso po 
tekanĕiu YanGeniu. 
Laik\kitħs Yal\mo� 
tecKninħs prieƗiƇros ir 
remonto instrukcijƈ.

  Prietaisas skirtas naudoti 
tik YiGaus patalpose.

GDPiQ\V VXGHUiQDPDV 
VX YiVDiV ֙; 20 V TEAM֚ 
DNXPXOiDWRUiDiV� KDG 
XƗWiNUiQWXPħWH RSWiPDOƈ 
QDůXPč� UHNRPHQGXRMDPH 
QDXGRWi ůiXRV 
DNXPXOiDWRUiƈ EORNXV�
ANXPXOiDWRUiƈ 
EORNDV�

Parkside 
; 20 V 7eam

¥NURYiNOiV� Parkside 
; 20 V 7eam

mD�MESIO� Ñis ŀkroYiklis 
skirtas tik šiƈ tipƈ 
akumuliatoriƈ blokams 
ŀkrauti�
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PDUNViGH 20 V 
DNXPXOiDWRUiƈ EORNDV

3$3 20 %1 2 $K 5 elementƈ
3$3 20 %� � $K 10 elementƈ
Rekomenduojamas 
akumuliatorius� 20 V (� $K) 
PAP 20 B3
  ֙LiGl֚ internetinħje 

parGuotuYħje Yartotojai 
pat\s Jali uƗsisak\ti 
tinkamas atsargines 
baterijas ir ŀkroYiklius� 
toliau išYarG\tose šal\se�
Vokietija (lidl.de)� 
3rancƇ]ija (liGl.Ir)� %elJija 
(lidl.be)� |ekija (lidl.cz)� 
1\GerlanGai (lidl.nl)� 
Lenkija (lidl.pl)� 6loYakija 
(lidl.sk)� ,spanija (lidl.es)
Visƈ kitƈ šaliƈ Yartotojai 
Jali uƗsisak\ti iš� 
www.optimex-shop.com.

� PUiHů SiUPč NDUWč 
QDXGRGDPi

� GDPiQiR iůSDNDYiPDV
1. ,šimkite Jaminŀ iš pakuotħs ir 

nuimkite Yisas pakaYimo meGƗiaJas 
bei apsauJines plħYeles.

2. 3atikrinkite� ar \ra Yisos Gal\s ir 
ar \ra Yisas apraš\tas pristat\mo 
komplektas (Ɨr. ֙.omplektacija֚).

3. 3atikrinkite� ar Jamin\s ir Yisos Gal\s 
\ra Jeros bƇklħs. -ei pastebħjote 
kokiƈ nors paƗeiGimƈ ar GeIektƈ� 
nenauGokite Jaminio� o elkitħs taip� 
kaip apraš\ta sk\riuje ֙*arantija֚.

� PUiHGDi
m PERSP�JIMAS� EOHNWURV VPƇJiR 

DUED JDiVUR SDYRMXV�
u 1enauGokite prietaiso Galiƈ� kuriƈ 

PARKSIDE nħra rekomenGaYĬ. 

o 3rieGƈ ir ŀrankiƈ antJaliƈ Jalite ŀsiJ\ti 
speciali]uotose parGuotuYħse. 
3irkGami YisaGa ŀYertinkite šio 
Jaminio tecKninius reikalaYimus (Ɨr. 
֙7ecKniniai Guomen\s֚).

o .ilus GYejoniƈ� pasikonsultuokite 
su kYaliƞkuotu specialistu arba 
kreipkitħs patarimo ŀ saYo 
speciali]uotč parGuotuYĬ.

� PDViUXRůiPDV
� ANXPXOiDWRUiƈ EORNR 

ŀNURYiPR EƇVHQč
o 3aspauskite m\Jtukč  [�]. ÑYieĕia 

ŀkroYimo bƇsenos šYiesos L('  [�].

SSDOYD ¥NURYiPR EƇVHQD
5auGonas�
oranƗinis�Ɨalias 0aksimaliai ŀkrauta
5auGonas�oranƗinis ViGutiniškai ŀkrauta
Raudona 0aƗas

� ANXPXOiDWRUiƈ EORNƈ 
ŀNURYiPDV

(& paY.)
PASTABA
u $kumuliatoriƈ blokč [�] Jalite ŀkrauti 

bet kaGa� jo nauGojimo trukmħ Għl 
to netrumpħja.

u 1utraukus ŀkroYimo procesč� 
akumuliatoriƈ blokas  [�] nebus 
paƗeistas.

o 3rieš pirmč kartč praGeGant 
eksploatuoti� ¥kraukite akumuliatoriƈ 
blokč [�]� kai jo ŀkroYimo bƇsena 
\ra YiGutinħ arba Ɨema (Ɨr. 
֙$kumuliatoriƈ bloko ŀkroYimo 
bƇsenč֚).
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  ¥kroYos kontrolħs L(' (rauGonas [�]
ir Ɨalias [�]) ir praneša ŀkroYiklio [�] ir 
akumuliatoriƈ bloko  [�] bƇsenas.

LED BƇVHQD
Dega raudonas 
L(' [�]

$kumuliatoriƈ 
blokas [�]
ŀkraunamas

'eJa Ɨalias 
L('  [�]

$kumuliatoriƈ 
blokas [�]
maksimaliai 
ŀkrautas

0irksi Ɨalias 
L('  [�] ir 
rauGonas L(' [�]

$kumuliatoriƈ 
bloko [�] gedimas

Mirksi raudonas 
L(' [�]

$kumuliatoriƈ 
blokas [�] per 
šaltas arba per 
GauJ ŀkaitĬs

'eJa Ɨalias 
L('  [�] (be 
akumuliatoriƈ 
bloko [�])

¥kroYiklis [�]
paruoštas nauGoti

1. ¥Għkite akumuliatoriƈ blokč [�] ŀ 
ŀkroYiklŀ  [�].

2. 3rijunkite ŀkroYiklio [�] maitinimo 
kištukč prie maitinimo li]Go.

3. .ai akumuliatoriƈ blokas [�]
maksimaliai ŀkrautas�
– ,štraukite ŀkroYiklio [�] maitinimo 

kištukč iš maitinimo li]Go.
– ,šimkite akumuliatoriƈ blokč [�] iš 

ŀkroYiklio  [�].

� ANXPXOiDWRUiƈ EORNR 
WYiUWiQiPDV�iůħMiPDV

ANXPXOiDWRUiƈ EORNR WYiUWiQiPDV
1. 3astumkite akumuliatoriƈ blokč [�]

ant akumuliatoriƈ bloko laikiklio [
].
2. 8Ɨtikrinkite� kaG akumuliatoriƈ 

blokas  [�] uƗsiƞksaYo.

ANXPXOiDWRUiƈ EORNR iůħPiPDV
1. 3aspauskite atleiGimo m\Jtukč [�]

ant akumuliatoriƈ bloko  [�].

2. ,šimkite akumuliatoriƈ blokč [�] iš 
akumuliatoriƈ bloko laikiklio  [
].

� GUDQGiQħV DO\YRV SiOG\PDV
PASTABA
u 3rieš praGħGami Girbti� YisaGa 

patikrinkite JranGinħs sutepimč.
u 1iekaGa neGirbkite be JranGinħs 

sutepimo� -ei pjƇklo JranGinħ [9]
išGƗiƇYo� pjoYimo komplektas per 
trumpč laikč bus nepataisomai 
sugadintas.

u 1auGokite tik pjƇklo JranGinħs 
al\Yč (Jeriausia bioloJiškai 
skaiGƗič). 1enauGokite nauGotos 
al\Yos� Yariklio al\Yos ir pan.

u 'irbGami patikrinkite� ar Yeikia 
JranGinħs tepimas.

u 3ripilG\kite JranGinħs al\Yos 
laiku� kol JranGinħs al\Yos bakas 
neištuštħjo. *ranGinħs al\Yos l\Jis 
neturi nukristi Ɨemiau Ɨ\mos MIN
patikros lanJe [�].

u *ranGinħs al\Yos bako 
GanJtelis [3] \ra prijunJtas prie 
JranGinħs al\Yos bako sauJos 
ŀtaiso� toGħl neJali nukristi.

1. 3rieš pilGami YisaGa nuYal\kite 
sritŀ aplink JranGinħs al\Yos bako 
GanJtelŀ [3]� kaG ŀ JranGinħs al\Yos 
bakč nepatektƈ nešYarumƈ. Val\kite 
sausa� pƇkƈ nepaliekanĕia šluoste.

2. $tiGar\kite JranGinħs al\Yos bako 
GanJtelŀ [3]� 6ukite JranGinħs al\Yos 
bako GanJtelŀ prieš laikroGƗio 
roG\klĬ.

3. ¥ JranGinħs al\Yos bakč ŀpilkite 
priGeGamos ekoloJiškos JranGinħs 
al\Yos [�].
3ilGami GeJalus� neišpilkite JranGinħs 
al\Yos ir nepripilkite JranGinħs al\Yos 
bako iki kraštƈ.
*ranGinħs al\Yos l\Jis neturi Yirš\ti 
Ɨ\mos MA; patikros lanJe [�].
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4. 1eGelsGami nuYal\kite išsiliejusič 
JranGinħs al\Yč.

5. 8ƗGar\kite JranGinħs al\Yos bako 
GanJtelŀ [3]� 3asukite JranGinħs 
al\Yos bako GanJtelŀ laikroGƗio 
roG\klħs kr\ptimi.

� PMƇNOR JUDQGiQħV ŀWHPSiPDV 
iU SDWiNUD

1. $tsukite ƞksaYimo YarƗtč [�].
2. 3asukite JranGinħs ŀtempimo 

ƗieGč  [�] paJal laikroGƗio roG\klĬ� 
kaG paGiGintumħte ŀtempimč.
– 3jƇklo JranGinħ [9] turi remtis ŀ 

apatinĬ kreipiamojo bħJio [8] pusĬ.
– 3atikrinkite� ar pjƇklo JranGinĬ  [9]

(atleiGus JranGinħs stabGŀ� 
patraukite priekinĬ rankƈ 
apsauJč [1] atJal) Jalima ranka 
uƗtraukti ant kreipiamojo bħJio [8].

3. 7Yirtai priYerƗkite ƞksaYimo YarƗtč [�]� 
kaG uƗƞksuotumħte nustat\mč.

� SDXJRV IXQNFiMRV

PASTABA
u 3jƇklo JranGinħ [9] neYeikia� kai 

ŀjunJtas JranGinħs stabG\s.

[1] PUiHNiQħ UDQNƈ DSVDXJD 
�JUDQGiQħV VWDEG\V��
$psauJinis ŀtaisas� kuris neGelsiant 
sustabGo pjƇklo JranGinĬ [9]
atatrankos atYeju.
3riekinĬ rankƈ apsauJč taip pat 
Jalima YalG\ti rankiniu bƇGu.
3riekinħ rankƈ apsauJa apsauJo 
operatoriaus kairĬ rankč� 
jei ji nusl\sta nuo priekinħs 
rankenos [2].

[4] ¥MXQJiPR EORNDWRUiXV�
1orint ŀjunJti Jaminŀ� ŀjunJimo 
blokatorius turi bƇti atrakintas.

[5] ¥MXQJiNOiV�iůMXQJiNOiV �VX 
JUDQGiQħV VXVWDEG\PX 
QHGHOViDQW��
.ai atleiGƗiate ŀjunJiklŀ�išjunJiklŀ� 
Jamin\s iškart išsijunJia.

[6] GDOiQħ UDQNHQD �VX JDOiQH UDQNƈ 
DSVDXJD��
$psauJo rankč nuo šakƈ ir šakeliƈ 
bei nuo pjƇklo JranGinħs [9]
atšokimo.

[7] NDJƈ VWDEGiNOiV�
3aGiGina stabilumč atliekant 
Yertikalius pjƇYius ir palenJYina 
pjoYimč.

� NDXGRMiPDV
m PERSP�JIMAS� PDYRMXV 

VXViƗHiVWi�
3rieš kiekYienč kartč nauGoGami 
patikrinkite Jaminŀ�
u ,Geali apsauJiniƈ ŀtaisƈ ir pjoYimo 

ŀtaiso bƇklħ ir komplektiškumas.
u 7Yirtai pritYirtinkite Yisas srieJines 

jungtis.
u 6klanGus Yisƈ juGanĕiƈ Galiƈ 

juGħjimas.

� ¥MXQJiPDV�iůMXQJiPDV
¥MXQJiPDV
1. Laik\kite ŀjunJimo blokatoriƈ [4]

paspaustč ŀ priekŀ.
2. 3aspauskite ŀjunJiklŀ�išjunJiklŀ [5].
3. Po paleidimo proceso: Atleiskite 

ŀjunJimo blokatoriƈ  [4].

IůMXQJiPDV
o $tleiskite ŀjunJiklŀ�išjunJiklŀ [5].
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� GUDQGiQħV VWDEGƗiR SDWiNUD
m PERSP�JIMAS� PDYRMXV VXViƗHiVWi�
u -ei JranGinħs stabG\s neYeikia 

tinkamai� nenauGokite Jaminio. 
$tsipalaiGaYusi pjƇklo JranGinħ [9]
Jali suƗeisti.

u 3asirƇpinkite� kaG Jaminŀ 
suremontuotƈ mƇsƈ klientƈ 
aptarnaYimo tarn\ba.

PASTABA
u 3jƇklo JranGinħ [9] neYeikia� 

kai ŀjunJtas JranGinħs stabG\s. 
1enauGokite JranGinħs stabGƗio� 
kaG ŀjunJtumħte ar išjunJtumħte 
Jaminŀ.

1. 3aGħkite Jaminŀ ant tYirto� l\Jaus 
paJrinGo. *amin\s neturi liesti jokiƈ 
Gaiktƈ.

2. 3ritYirtinkite akumuliatoriƈ blokč [�]
(Ɨr. ֙$kumuliatoriƈ bloko tYirtinimas�
išħjimas֚).

3. -ei JranGinħs stabG\s uƗƞksuotas� 
Jamin\s p\psi.
-ei norite atleisti JranGinħs stabGŀ� 
3atraukite priekinĬ rankƈ apsauJč [1]
prie priekinħs rankenos [2] (' paY.).

4. Laik\kite Jaminŀ abiem rankomis 
(( paY.)�
RDQND RDQNHQD
'ešinioji ranka *alinħ rankena [6]

Kairioji ranka 3riekinħ rankena [2]

1\kšt\s ir pirštai turi tYirtai suimti 
rankenas [2]�[6].

5. ¥junkite Jaminŀ.
6. 3alaukite� kol Jamin\s pasieks 

GiGƗiausič Jreitŀ.
7. *ranGinħs stabGƗio uƗƞksaYimas (kai 

Yeikia Yariklis)� 1ustumkite priekinĬ 
rankƈ apsauJč [1] nuo priekinħs 
rankenos [2].
3jƇklo JranGinħ [9] turħtƈ staiJiai 
sustoti.

8. -ei JranGinħs stabG\s Yeikia 
tinkamai: 
1) $tleiskite ŀjunJiklŀ�išjunJiklŀ [5].
2) $tleiskite JranGinħs stabGŀ.

� GUDQGiQħV WHSiPR SDWiNUD
PASTABA
u -ei nħra al\Yos pħGsakƈ�

– ,šYal\kite tepalinĬ [
] arba
– 3asirƇpinkite� kaG Jaminŀ 

suremontuotƈ mƇsƈ klientƈ 
aptarnaYimo tarn\ba.

1. 3rieš praGħGami Garbč patikrinkite 
al\Yos l\Jŀ ir JranGinħs tepimo 
Iunkcijč.

2. ¥junkite Jaminŀ.
3. Laik\kite Jaminŀ ant šYiesaus 

pagrindo.
– *amin\s neturi liesti JrinGƈ.
– -ei \ra al\Yos pħGsakƈ� Jamin\s 

Yeikia tinkamai.
o ,šYal\kite tepalinĬ [
]� kaG bƇtƈ 

uƗtikrintas sklanGus� automatinis 
pjƇklo JranGinħs  [9] sutepimas.
1orħGami tai paGar\ti� šepetħliu arba 
skuGurħliu pašalinkite likuĕius iš 
tepalinħs.

� NXRURGRV GħO GDUER
m PERSP�JIMAS� PDYRMXV 

VXViƗHiVWi�
u 3joYimo ir kirtimo Garbus bei Yisus 

susijusius darbus gali atlikti tik 
specialiai kYaliƞkuoti ir apmok\ti 
asmen\s.

PASTABA
u $tkreipkite Għmesŀ ŀ konkreĕioje 

šal\je Jaliojanĕius kirtimo Garbƈ 
reJlamentus ir Jaukite inIormacijč 
iš atsakinJos institucijos.

  'arbo ]onoje Jali bƇti tik kirtimo 
Garbams reikalinJi Ɨmonħs.
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o 3asirƇpinkite� kaG krintanĕios šakos 
ir meGƗiai niekam nepakenktƈ.

o 'arbo Yieta prie kamieno turi bƇti 
laisYa ir tYarkinJa� kaG operatoriai 
Jalħtƈ sauJiai stoYħti.

o (Yakuacijos kelius laik\kite laisYus 
ir tYarkinJus� kaG Jalħtumħte Jreitai 
palikti Garbo Yietč.

o 1eatlikite kirtimo Garbƈ esant 
stipriam Yħjui� esant bloJam orui ar 
esant blogam matomumui.

o ,šlaik\kite bent 2 1Ճ2 meGƗio ilJio 
atstumč nuo artimiausios Garbo 
Yietos.

� NDXGRMiPDV iU WYDUN\PDV
o 1iekaGa nepaleiskite Jaminio� 

kol kreipiamasis bħJis [8]� pjƇklo 
JranGinħ  [9] ir JranGinħs rato 
GanJtis [�] nħra tinkamai sumontuoti.

o 1epjaukite ant Ɨemħs Julinĕios 
meGienos ir nebanG\kite pjauti 
iš Ɨemħs k\šanĕiƈ šaknƈ. %et 
kokiu atYeju stenkitħs� kaG pjƇklo 
JranGinħ [9] neŀsmuktƈ ŀ ƗemĬ� nes 
priešinJu atYeju pjƇklo JranGinħ 
iškart nuGils.

o -ei net\ĕia palietħte Jaminiu kietč 
objektč� neGelsGami išjunkite Yariklŀ ir 
patikrinkite� ar Jamin\s nepaƗeistas.

o .ruopšĕiai atlikite Jaminio tecKninĬ 
prieƗiƇrč. 3atikrinkite� ar juGanĕios 
Gal\s sklanGƗiai Yeikia ir nestrinJa� 
ar nħra paƗeistƈ Galiƈ ar kitƈ Gal\kƈ� 
kurie trikG\tƈ Jaminio Yeikimč. 
3rieš nauGoGami Jaminŀ paYeskite 
paƗeistas Galis suremontuoti. 
'auJ\bħ nelaiminJƈ atsitikimƈ 
ŀY\ksta Għl nepriƗiƇrimƈ ŀrankiƈ.

o 3asirƇpinkite� kaG pjoYimo ŀrankiai 
bƇtƈ aštrƇs ir šYarƇs. 7inkamai 
priƗiƇrimi pjoYimo ŀrankiai su aštriais 
kraštais maƗiau linkĬ striJti� toGħl 
juos paprasĕiau YalG\ti.

o 3erGuokite Jaminŀ priƗiƇrħti 
kYaliƞkuotiems Garbuotojams.

o Naudokite tik gamintojo 
rekomenduojamas originalias 
atsargines dalis.

� KUiWiPR ŀSMRYRV SDUXRůiPDV
(* paY.)

m PERSP�JIMAS� NHODiPiQJƈ 
DWViWiNiPƈ SDYRMXV�

u -okiomis aplink\bħmis nepjaukite 
lƇƗimo juostos C kirtimo pjƇYio 
metu B� kitaip meGis Jali nukristi 
nenuspħjama kr\ptimi�

u %Ƈkite pasiruošĬ� kaG krisGamas 
meGis Jali neYalGomai ֙sl\sti֚ ant 
pjƇYio.

u %Ƈkite pasiruošĬ� kaG atsitrenkĬs 
ŀ ƗemĬ meGis neYalGomai ֙šoks֚ 
Yiena kr\ptimi.

m D�MESIO� MDWHUiDOiQħV ƗDORV 
SDYRMXV�

u 3leištas neturi liestis su pjƇklo 
grandine [9].

PASTABA
u .ritimo ŀpjoYa nustato kertamo 

meGƗio kritimo kr\ptŀ.
u ¥pjaukite kritimo ŀpjoYč staĕiu 

kampu kritimo kr\pĕiai.
u 3jaukite kuo arĕiau Ɨemħs.
u 3aremkite Jaminŀ naJƈ 

stabGikliƈ [7].

1. 3irmiausia išpjaukite kritimo ŀpjoYč A.
.ritimo ŀpjoYos J\lis turi bƇti 
maƗGauJ 1Ճ4 meGƗio skersmens ir 
turħti �5֑�0؃ kampč.

2. .irtimo pjƇYŀ B paGħkite 
maƗGauJ 2֑� cm aukšĕiau uƗ kritimo 
ŀpjoYos A kaip Kori]ontalƈ pjƇYŀ. 
¥sitikinkite� kaG kirtimo pjƇYis B
atliekamas tiksliai horizontaliai.
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3. 3alikite maƗGauJ 1Ճ10 meGƗio 
skersmens� lƇƗimo juostč C� prieš 
kirtimo pjƇYŀ B. LƇƗimo juosta C
nukreipia meGŀ ŀ ƗemĬ kaip Y\ris ir 
apsauJo jŀ nuo ankst\Yo nuYirtimo.

o .aG Jamin\s neuƗstriJtƈ kirtimo 
pjƇY\je B� laiku ŀkalkite aliumininius 
arba plastikinius pleištus ŀ kirtimo 
pjƇYŀ B. 1enauGokite JeleƗiniƈ 
pleištƈ.

� GHQħMiPR GDUEDi
o VisaGa Ɨinokite apie šakƈ atšokimo 

paYojƈ.
o *enħjimo metu nestoYħkite ant 

kamieno.
o 1epjaukite bħJio Jalu.
o 1iekaGa nepjaukite keliƈ šakƈ Yienu 

metu.
o -ei ŀmanoma� kai Jenħjate� atremkite 

Jaminŀ naJƈ stabGikliu [7].
o ¥sitikinkite� kaG pjoYimo pabaiJoje 

Jamin\s neJali siƇbuoti nuo saYo 
sYorio. -ei jis nebeatremtas pjƇY\je� 
laik\kite prie jo kč nors tinkamo.

o Laik\kitħs tYirtos� stabilios ir sauJios 
paGħties Jenħjimo metu.

GHQħMiPR GDUEDi GDOiPiV
o 6utrumpinkite ilJas arba storas šakas 

prieš Jalutinŀ pjƇYŀ (L paY.).
3riešinJu atYeju pjƇklo JranGinħ [9]
Jali lenJYai uƗstriJti.

� DDUEDV VX ŀWHPSWD PHGiHQD
m D�MESIO� MDWHUiDOiQħV ƗDORV 

SDYRMXV�
u *ulinti meGiena pjƇYio apaĕioje 

neturi liesti Ɨemħs� antraip Jali bƇti 
paƗeista pjƇklo JranGinħ [9].

  $pGorojant ŀtemptč meGienč reikia 
JrieƗtai laik\tis teisinJos sekos. 
3riešinJu atYeju pjƇklo JranGinħ [9]
Jali uƗstriJti arba ŀY\kti atatranka.

  ¥temptč meGienč YisaGa pirmiausia 
reikia pjauti spauGimo pusħje. 7ik 
taGa Jalima atlikti atskiriamčjŀ pjƇYŀ 
ŀtempimo pusħje. 7aip išYenJiama 
pjƇklo JranGinħs [9] ŀstriJimo.

MHGƗiR NDPiHQDV iůOHQNWDV ƗHP\Q
1. 3irmiausia pjaukite 1 apkroYos 

maƗinimo pjƇYŀ (apie 1Ճ3 kamieno 
skersmens) spauGimo pusħje 
(-1 paY.).

2. 7aGa ŀtempimo pusħje paGar\kite 
atsk\rimo pjƇYŀ 2 (apie 2Ճ3 kamieno 
skersmens) (-1 paY.).

MHGƗiR NDPiHQDV iůOHQNWDV ŀ YiUůƈ
1. 3irmiausia pjaukite 1 apkroYos 

maƗinimo pjƇYŀ (apie 1Ճ3 kamieno 
skersmens) spauGimo pusħje 
(-2 paY.).

2. 7aGa ŀtempimo pusħje paGar\kite 
atsk\rimo pjƇYŀ 2 (apie 2Ճ3 kamieno 
skersmens) (-2 paY.).

� AWDWUDQND
(+ paY.)

  -ei pjƇklo JranGinħ [9] uƗstrinJa 
Yiršutiniame kreipiamojo bħJio [8]
krašte� Jamin\s Jali Jreitai 
nekontroliuojamai stumtis atgal 
Garbo kr\ptimi.

� ¥WUDXNiPDV
(, paY.)

  8ƗstriJus pjƇklo JranGinei [9]
apatiniame kreipiamojo bħJio [8]
krašte� Jamin\s Jali Jreitai ir 
nekontroliuojamai atsitraukti nuo 
Yeikimo kr\pties.

� SDXJXV GDUEDV
o Laik\kite Jaminŀ Jeros Garbinħs 

bƇklħs� kaG išYenJtumħte suƗeiGimƈ.
o -ei Jamin\s nukrito� patikrinkite� ar 

Jamin\je nħra GiGeliƈ paƗeiGimƈ ar 
GeIektƈ.
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o 1enauGokite Jaminio stoYħGami ant 
kopħĕiƈ arba netYirtai.

o 1eGar\kite nepaJalYoto pjƇYio.
7aip Jalite sukelti paYojƈ sau ir 
kitiems.

o 5eJuliariai keiskite saYo Garbo 
paGħtŀ. ,lJai nauGojant Jaminŀ 
Jali atsirasti su Yibracija susijusiƈ 
rankƈ kraujotakos sutrikimƈ. 7aĕiau 
nauGojimo laikč Jalite pratĬsti 
mƇYħGami tinkamas pirštines arba 
reJuliariai Gar\Gami pertraukas. 
$tkreipkite Għmesŀ� kaG asmeninis 
polinkis ŀ bloJč kraujotakč� Ɨema 
lauko temperatƇra arba GiGelħs 
suJriebimo jħJos Garbo metu 
sumaƗina nauGojimo trukmĬ.

� VDO\PDV iU WHFKQiQħ SUiHƗiƇUD

m PERSP�JIMAS� PDYRMXV 
VXViƗHiVWi�

u 3rieš atlikGami bet kokius Garbus 
su Jaminiu� išjunkite Jaminŀ ir 
išimkite akumuliatoriƈ.

PASTABA
u $tsarJines Galis� kuriƈ nħra sčraše 

(pY].� junJiklis)� Jalite uƗsisak\ti 
mƇsƈ tecKninħs prieƗiƇros karštčja 
linija.

u 3o kiekYieno nauGojimo Jamin\s 
turi bƇti kruopšĕiai išYal\tas.

u Val\mo ir tecKninħs prieƗiƇros 
Garbus atlikite tik kaip nuroG\ta 
šioje nauGojimo instrukcijoje. 
Tolesnius darbus turi atlikti 
specialistai.

u 7ecKninħs prieƗiƇros Garbai turi bƇti 
atliekami reJuliariai (Ɨr. ֙7ecKninħs 
prieƗiƇros interYalai֚).

  *amin\s YisaGa turi bƇti šYarus� 
sausas ir be al\Yos ar tepalo.

  -ei liĕio jonƈ akumuliatorius bus 
laikomas ilJiau� ŀkroYimo bƇsena turi 
bƇti reJuliariai tikrinama. Optimalus 
ŀkroYos l\Jis \ra tarp 50 � ir 80 �. 
Optimalus laik\mo klimatas \ra 
Yħsus ir sausas.

o 1eleiskite� kaG ŀ Jaminio YiGƈ patektƈ 
sk\sĕiƈ.

o .orpusui Yal\ti nauGokite sausč 
šluostĬ. 1iekaGa nenauGokite 
ben]ino� tirpikliƈ ar Yalikliƈ� kurie 
kenkia plastikui

� VDO\PDV
GDPiQiR YDO\PDV
o $psauJiniai ŀtaisai� Yentiliacijos 

anJos ir korpusas turi bƇti kuo 
šYaresni nuo Gulkiƈ ir nešYarumƈ. 
,špƇskite Jaminŀ suslħJtu oru esant 
Ɨemam slħJiui.

o 5eJuliariai Yal\kite Jaminŀ GrħJna 
šluoste ir trupuĕiu ploYiklio. ùiƇrħkite� 
kaG ŀ Jaminio YiGƈ nepatektƈ 
YanGens.

GUDQGiQħV SDYDURV YDO\PDV

m PERSP�JIMAS� PDYRMXV 
VXViƗHiVWi�

u VisaGa mƇYħkite apsauJines 
pirštines� kai lieĕiate pjƇklo 
JranGinĬ [9]. 3aYojus susiƗeisti Għl 
aštriƈ pjoYimo Gantƈ�

PASTABA
u Optimaliai priƗiƇrima ir paJalčsta 

pjƇklo JranGinħ [9] sumaƗina ƞ]inŀ 
krƇYŀ� susiGħYħjimč ir uƗtikrina 
Jerus pjoYimo re]ultatus.

1. 3astat\kite Jaminŀ ant l\Jaus� 
stabilaus pagrindo.

2. *ranGinħs stabGƗio atleiGimas� 
3atraukite priekinĬ rankƈ apsauJč [1]
prie priekinħs rankenos [2] (' paY.).

3. $tsukite ƞksaYimo YarƗtč [�].
4. 1uimkite JranGinħs rato GanJtŀ [�].
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5. $tsarJiai nuimkite pjƇklo JranGinĬ [9]
nuo kreipiamojo bħJio [8] ir 
JranGinħs rato  [	].

6. 1uimkite kreipiamčjŀ bħJlŀ [8].
1uYal\kite jŀ šepetħliu.

7. Visč JranGinħs paYaros sritŀ ir 
JranGinħs rato GanJtŀ  [�] nuYal\kite 
šepeĕiu arba pƇsGami (suspaustu 
oru).

8. 6urinkite Jaminŀ atYirkštine tYarka.

� THFKQiQħ SUiHƗiƇUD
m ATSARGIAI� PDYRMXV VXViƗHiVWi�

'irbGami su Jaminiu� YisaGa 
mƇYħkite apsauJines pirštines 
ir naudokite tik originalias dalis.

u 3rieš atlikGami bet kokius tikrinimo� 
tecKninħs prieƗiƇros ar Yal\mo 
Garbus� palaukite� kol Jamin\s 
atYħs�

PMƇNOR JUDQGiQħV iU NUHiSiDPRMR EħJiR 
PRQWDYiPDV
1. 3astat\kite Jaminŀ ant l\Jaus� 

stabilaus pagrindo.
2. *ranGinħs stabGƗio atleiGimas� 

3atraukite priekinĬ rankƈ apsauJč [1]
prie priekinħs rankenos [2] (' paY.).

3. $tsukite ƞksaYimo YarƗtč [�].
4. 1uimkite JranGinħs rato GanJtŀ [�].
5. 8Ɨstumkite kreipiamojo bħJio 

pailJč anJč  [�] ant GYiejƈ išsikišusiƈ 
kreipiamojo bħJio kreipiamosios [�]
YarƗtƈ.

6. 8ƗGħkite pjƇklo JranGinĬ [9] ant 
JranGinħs rato  [	] Gantƈ. ¥kiškite 
pjƇklo JranGinĬ tiksliai ta kr\ptimi� 
kuri nuroG\ta ant kreipiamojo 
bħJio [8]. Šiek tiek patraukite 
kreipiamčjŀ bħJŀ� kaG šiek tiek 
ŀtemptumħte pjƇklo JranGinĬ.

7. 8ƗGħkite JranGinħs rato GanJtŀ [�].
8. Vħl priYerƗkite ƞksaYimo YarƗtč  [�].

'ar nepriYerƗkite jo stipriai.

9. 3asukite JranGinħs ŀtempimo 
ƗieGč [�] paJal laikroGƗio roG\klĬ� 
kaG paGiGintumħte ŀtempimč.
– 3jƇklo JranGinħ [9] turi remtis ŀ 

apatinĬ kreipiamojo bħJio [8] pusĬ.
– 3atikrinkite� ar pjƇklo JranGinĬ  [9]

(atleiGus JranGinħs stabGŀ� 
patraukite priekinĬ rankƈ 
apsauJč [1] atJal) Jalima ranka 
uƗtraukti ant kreipiamojo bħJio [8].

10. 7Yirtai priYerƗkite ƞksaYimo YarƗtč  [�]� 
kaG uƗƞksuotumħte nustat\mč.

PDODXNiWH JUDQGiQħV VXWHSiPR
o ùr. ֙*ranGinħs tepimo patikra֚.

KUHiSiDPRMR EħJiR WHFKQiQħ SUiHƗiƇUD
o 0etaline GilGe pašalinkite Yisas bħJio 

krašto atplaišas.
o 1uYal\kite kreipiamojo bħJio [8]

JrioYelŀ šepeĕiu arba suslħJtu oru.
o 3akeiskite kreipiamčjŀ bħJŀ� kai 

susiGħYħjĬs JrioYelis.

PMƇNOR JUDQGiQħV JDODQGiPDV iU 
SUiHƗiƇUD

PASTABA
u Optimaliai priƗiƇrima ir paJalčsta 

pjƇklo JranGinħ [9] sumaƗina ƞ]inŀ 
krƇYŀ� susiGħYħjimč ir uƗtikrina 
Jerus pjoYimo re]ultatus.

u 5eJuliariai Yal\kite� priƗiƇrħkite ir 
paJalčskite pjƇklo JranGinĬ  [9].

u 5eJuliariai tikrinkite� ar pjƇklo 
JranGinħje  [9] nħra ŀtrƇkimƈ ir 
paƗeistƈ knieGƗiƈ.

u ÑliIaYimo ŀtaisas Jali bƇti 
pritYirtintas prie šliIaYimo 
paJalbinio ŀtaiso [�]� kaG šliIaYimo 
metu tYirtai laik\tƈsi.

u 3riGeGamai pjƇklo JranGinei  [9]
nauGokite tik specialias ��0 mm 
(5�32") skersmens apYalias pjƇklo 
JranGinħs apYalias GilGes.
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PASTABA
u *alanGimo komplekte� pY].� 

PARKSIDE� rasite išsamič 
inIormacijč apie JalanGimo 
procesč.

u $rba nauGokite elektrinŀ JranGiniƈ 
JalčstuYč ir laik\kitħs Jamintojo 
nuroG\mƈ.

u -ei k\la abejoniƈ� ar Garbas bus 
atliktas� pjƇklo JranGinĬ [9] reikia 
pakeisti.

u -ei k\la abejoniƈ� pjƇklo 
JranGinĬ  [9] paJalčskite 
speciali]uotose GirbtuYħse.

  Reikalingi priedai
(nħra komplekte)�
– 3jƇklo JranGinħs apYali GilGħ 

È ��0 mm (5�32")
– 3lokšĕia GilGħ
– *\lio ribinis matuoklis

PASTABA
u 1orħGami pašalinti meGƗiaJč� 

GilG\kite tik juGesiu ŀ priekŀ.

1. N

25°

10°

'ilG\kite maƗGauJ 25؃ JalanGimo 
kampu 10؃ nuol\GƗiu ŀ kreipiamčjŀ 
bħJŀ  [8] (1 paY.).

2. O 0��5 mm

3atikrinkite J\lio ribos atstumč 
ribiniu matuokliu.
7eisinJas J\lio ribinio matuoklio 
atstumas turi bƇti 0��5 mm 
(0�025") (O paY.).

THFKQiQħV SUiHƗiƇURV iQWHUYDODi
3ateikta inIormacija \ra susijusi su normaliomis eksploataYimo sčl\Jomis. 6unkiomis 
sčl\Jomis� pY].� GauJ Gulkiƈ ir ilJesnħs Gienos Garbo YalanGos� nuroG\ti interYalai 
turi bƇti atitinkamai sutrumpinti.

DDOiV VHiNVPDV
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*ranGinħs sutepimas Patikrinkite

3jƇklo JranGinħ [9]

3atikrinkite ir atkreipkite Għmesŀ ŀ 
JalanGimo bƇklĬ
3atikrinkite JranGinħs ŀtempimč
Galandimas
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DDOiV VHiNVPDV
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Kreipiamasis 
bħJis [8]

3atikra (nusiGħYħjimas� paƗeiGimas)
Val\mas
Pakeitimas

AWVDUJiQħV GDO\V�SUiHGDi
Suderinamas atsargines dalis ir 
prieGus klientai Jali ŀsiJ\ti aGresu 
www.optimex-shop.com.
  8Ɨsak\mai Jali bƇti teikiami ir 

Y\kGomi tik internetu.
o 3aruoškite uƗsak\mo numerŀ saYo 

uƗsak\mui.
o 1orħGami Jauti GauJiau inIormacijos� 

susisiekite su Lidl tecKninħs 
prieƗiƇros karštčja linija (Ɨr. ֙7ecKninħ 
prieƗiƇra֚).

DDOiV 8ƗVDN\PR QXPHUiV
[8] Kreipiamasis 

bħJis 99948099501
[9] 3jƇklo 

JranGinħ 99948099502

.lientai taip pat Jali ŀsiJ\ti suGerinamč 
pakaitinĬ pjƇklo JranGinĬ iš L,'L 
internetinħs parGuotuYħs aGresu 
www.lidl.de.

� LDiN\PDV iU JDEHQiPDV
o *abenGami ir laik\Gami YisaGa 

nauGokite kreipiamojo bħJio 
GanJtŀ [�] (. paY.).

o 3rieš laik\Gami Jaminŀ išYal\kite 
ir atlikite tecKninĬ prieƗiƇrč (Ɨr. 
֙Val\mas ir tecKninħ prieƗiƇra֚).

o 1eškite Jaminŀ tik uƗ priekinħs 
rankenos [2]. .reipiamasis bħJis [8]
nukreiptas atJal� toliau nuo jƇsƈ kƇno 
(. paY.).

o *aminŀ laik\kite sauJioje� sausoje� 
neuƗščlanĕioje� Jerai YħGinamoje ir 
oro sčl\Joms atsparioje Yietoje.

o 7aip pat apsauJokite Jaminŀ nuo 
neteisħtos prieiJos. 

o ,štuštinkite JranGinħs al\Yos bakč 
siurbimo siurbliu.

� SXWUiNiPƈ ůDOiQiPDV
PUREOHPD GDOiPD SUiHƗDVWiV SXWUiNiPƈ ůDOiQiPDV
*amin\s nepasileiGƗia. 8Ɨƞksuotas JranGinħs 

stabG\s.
*ranGinħs stabGƗio 
atleidimas.

$kumuliatoriƈ blokas [�]
išsikroYħ.

¥kraukite akumuliatoriƈ 
blokč [�].

$kumuliatoriƈ blokas [�]
suJeGĬs.

3akeiskite akumuliatoriƈ 
blokč  [�].
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PUREOHPD GDOiPD SUiHƗDVWiV SXWUiNiPƈ ůDOiQiPDV
3jƇklo JranGinħ [9]
neYeikia.

*ranGinħs stabG\s 
blokuoja pjƇklo 
JranGinĬ [9].

*ranGinħs stabGƗio 
atleidimas.

3rastas pjoYimo 
našumas.

Neteisingai sumontuota 
pjƇklo JranGinħ [9].

Tinkamai sumontuokite 
pjƇklo JranGinĬ [9].

3jƇklo JranGinħ [9] atšipo. 3aJalčskite pjoYimo 
Gantis arba uƗGħkite 
naujč pjƇklo JranGinĬ [9].

3jƇklo JranGinħs [9]
ŀtempimas \ra 
nepakankamas.

3atikrinkite pjƇklo 
JranGinħs [9] ŀtempimč.

*amin\s sunkiai Yeikia. 
3jƇklo JranGinħ [9]
nušoka.

3jƇklo JranGinħs [9]
ŀtempimas \ra 
nepakankamas.

3atikrinkite pjƇklo 
JranGinħs [9] ŀtempimč.

3jƇklo JranGinħ [9]
ŀkaista. 'Ƈmƈ 
susiGar\mas pjaunant. 
.reipiamojo bħJio [8]
spalYos pakitimas.

3er maƗai JranGinħs 
al\Yos.

o 3atikrinkite al\Yos 
l\Jŀ.

o ¥pilkite JranGinħs 
al\Yos.

o ,šYal\kite tepalinĬ [
]
o 6utais\kite klientƈ 

aptarnaYimo centre.

� IůPHWiPDV
3akuotħ paJaminta iš aplinkai 
nekenksminJƈ meGƗiaJƈ� kurias 
Jalite išmesti ŀprastose JrčƗinamojo 
perGirbimo Yietose.

5ƇšiuoGami atliekas� atkreipkite 
Għmesŀ ŀ pakuoĕiƈ Ɨenklinimč� 
kurŀ suGaro santrumpos (a) ir 
skaiĕiai (b)� reiškiant\s� 1֑7� 
plastikai�20֑22� popierius ir 
kartonas�80֑98� kombinuotosios
pakuotħs.

PURGXNWDV�
'auJiau inIormacijos apie 
nebetinkamo naudoti gaminio 
išmetimč suƗinosite saYo 
saYiYalG\bħs ar miesto 
administracijoje.

Aplinkos apsaugos sumetimais 
neišmeskite nebetinkamo 
naudoti gaminio kartu 
su buitinħmis atliekomis; 
pristat\kite jŀ ŀ nuroG\tus 
surinkimo punktus. ,nIormacijos 
apie surinkimo punktus ir jƈ 
Garbo laikč suteiks Yietos 
kompetentingos institucijos.

� GDUDQWiMD
*amin\s buYo paJamintas laikantis 
JrieƗtƈ kruopštumo principƈ ir prieš 
pristatant buYo atiGƗiai patikrintas. 
(sant meGƗiaJƈ ar Jam\bos GeIektams� 
jƇs turite ŀstat\mines teises Jaminio 
parGaYħjo atƗYilJiu. Ñi Jarantija jokaiis 
bƇGais neapriboja ŀstat\mais nustat\tƈ 
jƇsƈ teisiƈ.
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Ñiam proGuktui suteikiama � metƈ 
garantija nuo pirkimo datos. Garantijos 
teikimo laikotarpis skaiĕiuojamas nuo 
pirkimo Gatos. 3irkimo kYito oriJinalč 
laik\kite sauJioje Yietoje� nes šis 
dokumentas reikalingas kaip pirkimo 
ŀroG\mas. 

,špakaYus Jaminŀ� bƇtina neGelsiant 
pranešti apie bet kokius paƗeiGimus ar 
GeIektus� kurie jau buYo pirkimo metu.

-ei per � metus nuo šio proGukto 
pirkimo Gatos išr\škħs meGƗiaJƈ ar 
Jam\bos trƇkumƈ� proGuktč saYo 
nuoƗiƇra nemokamai patais\sime 
arba pakeisime. 3atYirtinus Jarantinŀ 
reikalaYimč Jarantinis laikotarpis 
nepratĬsiamas. 7a pati sčl\Ja taikoma ir 
pakeistoms bei patais\toms Galims.

*arantija netaikoma� jei šis proGuktas 
apJaGinamas� netinkamai nauGojamas 
ar netinkamai priƗiƇrimas.

*arantija taikoma meGƗiaJƈ ir Jam\bos 
trƇkumams. Ñi Jarantija netaikoma 
Jaminio Galims� kurios paprastai susiGħYi 
ir toGħl \ra laikomos susiGħYinĕiomis 
Galimis (pY].� baterijos� Ɨarnos� rašalo 
kasetħs)� taip pat netaikoma trapioms 
Galims� pY].� junJikliams arba Galims iš 
stiklo.

� VHiNVPDi QRUiQW SDViQDXGRWi 
JDUDQWiMD

.aG Jalħtume Jreitai apGoroti 
-Ƈsƈ praš\mč� YaGoYaukitħs toliau 
pateikiamais nuroG\mais�

3rašome Għl Yisƈ uƗklausƈ išsauJoti 
kasos ĕekŀ ir Jaminio numerŀ 
(,$1 480995_2410) kaip pirkimo 
ŀroG\mč.

*aminio numerŀ rasite Guomenƈ 
lentelħje� išJraYiruotč ant Jaminio� ant 
nauGojimo instrukcijos Yiršelio (apaĕioje 
kairħje) arba uƗklijuotč prietaiso 
uƗpakalinħje pusħje ar apaĕioje.

-ei išr\škħtƈ proGukto Yeikimo ar kitokiƈ 
trƇkumƈ� pirmiausia teleIonu arba 
elektroniniu paštu kreipkitħs ŀ toliau 
nuroG\tč klientƈ aptarnaYimo sk\riƈ.

7aGa suJeGusiu pripaƗintč proGuktč� 
priGħjĬ pirkimo Gokumentč (kasos ĕekŀ) 
ir nuroGĬ trƇkumč bei jo atsiraGimo 
laikč� nemokamai Jalħsite išsiƈsti -ums 
nuroG\tu klientƈ aptarnaYimo tarn\bos 
adresu.

parksiGe�Gi\.com sYetainħje Jalite 
atiGar\ti ir atsisiƈsti šič ir GauJelŀ kitƈ 
instrukcijƈ. 6u šiuo 45 koGu Jalite 
tiesioJiai patekti ŀ parksiGe�Gi\.com
sYetainħs puslapŀ. 3asirinkite saYo šalŀ 
ir paJal paieškos Iormč susiraskite saYo 
šalies nauGojimo instrukcijč. ¥YesGami 
Jaminio numerŀ (,$1) 480995_2410
surasite jƇsƈ Jaminio nauGojimo 
instrukcijč.

� KOiHQWƈ DSWDUQDYiPDV
KOiHQWƈ DSWDUQDYiPR 
WDUQ\ED LiHWXYD
Tel.:  880033500
(l. paštas�  owim@lidl.lt
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� ES DWiWiNWiHV GHNODUDFiMD

 
ũ
 












Išmatuotas šio tipo prietaisus reprezentuojančio objekto garso galios lygis: 94.3 dB(A)
Šiam prietaisui garantuotas garso galios lygis: 97 dB(A) 

ž ką ir kieno vardu pasirašyta:
ũ
Ši atitikties deklaracija yra išduota tik gamintojo atsakomybe.



 
s   

įgaliotas signataras įgaliotas signataras

Techninę dokumentaciją saugo: 

:

"PARKSIDE" 20V Akumuliatorinis grandininis pjūklas

Pirmiau aprašytas deklaracijos objektas atitinka susijusius derinamuosius Sąjungos teisės aktus:

į atitinkamus darniuosius standartus arba į kitas technines specifikacijas, pagal kurias deklaruota atitiktis:

Prieš tai aprašytas objektas atitinka Europos parlamento ir Tarybos 2011 m. birželio 8 dienos Direktyvą 2011/65/ES dėl 
tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo:








Atitikties vertinimo procedūra / notifikuotosios į


>


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Kasutatud piktogrammide/sümbolite nimekiri

See sümbol tähendab, et selle 
toote kasutamisel tuleb järgida 
kasutusjuhendit.

Kandke liibuvat, lõikekaitsega 
kaitseriietust.

HOIATUS! Enne toote 
kasutamist lugege läbi 
kasutusjuhend.

Kandke kaitseprille, 
kuulmekaitset peakaitset!

OHT! ֑ 7ĈKistab suure
riskiastmega ohtu, mis 
eiramise korral põhjustab 
surma või tõsiseid vigastusi (nt 
lämbumisoht).

Kandke kaitsekindaid!

Kandke libisemiskindlaid 
turvajalatseid!

HOIATUS! ֑ 7ĈKistab keskmise
riskiastmega ohtu, mis eiramise 
korral võib põhjustab surma 
võib tõsiseid vigastusi (nt 
elektrilöögioht).

Juhtplaadi otsa 
kokkupuutumist mis tahes 
objektidega tuleb vältida.

Ärge jätke seadet vihma kätte!

ETTEVAATUST! ֑ 7ĈKistab
madala riskiastmega ohtu, mis 
eiramise korral võib põhjustab 
kergeid või mõõdukaid 
vigastusi (nt põletusoht).

Enne hooldustööde tegemist 
tootel lülitage toode välja ja 
eemaldage akupatarei.

TÄHELEPANU! ֑ +oiatab
võimalike materiaalsete 
kahjude eest (nt lühiseoht).

Toote kasutamisel hoidke seda 
alati mõlema käega.

Tagasilöögioht. Kaitske end 
kettsae tagasilöögi eest 
ja vältige kokkupuutumist 
juhtplaadi otsaga.

Teravatest nugadest tingitud 
vigastusoht

Pange tähele eemalepaiskuvaid 
osi! Keti liikumissuund

Blokeerige ja vabastage 
ketipidur. Juhtplaadi pikkus



63EE

97
Garanteeritud helivõimsuse 
tase (dB)

Ohutusjuhised
Tegevusjuhised

CE-märgis kinnitab, et seade 
vastab asjakohastele ELi 
direktiividele.

20 V AKUKETTSAAG

� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote 
ostu puhul! Olete endale saanud 
kõrgekvaliteedilise toote. Kasutusjuhend 
kuulub toote juurde. Selles on olulisi 
juhiseid ohutuse, kasutamise ja 
jäätmekäitluse kohta. Enne toote 
kasutamist tutvuge selle kohta antud 
kasutus- ja ohutuse alaste juhistega.
Kasutage toodet üksnes kirjeldatud 
viisil ja otstarbel. Toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele andke kaasa ka 
kõik toote dokumendid.

� Otstarbekohane kasutamine
  6ee 20 V akukettsaaJ (eGaspiGi

nimetatud „toode“ või 
„elektritööriist“) on mõeldud puidu 
saagimiseks ja puude laasimiseks 
maksimaalse lĈbimŨŨGuJa 2�0 mm.

  Toodet tuleb hoida parema käega 
tagumisest käepidemest ja vasaku 
käega eesmisest käepidemest.
Enne toote kasutamist peab 
kasutaja lugema ja mõistma 
kõiki kasutusjuhendi juhiseid.
Kasutaja peab kandma sobivaid 
isikukaitsevahendeid (PPE).

  Tootega tohib saagida ainult 
puitu. Tootega ei tohi töödelda nt 
järgmiseid materjale: Plastik, kivi, 
metall või võõrkehad (nt naelad või 
kruvid) sisaldav puid.

  Ärge kasutage ega hoidke toodet 
vihmases või niiskes keskkonnas.

  Kasutage tarvikuid alati 
otstarbekohaselt! Järgige tarvikute 

ostmisel ja kasutamisel toote tehnilisi 
nõudeid (vt „Tehnilised andmed“).

  Toote igasugust muud kasutamist 
või muutmist peetakse sobimatuks 
ja see võib põhjustada selliseid ohte 
nagu surm, eluohtlikud vigastused ja 
kahjustused.

  Tootja ei vastuta kahjustuste eest, 
mis tulenevad seadme valel otstarbel 
kasutamisest.

  Toode on eranditult ette nähtud 
kodumajapidamises kasutuse jaoks.

  Toode ei sobi äriliseks või 
tööstuslikuks kasutamiseks ega 
sarnasteks otstarveteks.

  Järgige kõiki kohapeal kehtivaid 
ohutusnõudeid, standardeid 
ja määruseid. Müra tekitavate 
elektritööriistade kasutamine võib 
olla riiklike või kohalike eeskirjadega 
piiratud kindlate kellaaegadega.

� Tarnekomplekt
m HOIATUS!
u Toode ja pakendid ei sobi lastele 

mängimiseks! Lapsed ei tohi 
mängida kilekottide, kilede ja 
väikedetailidega! Allaneelamise ja 
lämbumise oht!

Kontrollige pärast toote lahtipakkimist, 
kas tarnekomplekt on terviklik ja kas 
kõik detailid on korras. Eemaldage enne 
kasutamist kõik pakendiosad.

1 20 V Akukettsaag
1 Saekett Trilink CL14340TL 

(eelpaigaldatud)
1 Juhtplaat XF10–40–437P 

(eelpaigaldatud)
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1 Juhtplaadi kate (ketikaitse)
1 270 ml bio�ketiŨli (tooGetuG

Saksamaal)
1 Kasutusjuhend

� Osade kirjeldus
(-oonis $)
[1] Eesmine käekaitse
[2] Eesmine käepide
[3] Ketiõli paagi kork
[4] Sisselülitustõkesti
[5] Toitelüliti
[6] Tagumine käepide
[7] Kaitseraud
[8] Juhtplaat (eelmonteeritud)
[9] Saekett (eelmonteeritud)
[�] Teritusploki tugi

(-oonis %)
[�] Kinnituskruvi
[�] Keti pingutusrõngas
[�] Ketiratta kate
[�] Vaateaken (ketiõli tase)
[�] 1upp   aku laetustase
[�] Laetuse LEDid
[
] $kupatarei KoiGik
[�] $kupatarei *
[�] Akupatarei vabastamise nupp
[
] Tilkõlitaja
[	] Ketiratas
[�] Juhtplaadi pikiava
[�] Juhtplaadi juhik

(-oonis &)
[�] .iirlaaGija 

[�] Punane laetuse LED-märgutuli
[�] Roheline laetuse LED-märgutuli
[�] Juhtplaadi kate (ketikaitse)
[�] Bio-ketiõli

� Tehnilised andmed
20 V Akukettsaag PAKS 20-Li E5
Mudeli number: HG12070
Nimipinge: 20 V
Max keti kiirus: 10 m�s

* Akupatarei ja laadija ei kuulu tarnekomplekti

Õlipaagi maht: u 270 ml
Juhtplaat: XF10–40–437P
Saekett: Trilink CL14340TL
Ketijuhik: 0��75" (9�525 mm)
Töölüli paksus: 1�27 mm (0�050")
Ketiratta hammaste 
arv: 6
Juhtplaadi pikkus: �07 mm
Kasutatav 
lõikepikkus/
juhtplaat: 2�0 mm

Akupatarei PAP 20ּB� 

Tüüp: Liitiumioon
Nimipinge: 20 V  max
Mahtuvus: 2�0 $K
Energiaväärtus: �0 :K
Elementide arv: 5

Akupatarei PAP 20ּB� 

Tüüp: Liitiumioon
Nimipinge: 20 V  max
Mahtuvus: ��0 $K
Energiaväärtus: 80 :K
Elementide arv: 10

Kiirlaadija PLG 20ּC�
VDE-pistikuga: HG0��0� 

BS-SiVWiNXJD� HG0����-BS 

Sisend:
Nimipinge: 2�0֑2�0 Va
Nimisagedus: 50 +]
Nimivõimsus: 120 :
Kaitse (sisemine): ��15 $�
Kaitseklass: II/
Väljund:
Nimipinge: 21�5 V
Laadimisvool: 4,5 A
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Laadimisajad LDDGiMD PLG 20ּC�ּ

Akupatarei
PAP 20ּB�ּ
 �5 min
Akupatarei
PAP 20ּB�ּ
 �0 min

MÄRKUS
u Tegelik laadimisaeg võib 

ülaltoodud andmetest veidi 
erineda, sõltuvalt ümbritseva 
keskkonna temperatuurist ja aku 
seisukorrast. Jätame endale info 
muutmise õiguse.

Soovitatud keskkonnatemperatuur
Laadimise ajal: �� ؃& kuni ��0 ؃&
Kasutamise ajal: �� ؃& kuni ��0 ؃&
Hoiustamise ajal: �10 ؃& kuni ��0 ؃&

Müraemissioonide väärtused
Müra mõõteväärtus on tehtud kindlaks 
YastaYalt stanGarGile (1 �28�1.
Elektritööriista A-korrigeeritud müratase 
kasutaja asukohas on tavaliselt järgmine:
Helirõhutase LpA:
(kasutaja asukohas) 86,3 dB
Määramatus KpA: 3 dB
Helivõimsustase L:$: 94,3 dB
Määramatus K:$: 2,41 dB

m HOIATUS!

Kandke kuulmiskaitsevahendit!

Vibratsiooniemissioonide väärtused
Vibratsiooniväärtus (ah) puidu saagimisel:
Põhikäepide: ��889 m�s2

Määramatus K: 1�5 m�s2

* Akupatarei ja laadija ei kuulu tarnekomplekti

Lisakäepide: 1�� m�s2

Määramatus K: 1�5 m�s2

m HOIATUS!
u Vibratsiooni- ja müraemissioonid 

võivad elektritööriista tegeliku 
kasutamise ajal erineda esitatud 
väärtustest olenevalt viisist, kuidas 
elektritööriista kasutatakse, eriti 
aga sellest, millist materjali sellega 
töödeldakse.

u Seadme kasutaja kaitsmiseks on 
vaja kehtestada ohutusmeetmed, 
mis põhinevad hinnangul 
vibratsiooniga kokkupuute kohta 
tegelikes kasutustingimustes 
(seejuures tuleb arvestada 
töötsükli kõiki osi, näiteks aega, mil 
elektritööriist on välja lülitatud, ja 
aega, mil tööriist on sisse lülitatud, 
kuid töötab ilma koormuseta).

u Vältige vibratsiooniga seotud 
ohtusid, nt Raynaud’ sündroomi 
(verevarustushäireid), tehes sageli 
tööpause, mille ajal hõõrute nt käsi 
omavahel kokku.

MÄRKUS
u Esitatud vibratsiooni koguväärtus 

ja müraemissiooni väärtus on 
mõõdetud standardiseeritud 
kontrollmeetodiga ja neid saab 
kasutada selleks, et võrrelda üht 
elektritööriista teisega.

u Esitatud vibratsiooni koguväärtust 
ja müraemissiooni väärtust 
saab kasutada ka kokkupuute 
esialgseks hindamiseks.
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Ohutusjuhised

� Elektritööriistade üldised 
ohutusjuhised

m HOIATUS!
Lugege läbi kõik 
ohutusjuhised, suunised, 
pildid ja tehnilised andmed, 
mis selle elektritööriista 
juurde kuuluvad. Järgmiste 
juhiste eiramise tagajärjeks võib 
olla elektrilöök, tulekahju ja/või 
rasked vigastused.

Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhised 
edaspidiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mõiste 
„elektritööriist“ viitab niihästi võrgu 
kaudu töötavatele elektritööriistadele 
(toitejuhtmega) kui ka akuga töötavatele 
elektritööriistadele (toitejuhtmeta).

Töökoha ohutus
a) Tagage töökohas puhtus ja 

korralik valgustus. Segadus või 
valgustamata töökohad võivad 
põhjustada vigastusi.

b) Ärge töötage elektritööriistaga 
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus 
leidub süttivaid vedelikke, gaase 
või tolmu. Elektritööriistad tekitavad 
sädemeid, mille mõjul võib tolm või 
aurud süttida.

c) Ärge lubage lapsi ega kõrvalisi 
isikuid elektritööriista kasutamise 
ajal lähedusse. Tähelepanu 
kõrvalejuhtimise korral võite kaotada 
kontrolli elektritööriista üle.

Elektriohutus
a) Elektritööriista pistik peab 

sobima pistikupesasse. 
Pistikut ei tohi vähimalgi 
määral muuta. Ärge kasutage 

adapterpistikut kaitsemaandusega 
elektritööriistadega. Muutmata 
pistikud ja sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögi ohtu.

b) Vältige kokkupuudet maandatud 
pindadega, nagu torud, 
radiaatorid, pliidid ja külmkapid. 
Kui teie keha on maandatud, on 
elektrilöögi oht suurem.

c) Elektritööriistad ei tohi 
saada märjaks. Vee sattumine 
elektritööriista suurendab elektrilöögi 
ohtu.

d) Ärge kasutage toitejuhet 
elektritööriista kandmiseks või 
riputamiseks ja ärge hoidke 
juhtmest, et tõmmata pistikut 
pistikupesast. Toitejuhe ei tohi 
kokku puutuda kuumuse, õli, 
teravate servade ega ka liikuvate 
osadega. Kahjustatud või millegi 
ümber keerdunud toitejuhtmed 
tõstavad elektrilöögi ohtu.

e) Kui töötate elektritööriistaga 
välitingimustes, kasutage ainult 
selliseid pikendusjuhtmeid, 
mis sobivad välitingimuste 
jaoks. Välitingimuste jaoks sobiva 
pikendusjuhtme kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

f) Kui elektritööriista tuleb kindlasti 
kasutada niiskes keskkonnas, 
kasutage rikkevoolukaitselülitit. 
Rikkevoolukaitselüliti kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste ohutus
a) Olge tähelepanelik ja jälgige 

oma tegevust ning töötage 
elektritööriistaga mõistlikult. 
Ärge kasutage elektritööriista, kui 
olete väsinud või narkootikumide, 
alkoholi või ravimite mõju all.
Üks hajevil hetk elektritööriista 
kasutamisel võib põhjustada raskeid 
vigastusi.
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b) Kandke isikukaitsevahendeid 
ja alati kaitseprille. Kui kannate 
elektritööriista tüübi ja kasutusviisiga 
sobivaid isikukaitsevahendeid, 
nagu tolmumask, libisemiskindlad 
turvajalatsid, kaitsekiiver või 
kuulmiskaitse, väheneb vigastuste 
oht.

c) Vältige juhuslikku käivitamist. 
Elektritööriista ei tohi ühendada 
vooluvõrku ja/või akuga ega ka 
üles tõsta või kanda, kui te pole 
eelnevalt veendunud, et tööriist 
on välja lülitatud. Kui hoiate 
elektritööriista kandmise ajal sõrme 
lülitil või kui ühendate sisselülitatud 
elektritööriista vooluvõrku, võivad 
tagajärjeks olla õnnetused.

d) Eemaldage seadistamistööriistad 
või mutrivõtmed enne 
elektritööriista sisselülitamist. 
Tööriist või võti, mis asub 
elektritööriista pöörlevas osas, võib 
põhjustada vigastusi.

e) Hoidke oma keha normaalselt. 
Seiske kindlalt ja hoidke alati 
tasakaalu. Nii saate elektritööriista 
ootamatutes olukordades paremini 
kontrollida.

f) Kandke sobivaid riideid. Ärge 
kandke avaraid riideid ega ehteid. 
Jälgige, et juuksed ja riided ei 
satuks liikuvate osade lähedusse. 
Lahtised riided, ehted või pikad 
juuksed võivad sattuda liikuvatesse 
osadesse.

g) Kui tolmuimemis- ja 
tolmukogumisseadmeid saab 
paigaldada, tuleb need ühendada 
ja õigesti kasutada. Tolmuimeja 
kasutamine võib vähendada tolmust 
lähtuvaid ohtusid.

h) Ärge olge ülemäära enesekindel 
ja ärge eirake elektritööriistade 
ohutusreegleid ka siis, kui 
tunnete elektritööriista pärast 

mitmekordset kasutamist. Hooletu 
käitumine võib viia mõne sekundiga 
raskete vigastusteni.

Elektritööriista kasutamine ja 
hooldamine
a) Ärge koormake elektritööriista üle. 

Kasutage oma töö jaoks selleks 
ettenähtud elektritööriista. Õige 
elektritööriistaga töötate tõhusamalt 
ja turvalisemalt ning ettenähtud 
võimsusvahemikus.

b) Ärge kasutage rikkis lülitiga 
elektritööriista. Elektritööriist, mida 
ei saa enam sisse või välja lülitada, 
on ohtlik ja vajab parandamist.

c) Tõmmake pistik pistikupesast 
ja/või eemaldage eemaldatav 
aku enne, kui hakkate seadet 
seadistama, tarvikuid vahetama 
või elektritööriista ära panete. 
See ettevaatusabinõu aitab vältida 
elektritööriista juhuslikku käivitamist.

d) Kui te ei kasuta elektritööriistu, 
hoidke neid selliselt, et need ei 
satuks laste kätte. Ärge lubage 
elektritööriista kasutada inimestel, 
kes seda ei tunne või kes pole neid 
juhiseid lugenud. Elektritööriistad on 
kogemusteta inimeste käes ohtlikud.

e) Hooldage elektritööriistu ja 
tarvikuid hoolikalt. Kontrollige, kas 
liikuvad osad töötavad laitmatult 
ega kiilu kinni, kas mõni osa on 
murdunud või selliselt kahjustatud, 
et elektritööriista toimimine on 
mõjutatud. Laske kahjustatud 
osad enne elektritööriista 
kasutamist parandada. Paljud 
õnnetused juhtuvad halvasti 
hooldatud elektritööriistade tõttu.

f) Jälgige, et lõikavad tööriistad 
oleksid teravad ja puhtad. Hoolikalt 
hooldatud lõiketööriistad, millel on 
teravad lõikeservad, kiiluvad vähem 
kinni ja neid on kergem juhtida.
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g) Järgige neid juhiseid 
elektritööriista, tarvikute ja muude 
kasutamisel. Pidage seejuures 
silmas ka töötingimusi ja tehtavat 
tööd. Kui kasutate elektritööriista 
ettenähtust muul eesmärgil, võib see 
põhjustada ohtlikke olukordi.

h) Jälgige, et käepidemed ja 
haardepinnad oleksid kuivad ja 
puhtad ning et neil poleks õli ega 
määrderasva. Libedad käepidemed 
ja haardepinnad ei võimalda 
elektritööriista kindlalt käsitseda ega 
ootamatutes olukordades kontrolli all 
hoida.

Akuga tööriista kasutamine ja 
hooldamine
a) Laadige akusid ainult tootja 

soovitatud laadijatega. Kui 
kasutate kindlat liiki akule sobivat 
laadijat mõne muu akuga, võib see 
põhjustada tulekahju.

b) Kasutage elektritööriistades 
ainult neile ettenähtud akusid. 
Kui kasutate teistsuguseid akusid, 
võivad tagajärjeks olla vigastused ja 
tulekahju.

c) Jälgige, et mittekasutatud akude 
läheduses poleks kirjaklambreid, 
münte, võtmeid, naelu, kruvisid või 
muid väikeseid metallist esemeid, 
mis võiva kontaktide vahel 
ühenduse tekitada. Akukontaktide 
vahel tekkiv lühis võib põhjustada 
põletusi või tulekahju.

d) Vale kasutamise korral võib 
vedelik akust välja tungida. 
Sellega ei tohi kokku puutuda. 
Kokkupuutumise korral loputage 
seda kohta veega. Kui vedelik 
satub silma, pöörduge lisaks 
arsti poole. Väljuv akuvedelik võib 
põhjustada nahaärritusi või põletusi.

e) Ärge kasutage kahjustatud või 
muudetud akut. Kahjustatud või 
muudetud akud võivad käituda 
ettearvamatult ning põhjustada 
tulekahju, plahvatusi või vigastusi.

f) Akule ei tohi olla tule läheduses 
ega liiga kõrgete temperatuuridega 
kohas. Tulekahju või temperatuurid, 
mis ületavad 130 ؃C, võivad 
põhjustada plahvatuse.

g) Järgige laadimisjuhiseid ja 
ärge laadige akut või akuga 
tööriista mingil juhul väljaspool 
kasutusjuhendis nimetatud 
temperatuurivahemikku. Vale 
laadimine või laadimine väljaspool 
temperatuurivahemikku võib aku 
hävitada ja tõsta tulekahju ohtu.

ETTEVAATUST! 
PLAHVATUSOHT! Patareisid, 
mis ei ole ette nähtud 
laadimiseks, ei tohi mingil 
juhul laadida.

ma[ �5 ؃& Kaitske akut kuumuse, sh ka 
pikema päikesekiirguse eest, 
samuti tule, vee ja niiskuse 
eest. Plahvatusoht.

Teenindus
h) Laske oma elektritööriista 

parandada ainult spetsialistil, 
kes kasutab originaalvaruosi. 
See tagab elektritööriista ohutuse 
säilitamise.

i) Ärge üritage hooldada kahjustatud 
akusid. Kõik akude hooldustööd 
peab tegema tootja või volitatud 
esindused.
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� Ohutusjuhised kettsaagide 
kohta

a) Sae töötamise ajal hoidke kõik 
kehaosad saeketist eemal. Enne 
sae käivitamist kontrollige, et 
saekett midagi ei puudutaks. 
Kettsaega töötamisel võib üks hajevil 
hetk põhjustada riiete või kehaosade 
kinnijäämist saeketi külge.

b) Hoidke kettsaagi alati parema 
käega tagumisest käepidemest 
ja vasaku käega eesmisest 
käepidemest. Kettsae hoidmine 
ümberpööratud tööasendis 
suurendab vigastuste ohtu ja seda ei 
tohi kasutada.

c) Hoidke elektritööriista ainult 
isoleeritud käepidemetest, sest 
saekett võib kokku puutuda 
varjatud elektrijuhtmetega. Kui 
saekett puutub kokku pingestatud 
juhtmega, võivad ka hekilõikuri 
metallist osad sattuda pinge alla ja 
põhjustada elektrilöögi.

d) Kandke kaitseprille ja 
kuulmekaitset. Soovitatav on 
kasutada muud kaitsevarustus 
pea, käte, jalgade ja jalalabade 
kaitsmiseks. Sobiv kaitsevarustus 
vähendab eemalepaiskuvatest 
laastudest ja saeketi juhuslikust 
puudutamistest tingitud 
vigastusohtu.

e) Ärge töötage kettsaega puu otsas, 
redelil, katusel või ebastabiilsel 
seisupinnal. Sellisel moel 
kasutamise korral valitseb tõsiste 
vigastuste oht.

f) Jälgige alati stabiilset seisuasendit 
ja kasutage kettsaagi ainult siis, 
kui seisate kindlal, tugeval ja 
tasasel pinnal. Libe aluspind või 
ebastabiilne seisupind, nt redel, võib 
põhjustada tasakaalu kadumist või 
kontrolli kadumist kettsae üle.

g) Pinge all oleva oksa lõikamisel 
arvestage, et see vetrub tagasi. Kui 
puidukiudude pinge vabaneb, võib 
pinge all olev oks sae kasutaja vastu 
põrkuda ja/või kettsae kontrollimatult 
eemale paisata.

h) Olge eriti ettevaatlik võsa ja noorte 
puude lõikamisel. Peenike materjal 
võib saeketi külge kinni jääda ja teie 
vastu põrkuda või teid tasakaalust 
välja lüüa.

i) Kandke kettsaagi eesmisest 
käepidemest hoides väljalülitatud 
asendis, saekett teie kehast 
eemale suunatud. Paigaldage 
kettsae transportimise või 
hoiustamise ajaks alati kaitsekate.
Kettsae ettevaatlik käsitsemine 
vähendab juhusliku kokkupuutumise 
ohtu liikuva saeketiga.

j) Järgige määrimise, keti 
pingutamise ja tarvikute 
vahetamise juhiseid.
Mittenõuetekohaselt pingutatud või 
määritud kett võib kas puruneda või 
suurendada tagasilöögi ohtu.

k) Saagige ainult puitu. Ärge 
kasutage kettsaagi tööde 
tegemiseks, mille jaoks see pole 
PŨHOGXGּ֑ QĈiGH� oUJH NDVXWDJH 
kettsaagi plastiku, müüritise või 
ehitusmaterjalide lõikamiseks, mis 
pole puidust. Kettsae kasutamine 
mitte ettenähtud tööde tegemiseks 
võib põhjustada ohtlikke olukordi.

l) Ärge püüdke puud langetada, 
enne kui olete täiesti teadlik 
sellega seotud ohtudest ja nende 
vältimisest. Kasutaja või muud 
isikud võivad langeva puu tõttu 
vigastada saada.

  Kettsae külge kogunenud 
materjali eemaldamisel, kettsae 
hoiustamisel või hooldustööde 
tegemisel järgige kõiki juhiseid. 
Veenduge, et lüliti on välja lülitatud 
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ja aku eemaldatud. Kettsae 
ootamatu käivitumine kinnijäänud 
kogunenud materjali eemaldamise 
või hooldustööde tegemise ajal võib 
põhjustada tõsiseid vigastusi.

Tagasilöögi põhjused ja tagasilöögi 
vältimine

m HOIATUS! Vigastuste oht!
u Jälgige töötamisel seadme 

tagasilööke. See oleks 
vigastusohtlik. Vältige tagasilöögi 
ohtu, töötades ettevaatlikult ja 
rakendades õiget saagimistehnikat.

  Tagasilöök võib tekkida, kui 
juhtplaadi ots puutub mõne eseme 
vastu või kui puit paindub ja saekett 
kiilutakse lõike sisse kinni.

Bild 1

M

  Kokkupuutumine juhtplaadi otsaga 
võib mõnedel juhtudel põhjustada 
ootamatut, tahapoole suunatud 
reaktsiooni, mille puhul juhtplaat 
paiskub ülespoole ja kasutaja suunas 
(joonis 0).

  Saeketi kinnikiilumine juhtplaadi 
ülaserval võib juhtplaadi järsult 
kasutaja suunas tagasi paisata 
(joonis +).

  Sellised reaktsioonid võivad 
põhjustada kontrolli kadumist sae üle 
ja tõsiste vigastuste tekkimist. Ärge 
lootke üksnes kettsae integreeritud 
ohutusseadistele. Kettsae kasutajana 
peate rakendama erinevaid 
meetmeid, vältimaks õnnetuste ja 
vigastuste ohtu töötamise ajal.

  Tagasilöök on elektritööriista vale 
või puuduliku kasutuse tagajärg.
Seda on võimalik takistada, võttes 
kasutusele alljärgnevalt kirjeldatud 
kohased ettevaatusabinõud:

a) Hoidke saagi mõlema käega 
kinni, kusjuures pöial ja sõrmed 
haaravad kettsae käepideme 
ümbert kinni. Seadke keha ja 
käed asendisse, milles suudate 
tagasilöökidele vastu seista. Kui 
vastavad meetmed on rakendatud, 
suudab kasutaja tagasilöökide jõudu 
taluda. Ärge kunagi laske kettsaagi 
laKti (joonis ().

b) Vältige ebaloomulikku kehaasendit 
ja ärge saagige õlgadest kõrgemal.
Nii väldite juhtplaadi otsa juhuslikku 
puudutamist ja säilitate kontrolli 
ootamatutes olukordades.

c) Kasutage alati tootja poolt ette 
nähtud asendus-juhtplaate ja 
saekette. Valed asendus-juhtplaadid 
ja saeketid võivad põhjustada keti 
purunemist ja/või tagasilööki.

d) Järgige tootja juhiseid saeketi 
teritamise ja hooldamise kohta.
Liiga madal sügavuspiirik suurendab 
tagasilöögi ohtu.

� Täiendavad ohutusjuhised
m HOIATUS!
u Olge alati tähelepanelik ja jälgige 

oma tegevust ning töötage 
seadmega mõistlikult. Ärge 
kasutage seadet, kui olete haige 
või väsinud või narkootikumide, 
alkoholi või ravimite mõju all.
Üks hajevil hetk seadme 
kasutamisel võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi.

u Vältige väärkasutamist, 
kasutage masinat ainult selliselt, 
nagu kirjeldatud peatükis 
„Otstarbekohane kasutamine“.
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  Jälgige, et käepidemed oleksid 
kuivad ja puhtad ning et neil 
poleks õli ega määrderasva.
Rasvased, õlised käepidemed on 
libedad ja võivad põhjustada kontrolli 
kadumist.

  Ärge saagige juhtplaadi otsaga.
Valitseb tagasilöögi oht.

  Veenduge, et lõikamispiirkonnas 
pole naelu ega metallitükke. Eriti 
jälgige naelade ja metallitükkide 
esinemist lõikepiirkonna ümbruses.
Olge ettevaatlik ka lehtpuidu 
lõikamisel, mille puhul võib kett 
kinni jääda. See võib põhjustada 
tagasilööki.

  Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate 
saeketi ketti juba alustatud lõike 
edasilõikamiseks.

  Ärge saagige oksi või puidutükke, 
mis võivad saagimise ajal asendit 
muuta või mille puhul lõige saagimise 
käigus sulgub.

  Saeketi kinnikiilumine juhtplaadi 
alumisel serval võib kettsae kiiresti 
kontrollimatult saagimise suunast 
eemale YeGaGa (joonis ,).

  Lõike tegemisel alustage täisjõuga ja 
hoidke kettsaagi saagimise ajal alati 
maksimumkiirusel.

  Veenduge, et maapinnal ei oleks 
esemeid, mille taha võite komistada.

  Lugege enne kasutuselevõtmist 
toote kasutusjuhendit ja järgige eriti 
hoolikalt ohutusjuhiseid.

  Toote külge kinnitatud hoiatus- ja 
juhisesildid annavad olulisi juhiseid 
ohutu kasutamise kahtu.

  Lisaks kasutusjuhendi juhistele tuleb 
järgida seadusandja üldiseid ohutuse 
ja õnnetuste ennetamise eeskirju.

  Hoidke pakendikile laste 
käeulatusest eemal, valitseb 
lämbumisoht!

  Ebapiisavalt informeeritud kasutajad 
võivad ennast ja teisi inimesi ebaõige 

kasutamisega ohustada. Kasutaja 
vastutab kolmandate isikute eest.

  Olge toote ümbruses väga 
tähelepanelik. Töötage mõistlikult ja 
jälgige hoolikalt, mida teete.

  orJe tŚŚtaJe kauem kui 10 minutit
korraga. Soovitatav on tööetappide 
YaKel teKa 10֑20 minutiline paus.

  Laenake toodet üksnes kasutajatele, 
kellel on kogemusi toote kasutamise 
vallas. Seejuures andke kaasa 
kasutusjuhend.

  Mõned saagimistööd nõuavad 
erikoolitust ja spetsiaalseid oskusi.
Kahltuste korral pöörduge spetsialisti 
poole.

  Esmakordseid kasutajaid tuleb 
instrueerida, et nad tutvuksid 
toote omadustega. Oma ohutuse 
tagamiseks külastage riiklikku 
kettsae koolitust.

  Toote mittekasutamisel tuleb see 
selliselt ära panna, et see kedagi 
ei ohustaks. Kaitske volitamata 
kasutamise eest.

  Toote kasutaja vastutab kõikide 
õnnetuste ja ohtude eest, mis 
teisi inimesi või nende omandit 
kahjustavad.

  Lapsed, noorukid ja vähenenud 
füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimetega isikud ei tohi 
kettsaagi kasutada. Erandiks on 
üle 16-aastased noorukid koolituse 
raames, spetsialisti järelevalve all.

  Pange tähele, et mittenõuetekohase 
hoolduse, sobimatute varuosade 
kasutamisel või ohutusseadiste 
eemalGamisel YŨi moGiƞtseerimise
korral võivad tekkida toote 
kahjustused või sellega töötava isiku 
tõsised vigastused.

  Esmakordsetel kasutajatel 
soovitatakse harjutada vähemalt 
ümarpuidu lõikamist saepukil või 
raamil.
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� Originaaltarvikud/-lisasead-
med

  Kasutage ainult lisatarvikuid 
ja lisaseadmeid, mis on 
kasutusjuhendis nimetatud.

  Muude tarvikute või lisatarvikute 
kasutamine, peale kasutusjuhendis 
soovitatute, võib tekitada vigastuste 
ohtu.

� Isikukaitsevarustus (PPE)

Kandke liibuvat, lõikekaitsega 
kaitseriietust.

Kandke kaitseprille, 
kuulmekaitset peakaitset!

Kandke kaitsekindaid!

Kandke libisemiskindlaid 
turvajalatseid!

  Vältige avarat riietust, mis võib kinni 
jääda.

  Ärge kandke salli, lipsu ega ehteid!
  Pikkade juuste korral kasutage 

juuksevõrku!
  Metsatööde tegemise ajal kandke 

alati kaitsekiivrit. See pakub kaitset 
allakukkuvate okste eest. Kontrollige 
kiivrit regulaarselt kahjustuste suhtes.
+iljemalt 5 aasta jĈrel tuleb kiiYer
välja vahetada.

  Kasutage ainult kontrollitud kiivreid.
  Näokaitse või kaitseprillid hoiavad 

saagimislaastud ja puidutükid eemal.
Silmavigastuste vältimiseks tuleb 
tootega töötamise ajal alati kanda 
näokaitset või kaitseprille.

  Kandke alati kuulmiskaitsevahendit.
Toote töötamisel tekkiv müra võib 
põhjustada kuulmiskahjustusi.

  Kandke tugevaid, vastupidavast 
materjalist (nt nahast) kaitsekindaid.

  Kandke kuiva puidu saagimisel 
tolmumaski. Töötamise ajal võib 
tekkida saagimistolm.

� Hoiustamine ja transport
  Enne transportimist lülitage kettsaag 

alati välja, ka lühemate kauguste 
korral.
Lülitage ketipidur sisse ja paigaldage 
ketikaitse.

  Kasutage ketikaitset transportimise 
ja Koiulepanemise ajal (joonis .).

  Kindlustage toode transportimise 
ajaks (ka sõidukites) 
ümberkukkumise vastu, vältimaks 
kahjustusi ja vigastusi.

  Kandke toodet ainult eesmisest 
käepidemest. Juhtplaat peab olema 
suunatud tahapoole, teie kehast 
eemale (joonis .).

  Puhastage ja hooldage toodet enne 
hoiustamist.

  Hoidke toodet kindlas ja kuivas 
kohas. Kaitske seda ka volitamata 
juurdepääsu eest.

� Ümbruse ohutus
  Töötage ainult päevavalguses.
  Ärge töötage kehvades 

ilmastikuoludes, nt vihma või 
tuulega. Seejuures valitseb suurem 
õnnetuste oht.

  Tagage töökohas puhtus ja kord.
  Hoidke lapsed, kõrvalised isikud 

ja loomad töötamise ajal eemal.
Tähelepanu kõrvalejuhtimise korral 
võite kaotada kontrolli seadme üle.

  Enne tööde alustamist veenduge, et 
ohupiirkonnas ei viibi inimesi, loomi 
ega esemeid.

  Ärge töötage traataedade läheduses 
ega vanade lahtiste juhtmetega 
piirkondades.
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� Vibratsiooni ja müra 
vähendamine

Vibratsiooni ja müra mõju 
vähendamiseks tuleb tööaega piirata, 
kasutada väiksema vibratsiooni ja 
müraga töömeetodeid ning kanda 
isikukaitsevarustust.

Müra ja vibratsiooni mõju 
vähendamiseks toimige järgnevalt:

  Kasutage ainult täiesti korras 
elektritööriistu.

  Hooldage ja puhastage 
elektritööriista regulaarselt.

  Kohandage oma elektritööriistaga 
töötamise viisi.

  Ärge koormake elektritööriista üle.
  Vajadusel laske elektritööriista 

kontrollida.
  Lülitage elektritööriist välja, kui seda 

ei kasutata.

� Jääkohud
Isegi kui kasutate elektritööriista 
õigesti, siis esinevad alati jääkohud.
Selle elektritööriista konstruktsioonist 
ja teostusest lähtuvalt võivad ohud olla 
järgmised:

  Käe rappumisest tulenevad 
tervisekahjustused, kui toodet 
kasutatakse pikemat aega või kui 
seda ei juhita või ei hooldata õigesti.

  Purunenud tarvikutest või varjatud 
esemete eemalepaiskumisest 
tingitud vigastuste ja materiaalse 
kahju oht kasutamise ajal.

  Põletus- ja lõikehaavad, kui tarvikuid 
kohe pärast kasutamist puudutada 
ja/või neid palja nahaga puudutada.

� Laadijate ohutusjuhised
  Lapsed alates 8.

eluaastast ning 
inimesed, kelle 

füüsilised, sensoorsed 
või vaimsed võimed 
on piiratud või kellel on 
liiga vähe kogemusi või 
teadmisi, tohivad seda 
seadet kasutada juhul, 
kui nad teevad seda 
järelevalve all või kui 
neid õpetatakse seadet 
ohutult kasutama ja nad 
mõistavad kasutamisega 
seonduvaid ohtusid.
Lapsed ei tohi seadmega 
mängida.
Lapsed ei tohi toodet ilma 
järelevalveta puhastada 
ega hooldada.

 Mittelaetavaid patareisid 
ei tohi laadida.
Selle juhise rikkumine on 
ohtlik.

 Kui toitejuhe saab 
kahjustada, tuleb see 
ohtude vältimiseks välja 
vahetada. Seda peab 
tegema tootja või tema 
klienditeenindus või muu 
sarnaselt kYaliƞtseerituG
isik.

 Kaitske 
elektrikomponente 
niiskuse eest. Ärge kastke 
neid kunagi vette ega 
muudesse vedelikesse, 
et vältida elektrilööki.
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Ärge hoidke seadet 
voolava vee all. Järgige 
puhastamise, hooldamise 
ja parandamise juhiseid.

  Seade sobib ainult 
siseruumides 
kasutamiseks.

Toode ühildub kõigi "X 
20 V TEAM“ akudega. 
Optimaalse jõudluse 
jaoks soovitame kasutada 
järgmiseid akupatareisid:

Akupatarei: Parkside 
; 20 V 7eam

Laadija: Parkside 
; 20 V 7eam

mTÄHELEPANU! 
See laadija sobib 
üksnes järgmist tüüpi 
akupatareide laadimiseks:

PDUNViGH 20ּV DNXSDWDUHi
PAP 20 B1 2 $K 5 elementi
PAP 20 B3 � $K 10 elementi
Soovitatav aku: 20 V (4 Ah) 
PAP 20 B3
 Kliendid saavad Lidli 

veebipoodidest tellida 
ühilduvaid asendusakusid 
ja -laadijaid järgmistes 
riikides:

Saksamaa (lidl.de), 
Prantsusmaa (lidl.fr), 
Belgia (lidl.be), Tšehhi 
(liGl.c]), Holland (lidl.nl), 
Poola (lidl.pl), Slovakkia 
(lidl.sk), Hispaania (lidl.es)
Kõigi teiste riikide kliendid 
saavad tellida veebilehelt 
www.optimex-shop.com.

� Enne esmakordset 
kasutamist

� Toote lahtipakkimine
1. Võtke toode pakendist välja ning 

eemaldage kõik pakendimaterjalid ja 
kaitsekiled.

2. Kontrollige, kas kõik osad on olemas 
ja kas kirjeldatud tarnekomplekt on 
terviklik (vt „Tarnekomplekt“).

3. Kontrollige, kas toode ja kõik osad 
on heas seisukorras. Kui tuvastate 
kahjustusi või defekte, ärge toodet 
kasutage, vaid tegutsege, nagu 
kirjeldatud peatükis „Garantii“.

� Lisatarvikud
m HOIATUS! Elektrilöögi või 

tulekahju oht!
u Ärge kasutage tarvikuid, mida 

PARKSIDE ei ole soovitanud.

o Tööriistad ja tarvikud leiate 
spetsiaalsetest kauplustest. Järgige 
ostmisel alati selle seadme tehnilisi 
nõudeid (vt „Tehnilised andmed“).

o Kahtluse korral küsige nõu 
kYaliƞtseerituG spetsialistilt ja laske
end spetsialiseerunud edasimüüjal 
nõustada.
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� Ettevalmistused
� Akupatarei laetustaseme 

kontrollimine
o VajutaJe nuppu  [�]. Laetuse 

L('iG  [�] põlevad.

Värv Laetustase
3unane�oranƗ�
roheline Maksimaalne
3unane�oranƗ Keskmine
Punane Madal

� Akupatarei laadimine
(-oonis &)
MÄRKUS
u 7e YŨite akupatareiG [�] laadida 

igal ajal, ilma et selle kasutusiga 
lüheneks.

u Akupatarei [�] ei saa laadimise 
katkestamise korral kahjustada.

o Enne kasutuselevõttu: Laadige 
akupatarei  [�], kui selle laetustase 
on keskmine või madal (vt „Akupaki 
laetustaseme kontrollimine“).

  Laetuse L('�mĈrJutuliG (punane [�]
ja roKeline [�]) nĈitaYaG laaGija [�] ja 
akupatarei  [�] olekut.

LED Seisukord
3unane L(' [�]
põleb

$kupatarei [�] laeb

5oKeline L(' [�]
põleb

$kupatarei [�]
täislaetud

5oKeline L(' [�]
ja punane L(' [�]
vilguvad

$kupatarei [�] on 
defektne

3unane L('  [�]
vilgub

$kupatarei [�] on 
liiga külm või liiga 
soe

5oKeline L(' [�]
põleb (ilma 
akupatareita [�])

LaaGija [�]
töövalmis

1. 3anJe akupatarei [�] laaGijasse [�].
2. ÞKenGaJe laaGija [�] võrgupistik 

sobivasse pistikupessa.
3. .ui akupatarei  [�] on täis laetud:

– (emalGaJe laaGija [�] võrgupistik 
pistikupesast.

– (emalGaJe akupatarei  [�]
laaGijast [�].

� Akupatarei kinnitamine/
eemaldamine

Akupatarei kinnitamine
1. Lżkake akupatarei [�] akupatarei 

KoiGiku [
] peale.
2. VeenGuJe� et akupatarei [�] tuntavalt 

lukustuks.

Akupatarei eemaldamine
1. VajutaJe Yabastusnuppu [�]

akupatareil [�].
2. 7Ũmmake akupatarei [�] akupatarei 

KoiGikult [
] maha.

� Ketiõli lisamine
MÄRKUS
u Kontrollige enne töötamist alati 

ketimääret.
u Ärge kunagi töötage ilma 

ketimäärdeta! Kuivalt liikuva 
saeketi [9] korral kahjustub 
lõikeseade kiiresti pöördumatult.

u Kasutage ainult saeketi õli 
(eelistatavalt biolagunevat). Ärge 
kasutage vana õli, mootoriõli jms.

u Kontrollige töötamise ajal, kas keti 
määrimine toimib.

u Lisage õigeaegselt ketimääret, 
enne kui ketiõli paak tühjaks saab.
Ketiõli täitetase ei tohi langeda 
YaateaYa [�] mĈrJistusest MIN
allapoole.
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MÄRKUS
u .etiŨli paaJi kork [3] on kinnituse 

abil ketiõli paagiga seotud ega saa 
seetõttu alla kukkuda.

1. Enne täitmist puhastage alati ketiõli 
paagi korgi [3] ümbrus, et ketiõli 
paaki ei satuks mustust. Kasutage 
selleks kuiva, ebemevaba lappi.

2. Avage ketiõli paagi kork [3]: Keerake 
ketiõli paagi korki vastupäeva.

3. Valage kaasapandud bio-ketiõli [�]
ketiõli paaki.
Täitmisel vältige õli mahaloksumist ja 
ärge täitke ketiõli paaki ääretasa.
Ketiõli täitetase ei tohi langeda 
YaateaYa [�] mĈrJistusest MAX
ülespoole.

4. Pühkige mahaloksunud ketiõli kohe 
ära.

5. Sulgege ketiõli paagi kork [3]: 
Keerake ketiõli paagi kork päripäeva 
kinni.

� Saeketi pingutamine ja 
kontrollimine

1. Keerake kinnituskruvi [�] lahti.
2. Keerake keti pingutusrõngast [�]

päripäeva, et pinget suurendada.
– 6aekett [9] peab olema 

juhtplaadi [8] alumise serva vastas.
– .ontrolliJe� kas saeketti [9] (sellal 

kui ketipidur on vabastatud, 
tŨmmake eesmist kĈekaitset [1]
tahapoole) saab käega üle 
juKtplaaGi [8] tõmmata.

3. .eerake kinnituskruYi  [�] kõvasti 
kinni� et seaGistus ƞkseeriGa.

� Ohutusfunktsioonid

MÄRKUS
u Saekett [9] ei liigu, kui ketipidur on 

rakendatud.

[1] Eesmine käekaitse (ketipidur):
Ohutusseadis, mis saeketi [9]
tagasilöögi korral koheselt peatab.
Eesmist käekaitset saab 
manuaalselt rakendada.
Eesmine käekaitse kaitseb 
kasutaja kätt, kui see eesmiselt 
käepidemelt [2] maha libiseb.

[4] Sisselülituslukk:
Toote sisselülitamiseks tuleb 
sisselülituslukk vabastada.

[5] Toitelüliti (koos keti 
kiirseiskamisega):
Toitelüliti vabastamisel lülitub 
toode kohe välja.

[6] Tagumine käepide (koos 
tagumise käekaitsega):
Kaitseb kätt okste eest ja 
saeketi [9] mahatulemise korral.

[7] Kaitseraud:
Suurendab stabiilsust vertikaalsete 
lõigete tegemisel ja lihtsustab 
saagimist.

� Kasutamine
m HOIATUS! Vigastuste oht!
Kontrollige toodet iga kord enne 
kasutamist:
u Kontrollige kaitseseadiste ja 

lõikeseadme laitmatut seisukorda 
ja terviklikkust.

u Pingutage kõiki kruviühendusi.
u Kontrollige kõikide liikuvate osade 

vaba liikumist.

� Sisse-/väljalülitamine
Sisselülitamine
1. Hoidke sisselülituslukku [4] ettepoole 

vajutatuna.
2. Vajutage toitelülitit [5].



77EE

3. Pärast käivitamist: Laske 
sisselżlituslukk  [4] lahti.

Väljalülitamine
o Laske toitelżliti [5] lahti.

� Ketipiduri kontrollimine
m HOIATUS! Vigastuste oht!
u Kui ketipidur ei tööta korralikult, 

ei tohi toodet kasutada. Valitseb 
lahtisest saeketist [9] tingitud 
vigastuste oht.

u Laske toodet meie 
klienditeeninduses parandada.

MÄRKUS
u Saekett [9] ei liigu, kui ketipidur 

on rakendatud. Ärge kasutage 
ketipidurit toote sisse- või 
väljalülitamiseks.

1. Asetage toode kõvale, tasasele 
aluspinnale. Toode ei tohi muude 
esemete vastu puutuda.

2. .innitaJe akupatarei [�] (vt „Akupaki 
kinnitamine/eemaldamine“).

3. Kui ketipidur on rakendatud, edastab 
toode signaalheli.
Ketipiduri vabastamiseks: Tõmmake 
eesmine käekaitse [1] eesmise 
käepideme [2] Yastu (joonis ').

4. Hoidke toodet mõlema käega kinni 
(joonis ()�
Käsi Käepide
Parem käsi Tagumine käepide [6]

Vasak käsi Eesmine käepide [2]

Pöial ja sõrmed peavad tugevalt 
kĈepiGeme [2]/[6] ümbert haarama.

5. Lülitage seade sisse.
6. Oodake, kuni toode saavutab 

maksimaalse kiiruse.
7. Rakendage ketipidur (töötava 

mootoriga): Lükake eesmine 
käekaitse [1] eesmisest 
käepidemest [2] eemale.

Saekett [9] peaks järsult seisma 
jääma.

8. Kui ketipidur ei tööta korralikult: 
1) Laske toitelżliti [5] lahti.
2) VabastaJe ketipiGur.

� Ketimäärdesüsteemi 
kontrollimine

MÄRKUS
u Kui õli jälg puudub:

– 3uKastaJe tilkŨlitaja [
] või
– Laske toodet meie 

klienditeeninduses parandada.

1. Enne tööde alustamist kontrollige iga 
kord õlitaset ja keti määrimissüsteemi 
talitlust.

2. Lülitage seade sisse.
3. Hoidke toodet heleda aluspinna 

kohal.
– Toode ei tohi maapinda 

puudutada.
– Kui märkate õli jälge, töötab toode 

laitmatult.
o 3uKastaJe tilkŨlitajat [
], et tagada 

saeketi [9] tõrgeteta, automaatne 
õlitamine töötamise ajal. Kasutage 
abivahendina pintslit või lappi, et 
eemaldada jäägid tilkõlitajast.

� Tööjuhised
m HOIATUS! Vigastuste oht!
u Saagimis- ja langetusöid ning kõiki 

sellega seotud töid tohib teostada 
ainult spetsiaalse väljaõppega ja 
koolitatud isikud.

MÄRKUS
u -ĈrJiJe riiJispetsiiƞlisi eeskirju

langetustööde kohta ja uurige 
teavet pädevast asutusest.

  Tööpiirkonnas tohib viibida üksnes 
langetustööde jaoks vajalik personal.

o Jälgige, et langevad oksad ja puud 
kedagi ei kahjustaks.
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o Hoidke tööpiirkond puutüve ümber 
vaba ja korras, et oleks tagatud 
kasutaja stabiilne seisuasend.

o Hoidke evakuatsiooniteed vabad 
ja korras, et tööpiirkonnast saaks 
kiiresti lahkuda.

o Ärge tehke langetustöid tugeva 
tuulega, halva ilma või kehva 
nähtavuse korral.

o Hoidke järgmisest töötamiskohast 
YĈKemalt 2 1Ճ2 puu pikkust kauJust.

� Kasutamine ja käsitsemine
o Ärge kunagi käivitage toodet, 

enne kui juhtplaat [8]� saekett [9]
ja ketiratta kate [�] on õigesti 
paigaldatud.

o Ärge saagige maapinnal lebavat 
puitu ega püüdke saagida 
maapinnast väljaulatuvaid puujuuri.
Vältige tingimata saeketi [9] tungimist 
maapinna sisse, vastasel juhul 
nüristub saekett kiiresti.

o Kui toode puutub juhuslikult mõne 
eseme vastu, lülitage mootor kohe 
välja ja uurige toodet võimalike 
kahjustuste suhtes.

o Hooldage toodet hoolikalt.
Kontrollige, kas liikuvad osad 
töötavad laitmatult ega kiilu kinni, kas 
mõni osa on murdunud või selliselt 
kahjustatud, et toote toimimine on 
mõjutatud. Laske kahjustatud osad 
enne toote kasutamist parandada.
Paljud õnnetused toimuvad halvasti 
hooldatud tööriistade tõttu.

o Jälgige, et lõikavad tööriistad 
oleksid teravad ja puhtad. Hoolikalt 
hooldatud lõiketööriistad, millel on 
teravad lõikeservad, kiiluvad vähem 
kinni ja neid on kergem juhtida.

o Laske tooGet kYaliƞtseerituG isikutel
hooldada.

o Kasutage ainult tootja soovitatud 
varuosi.

� Langetussälgu 
ettevalmistamine

(-oonis *)

m HOIATUS! Õnnetuse oht!
u Ärge mingil juhul saagige 

murGeliistu C sisse lanJetuslŨike B
tegemise ajal, kuna vastasel juhul 
võib puu langeda ettearvamatus 
suunas!

u Olge valmis, et puu võib langemise 
ajal kontrollimatult „libiseda“.

u Olge valmis, et puu võib 
maapinnale kukkumisel 
kontrollimatus suunas „hüpata“.

m TÄHELEPANU! Varalise kahju 
oht!

u Kiil ei tohi saeketiga [9] kokku 
puutuda.

MÄRKUS
u Langetussälk määrab langetatava 

puu kukkumissuuna.
u Tehke langetussälk täisnurga all 

langetussuunaga.
u Saagige võimalikult maapinna 

lähedal.
u Toestage toode kaitseraua [7] abil.

1. $lustaJe esmalt lanJetussĈlJu A
lõikamisega.
Langetussälgu sügavus peab 
olema u 1Ճ4 puu lĈbimŨŨGust ninJ
�5֑�0؃ nurJaJa.

2. 7eKke lanJetuslŨiJe B u 2֑� cm
kŨrJemal kui lanJetussĈlJu A
horisontaalne lõige. Jälgige, et 
lanJetuslŨiJe B oleks täpselt 
horisontaalne.

3. Jätke u 1Ճ10 puu lĈbimŨŨGust�
murGeliist C� lanJetuslŨike B ees 
alles. 0urGeliist C suunab puu nagu 
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liigend maapinnale ja kindlustab 
enneaegse ümberkukkumise vastu.

o Vältimaks toote kinnikiilumist 
langetuslõikes B, lükake 
langetuslõike B sisse õigeaegselt 
alumiiniumist või plastikust kiilud.
Ärge kasutage rauast kiilusid.

� Laasimistööd
o Järgige alati okste tagasilöögi ohtu.
o Ärge seiske laasimise ajal puutüve 

peal.
o Ärge saagige juhtplaadi otsaga.
o Ärge kunagi saagige mitut oksa 

korraga.
o Võimaluse korral toestage toode 

laasimise ajal kaitseraua [7] abil.
o Pidage silmas, et toode võib lõike 

lõpus omaenda raskuse tõttu läbi 
vajuda. Kui see pole enam lõike sees 
toestatud, hoidke seda sobiva eseme 
abil vastu.

o Laasimisel võtke kindel ja stabiilne 
seisuasend.

Laasimistööd puupakkudel
o Enne lõpliku eralduslõike tegemist 

lõigake maha pikad või paksud 
oksaG (joonis L).
Vastasel juKul YŨib saekett [9]
kergesti kinni kiiluda.

� Pinge all oleva puidu 
töötlemine

m TÄHELEPANU! Varalise kahju 
oht!

u Maas lebav puit ei tohi lõikekoha 
alumisel küljel maapinda 
puudutada, vastasel juhul võib 
saekett [9] kahjustada saada.

  Pinge all oleva puidu õigest 
töötlemisjärjekorrast tuleb tingimata 
kinni pidada. Vastasel juhul võib 
saekett [9] kinni kiiluda või võib 
tekkida tagasilöök.

  Pinge all olevat puitu tuleb alati 
esmalt lõigata surve poolel. Alles 
seejärel tohib teha eralduslõige 
tŨmbe poolel. 1ii YĈlGite saeketi [9]
kinnikiilumist.

Puutüvi allapoole paindunud
1. Saagige esmalt 

YabastuslŨiJe 1 (u 1Ճ3 tżYe
lĈbimŨŨGust) surYe poolel (joonis -1).

2. Seejärel tehke 
eralGuslŨiJe 2 (u 2Ճ3 tżYe lĈbimŨŨGust)
tŨmbe poolel (joonis -1).

Puutüvi ülespoole paindunud
1. Saagige esmalt 

YabastuslŨiJe 1 (u 1Ճ3 tżYe
lĈbimŨŨGust) surYe poolel (joonis -2).

2. Seejärel tehke 
eralGuslŨiJe 2 (u 2Ճ3 tżYe lĈbimŨŨGust)
tŨmbe poolel (joonis -2).

� Tagasilöök
(-oonis +)

  6aeketi [9] kinnikiilumine 
juhtplaadi [8] ülemisel serval 
võib toote kiiresti kontrollimatult 
saagimise suunast tagasi paiskuda.

� Sissetõmbamine
(-oonis ,)

  6aeketi [9] kinnikiilumine 
juhtplaadi [8] alumisel serval 
võib toote kiiresti kontrollimatult 
saagimise suunast eemale vedada.

� Ohutu töötamine
o Hoidke toodet heas seisukorras, et 

vigastusi ennetada.
o Pärast kukkumist kontrollige toodet 

märgatavate kahjustuste ja defektide 
suhtes.

o Ärge kasutage toodet redelil või 
ebakindlal alusel seistes.

o Ärge tehke läbimõtlemata lõikeid.
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See võib teid ja teisi inimesi 
ohustada.

o Muutke regulaarselt oma tööasendit.
Toote pikem kasutamine võib 
põhjustada vibratsioonist tingitud 
verevarustushäireid kätes.
Kasutusaja kestust võib pikendada 
sobivate kinnaste kandmisega või 
regulaarsete pauside tegemisega.
Pange tähele, et eelsoodumus 
verevarustushäirete tekkimiseks, 
madal välistemperatuur või suur 
haardetugevus töötamisel lühendab 
kasutusaega.

� Puhastamine ja hooldus

m HOIATUS! Vigastuste oht!
u Enne mis tahes tööde tegemist 

lülitage toode välja ja eemaldage 
aku.

MÄRKUS
u Mitte loetletud varuosasid 

(näiteks lüliti) saate tellida meie 
klienditeeninduse kõnekeskuse 
kaudu.

u Iga kasutuskorra järel tuleb toodet 
hoolikalt puhastada.

u Tehke puhastus- ja hooldusöid 
ainult selles ulatuses, mis on 
käesolevas kasutusjuhendis 
määratletud. Edasisi töid tohivad 
teostada üksnes spetsialistid.

u Hooldustöid tuleb teha regulaarselt 
(vt „Hooldusintervallid“).

  Toode tuleb alati hoida puhtana, 
kuivana ning õlist või määretest 
eemal.

  Kui liitiumioonakut hoiustatakse 
pikemat aega, tuleb selle laetust 
regulaarselt kontrollida. Optimaalne 
laetuse olek on vahemikus 
50 � kuni 80 �. Optimaalne
hoiustamiskeskkond on jahedas ja 
kuivas.

o Tagage, et toote sisemusse ei satuks 
vedelikke.

o Kasutage korpuse puhastamiseks 
kuiva lappi. Ärge kunagi kasutage 
puhastamiseks bensiini, lahusteid või 
puhastusvahendeid, mis kahjustavad 
plastikut

� Puhastamine
Toote puhastamine
o Hoidke kaitseseadised, õhupilud 

ja korpus võimalikult tolmu- ja 
mustusevabad. Puhuge toode 
madala rõhu all suruõhuga läbi.

o Puhastage toodet regulaarselt niiske 
lapiga ja vähese puhastusvahendiga.
Veenduge, et vesi ega niiskus ei 
saaks toote sisemusse tungida.

Ketiajami puhastamine

m HOIATUS! Vigastuste oht!
u Kandke saeketi [9] puudutamisel 

alati kaitsekindaid. Teravatest 
lõikehammastest tingitud 
vigastusoht!

MÄRKUS
u Optimaalselt hooldatud ja teritatud 

saekett [9] vähendab kehalist 
koormust, kulumist ja tagab hea 
lõiketulemuse.

1. Asetage toode tasasele ja stabiilsele 
alusele.

2. Vabastage ketipidur: Tõmmake 
eesmine käekaitse [1] eesmise 
käepideme [2] Yastu (joonis ').

3. Keerake kinnituskruvi [�] lahti.
4. VŨtke ketiratta kate [�] maha.
5. VŨtke saekett  [9] ettevaatlikult 

juKtplaaGilt [8] ja ketirattalt [	] maha.
6. (emalGaJe juKtplaat [8]. Puhastage 

seda pintsliga.
7. Puhastage kogu ketiajami ümbrust 

ja ketiratta katet [�] pintsliga või 
läbipuhumise teel (suruõhuga).
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8. Pange toode vastupidises järjekorras 
kokku.

� Hooldus
m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!

Kandke tootega töötamise ajal 
alati kaitsekindaid ja kasutage 
ainult originaalosasid.

u Enne ülevaatus-, hooldus- või 
puhastustööde tegemist laske 
tootel jahtuda!

Saeketi ja juhtplaadi paigaldamine
1. Asetage toode tasasele ja stabiilsele 

alusele.
2. Vabastage ketipidur: Tõmmake 

eesmine käekaitse [1] eesmise 
käepideme [2] Yastu (joonis ').

3. Keerake kinnituskruvi [�] lahti.
4. VŨtke ketiratta kate [�] maha.
5. Lżkake juKtplaaGi [�] pikiava üle 

juhtplaadi juhiku [�] eenduvate 
poltide.

6. $setaJe saekett  [9] ketiratta [	]
hammastele. Sisestage saekett õiges 
asenGis juKtplaaGile [8], näidatud 
suunas. Tõmmake veidi juhtplaati, et 
saeketti kergelt eelpingutada.

7. Pange ketiratta kate [�] taas peale.
8. Keerake kinnituskruvi [�] taas kinni.

Ärge keerake seda veel kõvasti kinni.
9. Keerake keti pingutusrõngast [�]

päripäeva, et pinget suurendada.
– 6aekett [9] peab olema 

juhtplaadi [8] alumise serva vastas.
– .ontrolliJe� kas saeketti [9] (sellal 

kui ketipidur on vabastatud, 
tŨmmake eesmist kĈekaitset [1]
tahapoole) saab käega üle 
juKtplaaGi [8] tõmmata.

10. .eerake kinnituskruYi  [�] kõvasti 
kinni� et seaGistus ƞkseeriGa.

Ketimäärdesüsteemi hooldamine
o Vt „Ketimäärdesüsteemi 

kontrollimine“.

Juhtplaadi hooldamine
o Eemaldage võimalikud tekkinud 

kraadid juhtplaadi servalt metalliviili 
abil.

o 3uKastaJe juKtplaaGi [8] soon pintsli 
või suruõhu abil.

o Vahetage juhtplaat kohe välja, kui 
soon on kulunud.

Saeketi teritamine ja hooldamine
MÄRKUS
u Optimaalselt hooldatud ja teritatud 

saekett [9] vähendab kehalist 
koormust, kulumist ja tagab hea 
lõiketulemuse.

u Puhastage, hooldage ja teritage 
saeketti [9] regulaarselt.

u .ontrolliJe saeketti [9] regulaarselt 
mõrade ja kahjustatud neetide osas.

u 7eritusploki tuJi [�] võib kinnitada 
stabiilse asendi tagamiseks 
teritamise ajal.

u Kasutage tarnekomplektis 
sisalGuYa saeketi  [9] jaoks ainult 
spetsiaalseid saeketi ümarviile, 
lĈbimŨŨGuJa ��0 mm (5/32").

u Terituskomplektist, nt PARKSIDE’i 
oma, leiate üksikasjaliku info 
teritusprotsessi kohta.

u Alternatiivselt kasutage elektrilist 
ketiteritusseadet ja järgige tootja 
juhiseid.

u Kahtluste korral töö teritamise 
läbiviimise osas vahetage 
saekett [9] välja.

u .aKtluste korral laske saeketti [9]
teritada spetsiaalses töökojas.

  Vajalikud tarvikud
(e sisaldu tarnekomplektis):
– 6aeketi żmarYiil È ��0 mm (5/32")
– Lameviil
– Sügavuspiiriku kaliiber

MÄRKUS
u Viilige ainult edasisuunas, et 

materjali eemaldada.
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1. N

25؃

10؃

ViiliJe teritusnurJa all u 25؃�
10؃ tŨusunurJa all juKtplaaGi [8]
suKtes (joonis 1).

2. O 0��5 mm

Kontrollige sügavuspiiriku kaugust 
sügavuspiiriku kaliibri abil.
Sügavuspiiriku õige kaugus on 
0��5 mm (0�025") (joonis O).

Hooldusintervallid
Toodud andmed käivad tavapärase kasutamise kohta. Raskendatud tingimustes, nt 
rohke tolmu korral ja pikemate igapäevaste tööaegade korral, tuleb toodud intervalle 
vastavalt lühendada.
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Ketimäärdesüsteem Kontrollida

Saekett [9]
Kontrollida ja jälgida teravust
Kontrollida ketipinget
Teritada

-uKtplaat [8]
Kontrollida (kulumine, kahjustused)
Puhastada
Vahetada

Varuosad/tarvikud
Sobivaid varuosi ja tarvikuid 
saavad kliendi osta aadressil 
www.optimex-shop.com.
  Tellimusi saab esitada ja töödelda 

ainult veebis.
o Tellimuse esitamiseks pange valmis 

tellimisnumber.
o Lisainfo saamiseks helistage 

Lidl-Service’i klienditelefonil 
(Yt ֙7eeninGus֚).

Osa Tellimisnumber
[8] Juhtplaat 99948099501
[9] Saekett 99948099502

Kliendid saavad osta sobivaid 
varusaekette ka LIDLi veebipoest 
aadressil www.lidl.de.
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� Hoiustamine ja transport
o Transportimise ja hoiustamise ajal 

kasutage alati juhtplaadi katet [�]
(joonis .).

o Puhastage ja hooldage toodet enne 
hoiustamist (vt „Puhastamine ja 
hooldus“).

o Kandke toodet ainult eesmisest 
kĈepiGemest [2]. Juhtplaat [8] peab 
olema suunatud tahapoole, teie 
keKast eemale (joonis .).

o Hoidke toodet kindlas, kuivas, 
külmumisvabas, õhutatud ja 
ilmastikutingimuste eest kaitstud 
kohas.

o Kaitske toodet volitamata 
juurdepääsu eest.

o Tühjendage ketiõli paak imipumbaga.

� Veakõrvaldus
Probleem Võimalik põhjus Veakõrvaldus
Toode ei käivitu. Ketipidur rakendatud. Vabastage ketipidur.

$kupatarei [�] on tühi. Laadige akupatareid [�].
Akupatarei [�] on 
defektne.

Vahetage akupatarei [�].

Saekett [9] ei liigu. Ketipidur blokeerib 
saeketti [9].

Vabastage ketipidur.

Kehv lõikejõudlus. Saekett [9] on valesti 
paigaldatud.

Paigaldage saekett [9] õigesti.

Saekett [9] on nüri. Teritage lõikehambaid või 
pange peale uus saekett [9].

Saeketi [9] pinge 
ebapiisav.

Kontrollige saeketi [9] pinget.

Toode liigub raskelt.
Saekett [9] tuleb maha.

Saeketi [9] pinge 
ebapiisav.

Kontrollige saeketi [9] pinget.

Saekett [9] kuumeneb.
Saagimise ajal tekib 
suits. -uKtplaaGi [8]
värvimuutus.

Liiga vähe ketiõli. o Kontrollige õlitaset.
o Lisage ketiõli.
o 3uKastaJe tilkŨlitajat [
]
o Laske klienditeeninduses 

remontida.

� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest 
materjalidest, mida saab käidelda 
kohalikes ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prügi sorteerimisel 
pakkematerjalide tähistusi, mis 
koosnevad lühenditest (a) ja 
numbritest (b) ning nende 
tähendused on järgmised: 1–7: 
plastik/20–22: paber ja papp/
80–98: liitmaterjalid.
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Toode:
Küsige vana toote käitlemise 
võimaluste kohta oma valla- või 
linnavalitsusest.
Ärge visake oma vana 
toodet keskkonna kaitsmise 
huvides olmeprügi hulka, 
käidelge see nõuetekohaselt.
Kogumispunktide ja nende 
lahtioleku aegade kohta 
saate teavet asjakohasest 
haldusasutusest.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete 
kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne 
tarnimist põhjalikult kontrollitud.
Materjali- või tootmisdefektide korral on 
teil seaduslikud õigused toote müüja 
suhtes. Teie seadusjärgsed õigused ei 
ole mingil juhul piiratud meie allpool 
sätestatud garantiiga.

6elle toote Jarantii keKtib � aastat alates
ostukuupäevast. Garantiiaeg algab 
ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki 
originaali kindlas kohas, kuna see 
dokument on vajalik ostu tõendamiseks.

Kõikidest kahjustustest või defektidest, 
mis esinesid juba ostmise ajal, tuleb 
teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.

.ui tootel ilmneb � aasta jooksul
alates ostukuupäevast materjali- või 
teostusviga, parandame või asendame 
selle omal valikul teie eest tasuta.
Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud 
garantiinõudega. See kehtib ka 
asendatud ja parandatud osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode 
on kahjustatud, või kui seda on valesti 
kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja 
tootmisdefektid. See garantii ei laiene 
tooteosadele, mis on tavapäraselt 
kulunud ja mida seetõttu peetakse 
kuluvateks osadeks (nt akud, voolikud, 
värvikassetid), ega ka purunevate osade 
kahjustustele, nt lülitid või klaasist osad.

� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire 
lahenduse, järgige palun alltoodud 
juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma 
ostu tõendamiseks alles kassatšekk ja 
tootenumber (,$1 480995_2410).

Tootenumbri leiate tootel olevalt 
tüübisildilt või graveeringult, oma 
kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või 
toote taga- või allosas olevalt kleebiselt.

Toote toimivusvigade või muude 
puuduste korral võtke kõigepealt telefoni 
või e-posti teel ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga.

Lisades defektsele tootele 
ostudokumendi (kassatšeki), kirjelduse 
toote puuduste kohta ja andmed selle 
kohta, millal need ilmnesid, saate selle 
tasuta saata teile teadaantud teeninduse 
aadressile.
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Neid ja paljusid teisi käsiraamatuid saate 
vaadata ja alla laadida lehelt 
parkside-diy.com. Selle QR-koodi abil 
satute otse lehele parkside-diy.com.
Valige oma riik ja otsige otsinguvälja 
abil kasutusjuhendeid. Tootenumbri 
(,$1) 480995_2410 sisestamisel pääsete 
ligi oma toote kasutusjuhendile.

� Teenindus
Teenindus Eestis
Tel: 8000049117
E-posti aadress:  owim@lidl.ee
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� ELi vastavusdeklaratsioon

 

 


m


>






ƺƺƁƁƁ
Ɓ

ũ



ćć

Ɓ

 
 ć  
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
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>

>Ɓ

>

m
m




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Izmantoto piktogrammu/simbolu saraksts

6imbols no]īmī� ka� lietojot 
i]strāGājumu� jāieYīro 
lietošanas instrukcija.

Valkājiet cieši pieJuŉošu 
ai]sarJapģīrbu ar 
pretieJriešanas ieliktni.

BR¤DINĀJ8MS� 3irms 
i]strāGājuma lietošanas i]lasiet 
lietošanas instrukciju.

Lietojiet ai]sarJbrilles� ausu 
ai]sarJus un ńiYeri�

B¤STAMI� ֑ $p]īmī auJstas 
pakāpes risku� kuru 
nenoYīršot� iestājas nāYījošu 
Yai smaJu traumu sekas 
(piemīram� nosmakšanas 
risks).

Valkājiet ai]sarJcimGus�

'rošībai nīsājiet apaYus� kas 
neslīG�

BR¤DINĀJ8MS� ֑ $p]īmī 
YiGījas pakāpes risku� kuru 
nenoYīršot� Yar iestāties 
nāYījošu Yai smaJu traumu 
sekas (piemīram� strāYas 
trieciena risks).

-āi]Yairās no YaGslieGes 
Jala saskares ar jebkāGiem 
objektiem.

1epakŉaujiet lietus ietekmei�

PIESARDZ¤B8� ֑ $p]īmī 
]emas pakāpes risku� kuru 
nenoYīršot� Yar iestāties 
YieJlu līG] YiGīju traumu sekas 
(piemīram� applaucīšanās 
risks).

3irms i]strāGājuma apkopes 
Yienmīr i]slīG]iet i]strāGājumu 
un i]ŏemiet akumulatoru bloku.

8ZMAN¤B8� ֑ %rīGinājums 
par iespījamiem mantiskiem 
]auGījumiem (piemīram� 
īssaYienojuma risks).

Vienmīr i]mantojiet abas 
rokas� lietojot i]strāGājumu.

$tsitiena risks. 6arJājiet seYi 
no motor]āģa atsitiena un 
i]Yairieties no saskares ar 
slieGes Jalu.

7raumu risks asu naƗu Gīŉ

8]manieties no i]mestām 
Gaŉām� ¨īGes kustības Yir]iens

%lońījiet un atbrīYojiet ńīGes 
brem]i. VaGslieGes Jarums
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97
*arantītais skaŏas jauGas 
līmenis G%

'rošības norāGījumi
5īcības instrukcijas

&( ]īme apstiprina 
atbilstību (6 GirektīYām� kas 
piemīrojamas i]strāGājumam.

20 V AR AK8M8LATOR8 
DARBINĀMS MOTORZĀĢIS

� Ievads
$psYeicam jƇs ar jaunā i]strāGājuma 
ieJāGi� -Ƈs esat i]Yīlījies auJstas 
kYalitātes i]strāGājumu. Lietošanas 
instrukcija ir šī i]strāGājuma sastāYGaŉa. 
7ā ietYer sYarīJas norāGes attiecībā u] 
Grošību� lietošanu un utili]āciju. 3irms 
i]strāGājuma lietošanas iepa]īstieties 
ar Yisiem lietošanas un Grošības 
norāGījumiem. ,]mantojiet i]strāGājumu 
tikai tā� kā aprakstīts un atbilstoši tam 
pareG]ītajam lietojumam. -a noGoGat 
i]strāGājumu citai personai� GoGiet līG]i 
arī Yisu Gokumentāciju.

� PDUHG]īWDiV OiHWRMXPV
  Ñis 20 V ar akumulatoru Garbināmais 

motor]āģis (turpmāk ֚i]strāGājums֛ 
Yai ֚elektroinstruments֛) ir pareG]īts 
koksnes ]āģīšanai un ]aru līG] 
maksimāli 2�0 mm Giametram 
no]āģīšanai.

  ,]strāGājums jātur ar labo roku ai] 
ai]muJurījā roktura un ar kreiso roku 
ai] priekšījā roktura.
3irms i]strāGājuma lietošanas 
lietotājam jāi]lasa un jāsaprot Yisi 
lietošanas instrukcijas norāGījumi un 
apraksti. Lietotājam jālieto atbilstoši 
inGiYiGuālie ai]sarG]ības līG]ekŉi (,$L).

  $r i]strāGājumu Grīkst ]āģīt tikai 
koksni. $r i]strāGājumu neGrīkst 
apstrāGāt� piemīram� šāGus 
materiālus� 3lastmasa� akmens� 
metāls Yai sYešńermeŏus (piemīram� 
naJlas Yai skrƇYes) saturoša koksne.

  1elietojiet un neJlabājiet 
i]strāGājumu lietus laikā Yai slapjā 
YiGī.

  Vienmīr i]mantojiet Garba 
instrumentus atbilstoši pareG]ītajam 
lietojumam� ,eJāGājoties un lietojot 
Garba instrumentus� ieYīrojiet 
i]strāGājuma teKniskās prasības 
(skatiet ֚7eKniskie parametri֛).

  ,]strāGājuma lietošana citiem 
nolƇkiem Yai pārYeiGošana tiek 
u]skatīta par neatbilstošu� un 
šāGas rīcības re]ultātā Yar tikt raGīti 
tāGi riski kā nāYe� G]īYībai bīstami 
saYainojumi un mantas bojājumi.

  5aƗotājs neatbilG par ]auGījumiem� 
kas raGušies neatbilstošas lietošanas 
re]ultātā.

  ,]strāGājums ir pareG]īts tikai 
lietošanai mājsaimniecībās.

  ,]strāGājums naY pareG]īts 
komerciālai lietošanai� rƇpniecības 
mīrńiem Yai līG]īJiem mīrńiem.

  ,eYīrojiet Yisus spīkā esošos Yietījos 
Grošības noteikumus� stanGartus un 
normatīYos aktus. 7rokšŏus raGošu 
elektroinstrumentu lietošana ir 
atŉauta tikai noteiktā laikā saskaŏā 
ar nacionālajiem Yai Yietījiem 
noteikumiem.

� PiHJČGHV NRPSOHNWV
m BR¤DINĀJ8MS�
u ,]strāGājums un iepakojuma 

materiāli naY rotaŉlietas bīrniem� 
%īrni neGrīkst spīlīties ar 
plastmasas maisiŏiem� Iolijām un 
sīkām Getaŉām� 3astāY ai]rīšanās 
un nosmakšanas risks�
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3īc i]strāGājuma i]ŏemšanas no 
iepakojuma pārbauGiet� Yai ir pieJāGāti 
Yisi komplektā iekŉautie elementi 
un neYiena Gaŉa naY bojāta. 3irms 
lietošanas noŏemiet Yisus iepakojuma 
materiālus.

1 20 V $r akumulatoru Garbināms 
motor]āģis

1 =āģa ńīGe 7rilink &L1���07L 
(iepriekš samontīta)

1 VaGslieGe ;)10֑�0֑��73 (iepriekš 
samontīta)

1 VaGslieGes Yāks (ńīGes ai]sarJs)
1 270 ml bioloģiska ńīGes eŉŉa (raƗota 

Vācijā)
1 Lietošanas instrukcija

� DHWDŉX DSUDNVWV
($ att.)
[1] 3riekšījais roku ai]sarJs
[2] 3riekšījais rokturis
[3] ¨īGes eŉŉas tYertnes noslīJs
[4] ,eslīJšanas blońītājs
[5] ,eslīJšanas�i]slīJšanas slīG]is
[6] $i]muJurījais rokturis
[7] =obainais atturis
[8] VaGslieGe (iepriekš samontīta)
[9] =āģa ńīGe (iepriekš samontīta)
[�] $sinātāja palīJierīce

(% att.)
[�] 6tiprinājuma skrƇYe
[�] ¨īGes sprieJotājJreG]ens
[�] ¨īGes rata Yāks
[�] 6kata loG]iŏš (ńīGes eŉŉas līmenis)
[�] 3oJa   u]lāGes stāYoklim
[�] 8]lāGes stāYokŉa L('
[
] $kumulatoru bloka turītājs
[�] $kumulatoru bloks *
[�] $kumulatoru bloka atblońīšanas 

poJa
[
] 3ilienu eŉŉotājs
[	] ¨īGes rats
[�] VaGslieGes Jarencaurums
[�] VaGslieGes YaGīkla
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(& att.)
[�] strais lāGītājs 

[�] 6arkana u]lāGes kontroles L('
[�] =aŉa u]lāGes kontroles L('
[�] VaGslieGes Yāks (ńīGes ai]sarJs)
[�] %ioloģiska ńīGes eŉŉa

� Tehniskie parametri
20 V AU 
akumulatoru 
GDUEiQČPV 
PRWRU]ČĲiV PAKS 20-Li E5
0oGeŉa numurs� HG12070
1ominālais 
sprieJums� 20 V 
0aks. ńīGes 
ātrums� 10 m�s
(ŉŉas tYertnes 
saturs� apm. 270 ml
VaGslieGe� ;)10֑�0֑��73
=āģa ńīGe� 7rilink &L1���07L
¨īGes Galījums� 0��75" (9�525 mm)
']enošā posma 
bie]ums� 1�27 mm (0�050") 
¨īGes rata ]obu 
skaits� 6
VaGslieGes Jarums� �07 mm
,]mantojamais 
Jrie]uma Jarums�
YaGslieGe� 2�0 mm

ANXPXODWRUX EORNV PAP 20ּB� 

7ips� Litija jonu
1ominālais 
sprieJums� maks. 20 V 
,etilpība� 2�0 $K
(nerģītiskā Yīrtība� �0 :K
$kumulatora 
elementu skaits� 5
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ANXPXODWRUX EORNV PAPּ20ּB� 

7ips� Litija jonu
1ominālais 
sprieJums� maks. 20 V 
,etilpība� ��0 $K
(nerģītiskā Yīrtība� 80 :K
$kumulatora 
elementu skaits� 10

ĀWUDiV OČGīWČMV PLG 20ּC�
ar VDE spraudni: HG0��0� 

ar BS spraudni: HG0����-BS 

IHHMD�
1ominālais 
sprieJums� 2�0֑2�0 Va
1ominālā IrekYence� 50 Hz
1ominālā jauGa� 120 :
'rošinātājs 
(iekšījais)� ��15 $�
$i]sarG]ības klase� ,,�
I]HMD�
1ominālais 
sprieJums� 21�5 V 
8]lāGes strāYa� ��5 $

8]OČGHV ODiNV LČGīWČMV 
PLG 20ּC�ּ


ANXPXODWRUX EORNV
PAP 20ּB�ּ
 �5 min
ANXPXODWRUX EORNV
PAP 20ּB�ּ
 �0 min

NORĀDE
u )aktiskais u]lāGes laiks Yar 

neGauG] atšńirties no iepriekš 
minītās inIormācijas atkarībā no 
apkārtījās YiGes temperatƇras un 
akumulatora stāYokŉa. ,nIormācija 
Yar tikt mainīta be] iepriekšīja 
brīGinājuma.
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IHWHiFDPČ DSNČUWīMČV YiGHV 
WHPSHUDWƇUD
8]lāGes laikā� no �� ؃& līG] ��0 ؃&
'arbības laikā� no �� ؃& līG] ��0 ؃&
8]Jlabāšanas 
laikā� no �10 ؃& līG] ��0 ؃&

TURNůŏD HPiViMDV YīUWĿEDV
,]mīrītā trokšŏa Yīrtība noteikta saskaŏā 
ar (1 �28�1. (lektroinstrumenta 
$ sYīrtais trokšŏa līmenis kāGs parasti ir 
lietotāja Garba Yietā�
6kaŏas spieGiena 
līmenis Lp$�
(lietotāja po]īcijā) 8��� G%
1enoteiktība .p$� � G%
6kaŏas jauGas līmenis L:$� 9��� G%
1enoteiktība .:$� 2��1 G%

m BR¤DINĀJ8MS�

Valkājiet G]irGes ai]sarG]ības 
līG]ekŉus�

ViEUČFiMX HPiViMDV YīUWĿEDV
Vibrācijas Yīrtība (ah) koksnes ]āģīšanā�
*alYenais rokturis� ��889 m�s2

.ŉƇGa .� 1�5 m�s2

3apilGrokturis� 1�� m�s2

.ŉƇGa .� 1�5 m�s2

m BR¤DINĀJ8MS�
u Vibrāciju un trokšŏa emisijas 

elektroinstrumenta Iaktiskās 
lietošanas laikā Yar atšńirties no 
norāGītajām Yīrtībām atkarībā no 
elektroinstrumenta i]mantošanas 
YeiGa� jo īpaši no tā� kāGa YeiGa 
saJataYe tiek apstrāGāta. 
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m BR¤DINĀJ8MS�
u 6YarīJi noteikt Grošības 

pasākumus� lai ai]sarJātu 
lietotāju� pamatojoties u] 
aplīsīm par Yibrācijas ieGarbību 
Iaktiskajos lietošanas apstākŉos 
(jāŏem Yīrā Yisi Garbības cikla 
posmi� piemīram� laiks� kaG 
elektroinstruments ir i]slīJts� 
un laiks� kaG tas ir ieslīJts� bet 
Garbojas be] sloG]es).

u ,]Yairieties no Yibrāciju riskiem� 
piemīram� balto pirkstu slimības 
(asinsrites traucījumi)� ar bieƗiem 
Garba pārtraukumiem� kuru laikā� 
piemīram� saber]ījiet plaukstas 
Yienu Jar otru.

NORĀDE
u 1orāGītā kopījā Yibrāciju Yīrtība 

un noteiktā trokšŏa emisijas 
Yīrtība ir i]mīrīta saskaŏā ar 
stanGarti]ītu testa metoGi� un tās 
Yar i]mantot� lai salīG]inātu Yienu 
elektroinstrumentu ar citu.

u 1orāGīto kopījo Yibrācijas Yīrtību 
un noteikto trokšŏa emisijas 
Yīrtību Yar i]mantot arī sākotnījam 
sloG]es noYīrtījumam.

DURůĿEDV QRUČGĿMXPi

� ViVSČUĿJDV GURůĿEDV QRUČGĿ-
MXPi HOHNWURiQVWUXPHQWiHP

m BR¤DINĀJ8MS�
I]ODViHW YiVXV GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPXV� iQVWUXNFiMD� 
DSOƇNRMiHW DWWīOXV XQ 
WHKQiVNRV GDWXV� NXUi iHNŉDXWi 
ůĿ HOHNWURiQVWUXPHQWD 
NRPSOHNWČFiMČ� 1eieYīrojot 
]emāk snieJtos norāGījumus� 
Yar rasties elektriskās strāYas 
trieciens� uJunsJrīks un�Yai 
nopietnas traumas.

SDJODEČMiHW YiVXV GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPXV XQ iQVWUXNFiMDV WXUSPČNDi 
X]]iŏDi�

'rošības norāGījumos i]mantotais 
termins ֚elektroinstruments֛ attiecas 
u] elektroinstrumentiem (ar tīkla YaGu) 
Yai ar akumulatoru Garbināmiem 
elektroinstrumentiem (be] tīkla YaGa).

DDUED YiHWDV GURůĿED
a) 8]WXUiHW GDUED YiHWX WĿUX XQ 

ODEi DSJDiVPRWX� 1ekārtība Yai 
neapJaismotas GarbaYietas Yar 
i]raisīt neJaGījumus.

b) NHGDUERMiHWiHV DU 
elektroinstrumentu 
VSUČG]iHQEĿVWDPČ YiGī� NXUČ iU 
YiHJOi X]OiHVPRMRůi ůńiGUXPi� JČ]HV 
YDi SXWHNŉi� (lektroinstrumenti raGa 
G]irksteles� kas Yar ai]GeG]ināt 
putekŉus Yai i]Jarojumus.

c) Elektroinstrumenta lietošanas 
ODiNČ WXUiHW WR GURůČ DWWČOXPČ QR 
EīUQiHP XQ FiWČP SHUVRQČP� Ja 
esat i]klaiGīJs� Yarat ]auGīt kontroli 
pār elektroinstrumentu.

EOHNWURGURůĿED
G) Elektroinstrumenta kontaktdakšai 

MČiHGHUDV NRQWDNWOiJ]GČ� 
KRQWDNWGDNůX QHNČGi QHGUĿNVW 
SČUYHiGRW� NHOiHWRMiHW QHYiHQX 
DGDSWHUD VSUDXGQi NRSČ DU 
iH]HPīWiHP HOHNWURiQVWUXPHQWiHP� 
1epārYeiGotas kontaktGakšas un 
atbilstošās kontaktliJ]Gas sama]ina 
elektriskās strāYas trieciena risku.

e) I]YDiUiHWiHV QR ƞ]iVND NRQWDNWD DU 
iH]HPīWČP YiUVPČP� SiHPīUDP� 
FDXUXOīP� ViOGĿWČMiHP� NUČVQĿP XQ 
OHGXVVNDSMiHP� -a jƇsu ńermenis 
ir ie]emīts� palielinās elektriskās 
strāYas trieciena risks.
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I) Ai]VDUJČMiHW HOHNWURiQVWUXPHQWXV 
QR OiHWXV YDi PiWUXPD� éGens 
iekŉƇšana elektroinstrumentā palielina 
elektriskās strāYas trieciena risku.

J) NHi]PDQWRMiHW SiHVOīJXPD YDGX� ODi 
SČUQīVČWX HOHNWURiQVWUXPHQWX� WR 
SDNČUWX YDi i]YiONWX NRQWDNWGDNůX 
QR NRQWDNWOiJ]GDV� PiHVOīJXPD 
YDGX QHWXUiHW NDUVWXPD� HŉŉDV� DVX 
PDOX YDi NXVWĿJX GDŉX WXYXPČ� 
%ojāti Yai same]Jlojušies pieslīJuma 
YaGi palielina elektriskās strāYas 
trieciena risku.

K) JD MƇV VWUČGČMDW DU 
HOHNWURiQVWUXPHQWX ČUČ� i]PDQWRMiHW 
WiNDi SDJDUiQČWČMXV� NDV iU 
SiHPīURWi DUĿ i]PDQWRůDQDi ČUSXV 
WHOSČP� sra lietošanai piemīrota 
paJarinātāja lietošana sama]ina 
elektriskās strāYas trieciena risku.

i) JD HOHNWURiQVWUXPHQWD GDUEĿED 
PiWUXPČ iU QHi]EīJDPD� 
OiHWRMiHW DWOiNXůČV VWUČYDV ńīGHV 
SČUWUDXFīMX� $tlikušās strāYas ńīGes 
pārtraucīja lietošana sama]ina 
elektriskās strāYas trieciena risku.

PHUVRQX GURůĿED
a) SHNRMiHW OĿG]i� VNDWiHWiHV� NR MƇV 

GDUČW� XQ VWUČGČMiHW VDSUČWĿJi DU 
HOHNWURiQVWUXPHQWX� NHOiHWRMiHW 
HOHNWURiQVWUXPHQWX� MD HVDW 
QRJXUiV YDi QDUNRWiNX� DONRKROD 
UHiEXPČ YDi PHGiNDPHQWX 
iHWHNPī� 1eu]manības brīGis� 
lietojot elektroinstrumentu� Yar i]raisīt 
nopietnas traumas.

b) VDONČMiHW iQGiYiGXČORV Di]VDUG]ĿEDV 
OĿG]HNŉXV XQ YiHQPīU Di]VDUJEUiOOHV� 
,nGiYiGuālo ai]sarG]ības līG]ekŉu� 
piemīram� putekŉu maskas� 
neslīGošu Grošības apaYu� 
ai]sarJńiYeres Yai G]irGes 
ai]sarG]ības līG]ekŉu nīsāšana 
atkarībā no elektroinstrumenta YeiGa 
un lietojuma sama]ina traumu risku.

c) I]YDiUiHWiHV QR QHWĿůDV 
iHGDUEiQČůDQDV� PiUPV SiHYiHQRMDW 
to barošanas avotam un/vai 
DNXPXODWRUDP� SDFHŉDW YDi 
QīVČMDW� SČUOiHFiQiHWiHV� YDi 
HOHNWURiQVWUXPHQWV iU i]VOīJWV� 
-a� nīsājot elektroinstrumentu� 
turat pirkstu u] slīGƗa Yai� ja 
elektroinstruments ir pieYienots 
barošanas aYotam� tas Yar i]raisīt 
nelaimes JaGījumus.

G) Pirms elektroinstrumenta 
iHVOīJůDQDV QRŏHPiHW YiVXV 
UHJXOīůDQDV iQVWUXPHQWXV YDi 
X]JUiHƗŏX DWVOīJDV� ,nstruments 
Yai atslīJa� kas atroGas 
elektroinstrumenta rotījošajā Gaŉā� 
Yar i]raisīt traumas.

e) Izvairieties no neparastas 
VWČMDV� NRGURůiQiHW GURůX 
VWČYīůDQX XQ YiHQPīU VDJODEČMiHW 
OĿG]VYDUX� 7as ŉauj labāk kontrolīt 
elektroinstrumentu nepareG]ītās 
situācijās.

I) VDONČMiHW SiHPīURWX DSĲīUEX� 
NHYDONČMiHW YDŉĿJX DSĲīUEX YDi 
URWDVOiHWDV� Ai]VDUJČMiHW PDWXV XQ 
DSĲīUEX QR NXVWĿJDMČP GDŉČP� 
VaŉīJs apģīrbs� rotaslietas Yai Jari 
mati Yar ieńerties kustīJajās Gaŉās.

J) JD YDU X]VWČGĿW SXWHNŉX 
QRVƇNůDQDV XQ VDYČNůDQDV 
iHUĿFHV� WČP MČEƇW SDUHi]i 
SiHVOīJWČP XQ OiHWRWČP� ,]mantojot 
putekŉu nosƇcīju� Yar sama]ināt 
putekŉu raGīto risku.

K) NHŉDXMiHWiHV YiOWXV GURůĿEDV 
VDMƇWDi XQ QHiJQRUīMiHW 
GURůĿEDV QRWHiNXPXV SDU 
HOHNWURiQVWUXPHQWX� SDW MD SīF 
GDXG]ČP OiHWRůDQDV UHi]īP MƇV MDX 
HVDW iHSD]iQiV HOHNWURiQVWUXPHQWX� 
1eu]manīJa rīcība sekunGes laikā 
Yar i]raisīt nopietnas traumas.
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Elektroinstrumenta lietošana un 
UĿNRůDQČV DU WR
a) NHSČUVORJRMiHW HOHNWURiQVWUXPHQWX� 

LiHWRMiHW GDUEDP SDUHG]īWR 
HOHNWURiQVWUXPHQWX� $r parei]o 
elektroinstrumentu jƇs Yarat strāGāt 
labāk un Grošāk norāGītajā jauGas 
Giapa]onā.

b) NHOiHWRMiHW HOHNWURiQVWUXPHQWX� 
NXUD VOīG]iV iU ERMČWV� 
(lektroinstruments� kuru Yairs neYar 
ieslīJt Yai i]slīJt� ir bīstams� un tas ir 
jāremontī.

c) PiUPV YHiFDW iHUĿFHV iHVWDWĿMXPXV� 
PDiQČW GDUED iQVWUXPHQWD GDŉDV 
YDi X]JODEČMDW HOHNWURiQVWUXPHQWX� 
i]YHOFiHW NRQWDNWGDNůX QR 
NRQWDNWOiJ]GDV XQ�YDi QRŏHPiHW 
QRŏHPDPR DNXPXODWRUX� Ñis 
piesarG]ības pasākums noYīrš 
elektroinstrumenta nejaušu 
ieGarbināšanu.

G) NHOiHWRWRV HOHNWURiQVWUXPHQWXV 
JODEČMiHW EīUQiHP QHSiHHMDPČ 
YiHWČ� NHŉDXMiHW QHYiHQDi SHUVRQDi 
OiHWRW HOHNWURiQVWUXPHQWX� 
kura to nav iepazinusi vai kura 
QDY i]ODVĿMXVi iQVWUXNFiMDV� 
(lektroinstrumenti ir bīstami� ja tos 
i]manto nepiereG]ījušas personas.

e) RƇSĿJi NRSiHW HOHNWURiQVWUXPHQWX 
XQ GDUED iQVWUXPHQWX� PČUEDXGiHW� 
YDi NXVWĿJČV GDŉDV GDUERMDV 
SDUHi]i XQ YDi WČV QDY iHVWUīJXůDV� 
YDi GDŉDV QDY VDODX]WDV YDi 
VDERMČWDV WČ� ND WiHN WUDXFīWD 
HOHNWURiQVWUXPHQWD GDUEĿED� PiUPV 
elektroinstrumenta lietošanas 
VDODERMiHW ERMČWČV GDŉDV� 'auG]us 
neJaGījumus i]raisa slikti u]turīti 
elektroinstrumenti.

I) GUiH]īMiQVWUXPHQWiHP MČEƇW 
DViHP XQ WĿUiHP� 5ƇpīJi kopti 
Jrie]ījinstrumenti ar asām Jriešanas 
malām ma]āk iesprƇst un ir YieJlāk 
YaGāmi.

J) I]PDQWRMiHW HOHNWURiQVWUXPHQWX� 
iQVWUXPHQWD SiHGHUXPXV� GDUED 
iQVWUXPHQWXV� XWW�� VDVNDŏČ DU ůĿP 
iQVWUXNFiMČP� ±HPiHW YīUČ GDUED 
DSVWČNŉXV XQ YHiFDPR GDUEX�
(lektroinstrumentu i]mantošana 
citām YajaG]ībām� neYis tām� kurām 
tie ir pareG]īti� Yar i]raisīt bīstamas 
situācijas.

K) Rokturiem un satveršanas 
YiUVPČP MČEƇW VDXVČP� WĿUČP XQ 
EH] HŉŉDV XQ VPīUYiHODV� 6liGenie 
rokturi un satYeršanas Yirsmas 
neŉauj Groši Garbināt un kontrolīt 
elektroinstrumentu nepareG]ītās 
situācijās.

AU DNXPXODWRUX GDUEiQČPD 
iQVWUXPHQWD OiHWRůDQD XQ UĿNRůDQČV 
ar to
a) ANXPXODWRUX X]OČGīMiHW WiNDi DU 

UDƗRWČMD iHWHiNWDMiHP OČGīWČMiHP�
LāGītājs� kas piemīrots noteikta 
YeiGa akumulatoram� lietojot citus 
akumulatorus� raGa uJunsbīstamību.

b) EOHNWURiQVWUXPHQWRV OiHWRMiHW 
WiNDi ůiP QROƇNDP SDUHG]īWRV 
DNXPXODWRUXV� &itu akumulatoru 
lietošana Yar i]raisīt traumas un 
uJunsbīstamību.

c) NHi]PDQWRWRV DNXPXODWRUXV WXUiHW 
GURůČ DWWČOXPČ QR VDVSUDXGīP� 
PRQīWČP� DWVOīJČP� QDJOČP� 
VNUƇYīP YDi FiWiHP PD]iHP 
PHWČOD SUiHNůPHWiHP� NDV YDU 
i]UDiVĿW NRQWDNWX VDYiHQRMXPX� 
¤ssaYienojums starp akumulatora 
kontaktiem Yar i]raisīt apGeJumus 
Yai uJunsJrīku.

G) NHSDUHi]i WR OiHWRMRW� QR 
DNXPXODWRUD YDU QRSOƇVW ůńiGUXPV� 
I]YDiUiHWiHV QR VDVNDUHV DU WR� 
NHMDXůD NRQWDNWD JDGĿMXPČ 
VNDORMiHW NRQWDNWD YiHWX DU 
ƇGHQi� JD ůńiGUXPV QRNŉƇVW DFĿV� 



96 LV

PHNOīMiHW SDSiOGX PHGiFĿQiVNR 
SDOĿG]ĿEX� $kumulatora šńiGruma 
noplƇGe Yar i]raisīt āGas kairinājumu 
Yai apGeJumus.

e) NHOiHWRMiHW ERMČWX YDi SČUYHiGRWX 
DNXPXODWRUX� %ojāti Yai pārYeiGoti 
akumulatori Yar bƇt nepareG]ami un 
i]raisīt uJunsJrīku� eksplo]iju Yai 
traumu risku.

I) NHSDNŉDXMiHW DNXPXODWRUX 
XJXQV YDi SČUPīUĿJi DXJVWDV 
WHPSHUDWƇUDV iHGDUEĿEDi� 8Juns Yai 
temperatƇra Yirs 1�0 ؃& Yar i]raisīt 
eksplo]iju.

J) I]SiOGiHW YiVXV X]OČGīůDQDV 
QRUČGĿMXPXV XQ QHNDG QHX]OČGīMiHW 
akumulatoru vai ar akumulatoru 
GDUEiQČPX iQVWUXPHQWX ČUSXV 
WHPSHUDWƇUDV GiDSD]RQD� NDV 
QRUČGĿWV OiHWRůDQDV iQVWUXNFiMČ� 
1eparei]a u]lāGe Yai u]lāGe ārpus 
pieŉaujamā temperatƇras Giapa]ona 
Yar sabojāt akumulatoru un palielināt 
uJunsJrīka risku.

PIESARDZ¤B8� 
SPRĀDZIENB¤STAM¤BA� 
NHPīĲiQiHW X]OČGīW 
YiHQUHi]OiHWRMDPČV EDWHUiMDV�

maks. �5 ؃& SDUJČMiHW DNXPXODWRUX QR 
NDUVWXPD� SiHPīUDP� QR 
SDVWČYĿJDV VDXOHV JDiVPDV� 
XJXQV� ƇGHQV XQ PiWUXPD�
3astāY sprāG]ienbīstamība.

Serviss
a) LƇG]iHW� ODi MƇVX 

HOHNWURiQVWUXPHQWX UHPRQWī WiNDi 
NYDOiƞFīWi VSHFiČOiVWi XQ WiNDi DU 
RUiĲiQČODMČP UH]HUYHV GDŉČP� 
7as noGrošina elektroinstrumenta 
Grošības u]turīšanu.

b) NHNDG QHYHiFiHW DSNRSi ERMČWiHP 
DNXPXODWRUiHP� 3ilnīJu akumulatoru 
apkopi Grīkst Yeikt tikai raƗotājs Yai 
pilnYarots serYisa centrs.

� DURůĿEDV QRUČGĿMXPi 
PRWRU]ČĲiHP

a) ZČĲD GDUEĿEDV ODiNČ YiVDV ńHUPHŏD 
GDŉDV QHWXYiQiHW ]ČĲD ńīGHi� PiUPV 
]ČĲD SDODiGHV SČUOiHFiQiHWiHV� ND 
]ČĲD ńīGH QHNDP QHSiHVNDUDV� 
'arbos ar motor]āģi neu]manības 
moments Yar i]raisīt to� ka ]āģa ńīGe 
ai]ńer apģīrbu Yai ńermeŏa Gaŉas.

b) ViHQPīU WXUiHW PRWRU]ČĲi DU ODER 
URNX Di] Di]PXJXUīMČ URNWXUD XQ DU 
NUHiVR URNX Di] SUiHNůīMČ URNWXUD�
7urot motor]āģi pretīji� palielinās 
traumu risks� un to neGrīkst lietot.

c) Turiet elektroinstrumentu tikai 
Di] i]ROīWDMČP URNWXUD YiUVPČP� 
MR ]ČĲD ńīGH YDU VDVNDUWiHV DU 
VOīSWČP HOHNWURSČUYDGHV OĿQiMČP�
-a ]āģa ńīGe saskaras ar strāYas 
YaGu ]em sprieJuma� ierīces metāla 
Gaŉas Yar atrasties ]em sprieJuma un 
i]raisīt strāYas triecienu.

G) LiHWRMiHW Di]VDUJEUiOOHV XQ DXVX 
Di]VDUJXV� IHWHiFDPV SDSiOGX 
Di]VDUJDSUĿNRMXPV JDOYDi� URNČP� 
NČMČP XQ SīGČP� 3iemīrots 
ai]sarJapģīrbs ma]ina traumu risku� 
ko raGa liGojošas skaiGas un nejauša 
pieskaršanās ]āģa ńīGei.

e) NHVWUČGČMiHW DU PRWRU]ČĲi NRNČ� X] 
NČSQīP� QR MXPWD YDi QHVWDEiODV 
SDPDWQHV� 6trāGājot šāGā YeiGā� 
roGas nopietnu traumu risks.

I) ViHQPīU iHYīURMiHW VWDEiOX VWČMX 
XQ OiHWRMiHW PRWRU]ČĲi WiNDi WDG� 
MD VWČYDW X] FiHWDV� GURůDV XQ 
OĿG]HQDV SDPDWQHV� 6liGena Yai 
nestabila pamatne� piemīram� 
kāpnes� Yar i]raisīt līG]sYara ]uGumu 
Yai motor]āģa kontroles ]uGumu.
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J) ZČĲīMRW VSUiHJXPDP SDNŉDXWX 
]DUX� UīńiQiHWiHV DU WČ DWViWiHQX�
.aG atbrīYojas sprieJums koksnes 
šńieGrās� nosprieJotais ]ars Yar 
atsisties pret lietotāju un�Yai i]raisīt 
motor]āģa kontroles ]uGumu.

K) IHYīURMiHW ĿSDůX SiHVDUG]ĿEX� 
]ČĲīMRW NUƇPXV XQ MDXQXV NRNXV�
7ieYais materiāls Yar iesprƇst ]āģa 
ńīGī un raGīt triecienu jums Yai i]sist 
jƇs no līG]sYara.

i) PČUQīVČMiHW i]VOīJWX PRWRU]ČĲi 
Di] SUiHNůīMČ URNWXUD� ]ČĲD ńīGHi 
MČEƇW YīUVWDi SURP QR ńHUPHŏD� 
TUDQVSRUWīMRW YDi X]JODEČMRW 
PRWRU]ČĲi� YiHQPīU X]OiHFiHW 
Di]VDUJYČNX� 8]manīJa rīcība 
ar motor]āģi sama]ina nejaušas 
pieskaršanās risku strāGājošai ]āģa 
ńīGei.

j) IHYīURMiHW iQVWUXNFiMDV SDU HŉŉRůDQX� 
ńīGHV VSUiHJRMXPX XQ SiHGHUXPX 
PDiŏX� 1eparei]i nosprieJota 
Yai ieeŉŉota ńīGe Yar pārtrƇkt Yai 
palielināt atsitiena risku.

k) ZČĲīMiHW WiNDi NRNVQi� NHi]PDQWRMiHW 
PRWRU]ČĲi GDUEiHP� NXUiHP 
WDV QDY SDUHG]īWVּ֑ SiHPīUDP� 
NHi]PDQWRMiHW PRWRU]ČĲi 
SODVWPDVDV� PƇUD YDi WČGX 
EƇYPDWHUiČOX ]ČĲīůDQDi� NXUi QDY 
QR NRND� 0otor]āģa i]mantošana 
nepareG]ītiem Garbiem Yar i]raisīt 
bīstamas situācijas.

l) NHPīĲiQiHW ]ČĲīW NRNX� SiUPV 
neesat skaidri sapratis riskus un 
SDVČNXPXV� NČ QR WiHP i]YDiUĿWiHV�
.rītošs koks Yar smaJi saYainot 
lietotāju Yai citas personas.

  IHYīURMiHW iQVWUXNFiMDV� NDG 
DWEUĿYRMDW PRWRU]ČĲi QR PDWHUiČOX 
X]NUČMXPiHP� JODEČůDQDV 
YDi DSNRSHV GDUEX ODiNČ� 
PČUOiHFiQiHWiHV� ND VOīG]iV iU 
i]VOīJWV XQ DNXPXODWRUV iU i]ŏHPWV�

1eplānota motor]āģa Garbība� 
i]ŏemot u]krājušos materiālus Yai 
apkopes Garbu laikā� Yar i]raisīt 
nopietnas traumas.

AWViWiHQD iHPHVOi XQ WČ QRYīUůDQD

m BR¤DINĀJ8MS� TUDXPX UiVNV�
u 'arba laikā pieYīrsiet u]manību 

ierīces atsitienam. 3astāY traumu 
risks. 1o atsitiena Yar i]Yairīties� 
ieYīrojot piesarG]ību un parei]u 
]āģīšanas teKnoloģiju.

  $tsitiens Yar rasties� ja YaGslieGes 
Jals saskaras ar priekšmetu Yai 
koksne liecas un ]āģa ńīGe iesprƇst 
]āģījumā.

Bild 1

M

  3ieskaršanās slieGes Jalam GaƗos 
JaGījumos Yar i]raisīt neJaiGītu� 
u] ai]muJuri Yīrstu reakciju� kaG 
YaGslieGe atsitas u] auJšu un 
lietotāja Yir]ienā (0 att.).

  =āģa ńīGes iesprƇšana YaGslieGes 
auJšmalā Yar raGīt spīcīJu slieGes 
atsitienu lietotāja Yir]ienā (+ att.).

  .atra šāGa reakcija Yar i]raisīt 
]āģa kontroles ]uGumu un jums 
iespījamas smaJas traumas. 
1epaŉaujieties tikai u] motor]āģī 
iebƇYītajām Grošības ierīcīm. .ā 
motor]āģa lietotājam jums YajaG]ītu 
Yeikt GaƗāGus pasākumus� lai 
strāGātu be] neJaGījumiem un 
traumām.
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  $tsitiens ir neparei]as Yai kŉƇGainas 
elektroinstrumenta lietošanas 
re]ultāts. 7o Yar noYīrst� Yeicot 
atbilstošus piesarG]ības pasākumus� 
kā aprakstīts turpmāk�

a) TXUiHW ]ČĲi DU DEČP URNČP� ODi ĿNůńi 
XQ SiUNVWi DSWYHUWX PRWRU]ČĲD 
URNWXUXV� TXUiHW ńHUPHQi XQ 
URNDV WČGČ VWČYRNOĿ� ODi YDUīWX 
i]WXUīW DWViWiHQD VSīNXV� -a Yeicat 
atbilstošus pasākumus� lietotājs Yar 
pārYarīt atsitiena spīkus. 1ekaG 
neatlaiGiet motor]āģi (( att.).

b) I]YDiUiHWiHV QR QHSDUDVWDV VWČMDV 
XQ QH]ČĲīMiHW YiUV SOHFX DXJVWXPD�
7ā Yar noYīrst nepareG]ītu 
pieskaršanos slieGes Jalam un 
labāk kontrolīt motor]āģi neJaiGītās 
situācijās.

c) ViHQPīU i]PDQWRMiHW UDƗRWČMD 
QRWHiNWČV UH]HUYHV VOiHGHV XQ ]ČĲD 
ńīGHV� 1eparei]as re]erYes slieGes 
un ]āģa ńīGes Yar i]raisīt ńīGes 
pārtrƇkšanu un�Yai atsitienu.

G) IHYīURMiHW UDƗRWČMD iQVWUXNFiMDV SDU 
]ČĲD ńīGHV DViQČůDQX XQ DSNRSi�
3ārāk ]emi G]iŉuma ierobeƗotāji 
palielina atsitiena risku.

� PDSiOGX GURůĿEDV QRUČGĿMXPi
m BR¤DINĀJ8MS�
u ViHQPīU HViHW X]PDQĿJV� 

VNDWiHWiHV� NR MƇV GDUČW� XQ 
VWUČGČMiHW DU iHUĿFi VDSUČWĿJi� 
NHOiHWRMiHW iHUĿFi� MD HVDW VOiPV YDi 
QRJXUiV� YDi QDUNRWiNX� DONRKROD 
YDi PHGiNDPHQWX iHWHNPī�
1eu]manības moments� lietojot 
ierīci� Yar i]raisīt nopietnas 
traumas.

u ,]Yairieties no neparei]as 
lietošanas� lietojiet ierīci tikai tā� kā 
aprakstīts ֚3areG]ītais lietojums֛.

  RRNWXUiHP MČEƇW VDXViHP� WĿUiHP XQ 
EH] HŉŉDV XQ VPīUYiHODV� 7aukaini� 
eŉŉaini rokturi ir sliGeni un i]raisa 
kontroles ]uGumu.

  NH]ČĲīMiHW DU VOiHGHV JDOX� 3astāY 
atsitiena risks.

  PČUOiHFiQiHWiHV� ND ]ČĲīůDQDV 
]RQČ QDY QDJOX YDi PHWČOD GDŉX� 
¤pašu u]manību pieYīrsiet naJlām 
Yai G]el]s Gaŉām ]āģīšanas ]onas 
apYiGƇ. (siet piesarG]īJi arī� ]āģījot 
cietu koksni� kurā ńīGe Yar iesprƇst. 
7as Yar i]raisīt atsitienu.

  ,eYīrojiet īpašu piesarG]ību� kaG 
motor]āģa ńīGi ieYietojat ]āģīšanas 
turpināšanai jau iesāktā ]āģījumā.

  1e]āģījiet ]arus Yai koksni� kas 
]āģīšanas laikā Yarītu mainīt saYu 
po]īciju Yai kuriem ]āģījums ai]Yeras 
]āģīšanas laikā.

  =āģa ńīGes iesprƇšana YaGslieGes 
apakšmalā Yar ātri nekontrolīti 
ai]Yilkt motor]āģi no lietošanas 
Yir]iena (, att.).

  6āciet ]āģīšanu ar pilnu spīku un 
]āģīšanas laikā Yienmīr u]turiet 
motor]āģi maksimālajā ātrumā.

  1oGrošiniet� lai u] ]emes nebƇtu 
priekšmetu� ar kuriem Yarat paklupt.

  3irms lietošanas i]lasiet lietošanas 
instrukciju un īpaši ŏemiet Yīrā tajā 
ietYertos Grošības norāGījumus.

  ,]strāGājumam piestiprinātās 
brīGinājumu un norāGījumu plāksnītes 
snieG] sYarīJus norāGījumus par 
Grošu Garbu.

  3apilGus norāGījumiem lietošanas 
instrukcijā jāŏem Yīrā likumGeYīja 
YispārīJie Grošības un neJaGījumu 
noYīršanas noteikumi.

  ,epakojuma plīYes sarJājiet no 
bīrniem� pastāY nosmakšanas risks�

  1epietiekami inIormīti lietotāji 
neparei]as lietošanas JaGījumā Yar 
apGrauGīt seYi un citas personas. 
Lietotājs ir atbilGīJs attiecībā pret 
trešām personām.
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  (siet ŉoti u]manīJi� rīkojoties ar 
i]strāGājumu. 8]tYeriet Garbu 
saprātīJi un precī]i skatieties� ko jƇs 
Garāt.

  1estrāGājiet ilJāk kā 10 minƇtes 
Yienā pieJājienā. 6tarp Garba 
pieJājieniem ieteicamas 10֑
20 minƇšu pau]es.

  'oGiet i]strāGājumu lietot tikai 
lietotājiem� kuriem ir piereG]e ar 
i]strāGājumu. -āieGoG arī lietošanas 
instrukcija.

  'aƗiem ]āģīšanas Garbiem 
nepieciešama speciāla apmācība 
un īpašas prasmes. -a jums roGas 
šaubas� sa]inieties ar kYaliƞcītu 
speciālistu.

  Lietotājiem� kas lietos ierīci pirmo 
rei]i� jāsaŏem instruktāƗa� lai 
iepa]ītos ar i]strāGājuma īpašībām. 
-Ƈsu Grošībai apmeklījiet Yalsts 
kursus par Garbu ar motor]āģiem.

  .aG nelietojat i]strāGājumu� 
tas jānoYieto tā� lai neYienu 
neapGrauGītu. 1oGrošiniet pret 
neatŉautu piekŉuYi.

  ,]strāGājuma lietotājs ir atbilGīJs 
par Yisiem neJaGījumiem un 
apGrauGījumiem� kas raGa kaitījumu 
citām personām Yai to īpašumam.

  0otor]āģi neGrīkst lietot bīrni� 
jaunieši un personas ar sama]inātām 
ƞ]iskajām� jutības Yai mentālajām 
spījām. ,]ŏīmums ir jaunieši� kas 
Yecāki par 1� JaGiem� i]Jlītības 
ieJƇšanas laikā kYaliƞcīta speciālista 
u]rauG]ībā.

  ,eYīrojiet� ka nepienācīJa apkope� 
neatbilstošu re]erYes Gaŉu 
i]mantošana Yai Grošības ierīĕu 
moGiƞkācijas Yar i]raisīt i]strāGājuma 
bojājumus un ar to strāGājošo 
personu smaJas traumas.

  Lietotājiem� kas lietos ierīci pirmo 
rei]i� ieteicams YinJrināties� Yisma] 
pār]āģījot apaŉkoku u] ]āģīšanas 
balsta Yai statīYa.

� OUiĲiQČOiH SiHGHUXPi�SDSiOGX 
iHUĿFHV

  ,]mantojiet tikai tos pieGerumus 
un papilGu ierīces� kas norāGītas 
lietošanas instrukcijā. 

  'arba instrumentu Yai citu 
pieGerumu� kas naY ieteikti lietošanas 
instrukcijā� i]mantošana Yar raGīt 
traumu risku.

� IQGiYiGXČOiH Di]VDUG]ĿEDV 
OĿG]HNŉi �IAL�

Valkājiet cieši pieJuŉošu 
ai]sarJapģīrbu ar 
pretieJriešanas ieliktni.

Lietojiet ai]sarJbrilles� ausu 
ai]sarJus un ńiYeri�

Valkājiet ai]sarJcimGus�

'rošībai nīsājiet apaYus� kas 
neslīG�

  ,]Yairieties no brīYa apģīrba� kas Yar 
ai]ńerties.

  1enīsājiet šalli� kaklasaiti un 
rotaslietas�

  *ari mati jāsaYāc matu tīkliŏā�
  Veicot jebkurus meƗa Garbus� 

lietojiet ai]sarJńiYeri. 7ā noGrošina 
ai]sarG]ību pret krītošiem ]ariem. 
5eJulāri pārbauGiet� Yai ai]sarJńiYere 
naY bojāta. 1e Yīlāk kā pīc 
5 JaGiem tā jānomaina.

  ,]mantojiet tikai pārbauGītas 
ai]sarJńiYeres.

  6ejas ai]sarJs Yai ai]sarJbrilles 
ai]tur ]āģīšanas skaiGas un koksnes 
šńembas.
Lai i]Yairītos no acu traumām� Garbos 
ar i]strāGājumu Yienmīr lietojiet sejas 
ai]sarJu Yai ai]sarJbrilles.
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  Vienmīr lietojiet ausu ai]sarJus.
,]strāGājuma raGītais troksnis Yar 
i]raisīt G]irGes bojājumus.

  Lietojiet robustus ai]sarJcimGus no 
i]turīJa materiāla� piemīram� āGas.

  =āģījot sausu koksni� lietojiet putekŉu 
ai]sarJmasku. Var rasties ]āģīšanas 
putekŉi.

� GODEČůDQD XQ 
WUDQVSRUWīůDQD

  3irms jebkuras transportīšanas 
i]slīG]iet motor]āģi� arī īsos 
maršrutos.
,eslīG]iet ńīGes brem]i un u]stāGiet 
ńīGes ai]sarJu.

  7ransportīšanas un Jlabāšanas laikā 
i]mantojiet ńīGes ai]sarJu (. att.).

  7ransportīšanas laikā (arī 
transportlīG]ekŉos) nostipriniet 
i]strāGājumu pret apJāšanos� 
lai i]Yairītos no bojājumiem Yai 
traumām.

  ,]strāGājumu nesiet tikai ai] priekšījā 
roktura. Ñajā JaGījumā YaGslieGe ir 
Yīrsta u] ai]muJuri� prom no jƇsu 
ńermeŏa (. att.).

  3irms Jlabāšanas notīriet 
i]strāGājumu un Yeiciet tā apkopi.

  8]Jlabājiet i]strāGājumu Grošā un 
sausā Yietā. 1oGrošiniet to arī pret 
neatŉautu piekŉuYi.

� ViGHV GURůĿED
  Veiciet Garbus tikai Gienas Jaismā.
  1estrāGājiet arī nelabYīlīJos 

laikapstākŉos� piemīram� lietus Yai 
Yīja laikā. ÑāGā JaGījumā pastāY 
palielināts neJaGījumu risks.

  8]turiet Garba ]onu tīru un sakoptu.
  3irms Garba un tā laikā nelaiGiet 

tuYumā bīrnus� citas personas un 
G]īYniekus. 8]manības noYīršanas 
JaGījumā jƇs Yarat ]auGīt kontroli 
pār i]strāGājumu.

  3irms Garba sākuma pārliecinieties� 
ka bīstamajā ]onā neatroGas 

personas� G]īYnieki Yai mantiskas 
Yīrtības.

  1estrāGājiet stiepŉu ƗoJu tuYumā Yai 
]onās ar YaŉīJām Yecām stieplīm.

� ViEUČFiMX XQ WURNůŏX 
VDPD]iQČůDQD

Lai ma]inātu trokšŏa un Yibrāciju 
emisijas� YajaG]ītu sama]ināt Garba 
laiku� piemīrot Garba teKnoloģiju� kas 
raGa ma]āk Yibrāciju un trokšŏa� un lietot 
inGiYiGuālos ai]sarG]ības līG]ekŉus.

Lai sama]inātu trokšŏa un Yibrācijas 
emisijas� rīkojieties� ka norāGīts tālāk�

  ,]mantojiet tikai tāGus 
elektroinstrumentus� kas ir 
neYainojamā stāYoklī.

  5eJulāri apkopiet un notīriet 
elektroinstrumentu.

  'arba YeiGu pielāJojiet 
elektroinstrumentam.

  1epārsloJojiet elektroinstrumentu.
  -a nepieciešams� pārbauGiet 

elektroinstrumentu.
  ,]slīG]iet elektroinstrumentu� kaG to 

nelietojat.

� CiWi UiVNi
$rī taG� ja parei]i lietojat 
elektroinstrumentu� Yienmīr 
pastāY citi riski. 6aistībā ar minītā 
elektroinstrumenta u]bƇYi un Gi]ainu 
Yar rasties� piemīram� tālāk norāGītie 
apGrauGījumi�

  3laukstu�roku Yibrāciju raGīts 
Yeselības apGrauGījums� ja 
i]strāGājums� kuru ilJstoši lieto� 
netiek parei]i YaGīts un u]turīts.

  7raumas un bojājumi� ko raGa 
saplīsuši pieGerumi Yai pīkšŏa 
saGursme ar slīptiem priekšmetiem 
lietošanas laikā.

  $pGeJumi un ieJrie]umi āGā� ja 
Garba instrumentiem pieskaras tieši 
pīc lietošanas un�Yai ar neai]seJtām 
ńermeŏa Gaŉām.
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� LČGīWČMX GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPi

  ,erīci Yar i]mantot bīrni 
no 8 JaGu Yecuma un 
Yecāki� kā arī cilYīki ar 
sama]inātām ƞ]iskām� 
maŏu Yai JarīJām 
spījām Yai piereG]es 
un ]ināšanu trƇkumu� 
ja Yiŏi ir u]rauG]īti 
Yai Yiŏiem ir snieJti 
norāGījumi par Grošu 
ierīces lietošanu un Yiŏi 
saprot no tā i]rietošos 
apGrauGījumus.
%īrni neGrīkst spīlīties 
ar ierīci.
%īrni tīrīšanu un apkopi 
neGrīkst Yeikt be] 
pieauJušo u]rauG]ības.

 1eu]lāGījiet 
neu]lāGījamās baterijas.
Ñī norāGījuma 
neieYīrošana raGa riskus.

  -a pieslīJuma 
YaGs ir bojāts� tas 
jānomaina raƗotājam 
Yai tā apkalpošanas 
Gienestam� Yai līG]īJi 
kYaliƞcītai personai� lai 
i]Yairītos no iespījamiem 
apGrauGījumiem.

  $i]sarJājiet elektriskās 
Gaŉas no mitruma. Lai 

i]Yairītos no elektriskās 
strāYas trieciena� nekaG 
neieJremGījiet tās ƇGenī 
Yai citos šńiGrumos. 
1ekaG neturiet ierīci ]em 
tekoša ƇGens. ,eYīrojiet 
tīrīšanas� apkopes un 
remonta instrukcijas.

  ,erīce ir piemīrota 
lietošanai tikai telpās.

I]VWUČGČMXPV iU VDGHUĿJV 
DU YiViHP ֚; 20 V TEAM֛ 
DNXPXODWRUiHP� LDi 
QRGURůiQČWX RSWiPČOX 
YHiNWVSīMX� PīV 
iHVDNČP i]PDQWRW ůČGXV 
akumulatoru blokus:
ANXPXODWRUX 
bloks:

3arksiGe 
; 20 V 7eam

LČGīWČMV� 3arksiGe 
; 20 V 7eam

m8ZMAN¤B8� Ñis lāGītājs 
ir piemīrots tikai šāGa 
YeiGa akumulatoru bloku 
u]lāGīšanai�

PDUNViGH 20ּV 
akumulatoru bloks

3$3 20 %1 2 $K 5 elementi
3$3 20 %� � $K 10 elementi
,eteicamā baterija� 
20 V (� $K) 3$3 20 %�
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  6aGerīJus re]erYes 
akumulatorus un 
lāGītājus klienti Yar 
pasƇtīt ֚LiGl֛ interneta 
Yeikalos šāGās Yalstīs�
Vācija (liGl.Ge)� 
)rancija (liGl.Ir)� %eŉģija 
(liGl.be)� |eKijas 
5epublika (liGl.c])� 
1īGerlanGe (liGl.nl)� 3olija 
(liGl.pl)� 6loYākija (liGl.sk)� 
6pānija (liGl.es)
.lienti no citām Yalstīm 
tos Yar pasƇtīt Yietnī 
ZZZ.optime[�sKop.com.

� PiUPV SiUPČV i]PDQWRůDQDV
� I]VWUČGČMXPD i]SDNRůDQD
1. ,]ŏemiet i]strāGājumu no iepakojuma 

un noŏemiet Yisus iepakojuma 
materiālus un ai]sarJplīYes.

2. 3ārbauGiet� Yai ir Yisas Getaŉas un 
Yai aprakstītais pieJāGes apjoms 
ir pilnīJs (skatiet ֚3ieJāGes 
komplekts֛).

3. 3ārbauGiet� Yai i]strāGājums un Yisas 
Getaŉas ir labā stāYoklī. -a konstatījat 
bojājumu Yai GeIektu� nelietojiet 
i]strāGājumu� bet rīkojieties� kā 
aprakstīts noGaŉā ֚*arantija֛.

� Piederumi
m BR¤DINĀJ8MS� SWUČYDV WUiHFiHQD 

YDi XJXQV UiVNV�
u 1elietojiet pieGerumus� ko naY 

ieteicis PARKSIDE.

o ,nstrumenti un Garba instrumenti 
ir pieejami pie i]platītājiem. 
,eJāGājoties i]strāGājumu� Yienmīr 

ieYīrojiet i]strāGājuma teKniskās 
prasības (skatiet ֚7eKniskie 
parametri֛).

o -a jums roGas šaubas� jautājiet 
kYaliƞcītam speciālistam un 
konsultījieties ar saYu speciali]īto 
ma]umtirJotāju.

� SDJDWDYRůDQČV
� ANXPXODWRUX EORND X]OČGHV 

VWČYRNŉD SČUEDXGH
o 1ospieGiet poJu  [�]. 0irG] 

u]lāGes stāYokŉa L(' [�].

KUČVD 8]OČGHV VWČYRNOiV
6arkans�oranƗs�
]aŉš 0aksimums
6arkans�oranƗs ViGījs
6arkans =ems

� ANXPXODWRUX EORND X]OČGH
(& att.)
NORĀDE
u $kumulatoru bloku [�] Yarat 

u]lāGīt jebkurā laikā� nesama]inot 
tā GarbmƇƗu.

u -a u]lāGes process tiek pārtraukts� 
akumulatoru bloks [�] netiks 
bojāts.

o 3irms noGošanas ekspluatācijā� 
LāGījiet akumulatoru bloku [�]� ja tā 
u]lāGes stāYoklis ir YiGījs Yai ]ems 
(skatiet $֚kumulatoru bloka u]lāGes 
stāYokŉa pārbauGe֛).

  8]lāGes kontroles L(' (sarkana  [�]
un ]aŉa [�]) snieG] inIormāciju par 
lāGītāja [�] un akumulatoru bloka [�]
stāYokli.

LED SWČYRNOiV
0irG] sarkanā 
L(' [�]

1otiek 
akumulatoru 
bloka [�] u]lāGe
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LED SWČYRNOiV
0irG] ]aŉā L(' [�] $kumulatoru 

bloks [�] ir pilnībā 
u]lāGīts

0irJo ]aŉā L(' [�]
un sarkanā L(' [�]

$kumulatoru 
bloks [�] ir bojāts

0irJo sarkanā 
L(' [�]

$kumulatoru 
bloks [�] pārāk 
auksts Yai pārāk 
silts

0irG] ]aŉā L(' [�]
(be] akumulatoru 
bloka [�])

LāGītājs [�] ir 
JataYs Garbam

1. ,eYietojiet akumulatoru bloku  [�]
lāGītājā [�].

2. 3ieYienojiet lāGītāja [�] strāYas 
kontaktGakšu kontaktliJ]Gai.

3. .aG akumulatoru bloks  [�] ir pilnībā 
u]lāGīts�
– ,]Yelciet lāGītāja [�] kontaktGakšu 

no kontaktliJ]Gas.
– ,]ŏemiet akumulatoru bloku  [�] no 

lāGītāja  [�].

� ANXPXODWRUX EORND 
QRVWiSUiQČůDQD�i]ŏHPůDQD

ANXPXODWRUX EORND QRVWiSUiQČůDQD
1. 8]bīGiet akumulatoru bloku [�] u] 

akumulatoru bloka turītāja  [
].
2. 3ārliecinieties� ka akumulatoru 

bloks  [�] jƇtami noƞksījas.

ANXPXODWRUX EORND i]ŏHPůDQD
1. 1ospieGiet akumulatoru bloka [�]

atblońīšanas poJu [�].
2. 1oŏemiet akumulatoru bloku [�] no 

akumulatoru bloka turītāja  [
].

� ¨īGHV HŉŉDV iHSiOGH
NORĀDE
u 3irms Garba Yienmīr pārbauGiet 

ńīGes eŉŉošanu.

NORĀDE
u 1ekaG nestrāGājiet be] ńīGes 

eŉŉošanas� 6trāGājot ar sausu ]āģa 
ńīGi [9]� īsā laikā neatJrie]eniski 
tiks sabojāts ]āģīšanas Getaŉu 
komplekts.

u ,]mantojiet tika ]āģa ńīGes eŉŉu 
(priekšroka jāGoG bioloģiski 
noārGāmai eŉŉai). 1ei]mantojiet 
nolietotu eŉŉu� motoreŉŉu utt.

u 'arba laikā kontrolījiet� Yai 
Garbojas ńīGes eŉŉošana.

u 6aYlaicīJi papilGiniet ńīGes 
eŉŉošanu� pirms ńīGes eŉŉas tYertne 
ir tukša. ¨īGes eŉŉas līmenis 
neGrīkst bƇt ]emāks par at]īmi MIN
skata loG]iŏā [�].

u ¨īGes eŉŉas tYertnes noslīJs [3] ir 
saYienots ar Grošinātāju ńīGes eŉŉas 
tYertnī un tāGījāGi neYar nokrist.

1. 3irms iepilGes Yienmīr notīriet ]onu 
ap ńīGes eŉŉas tYertnes noslīJu  [3]� 
lai ńīGes eŉŉas tYertnī neiekŉƇtu 
netīrumi. Ñim nolƇkam i]mantojiet 
sausu be]plƇksnu Grānu.

2. ¨īGes eŉŉas tYertnes noslīJa  [3]
atYīršana� $tJrie]iet ńīGes 
eŉŉas tYertnes noslīJu pretīji 
pulksteŏrāGītāja Yir]ienam.

3. ,epilGiet pieJāGāto bioloģisko ńīGes 
eŉŉu [�] ńīGes eŉŉas tYertnī.
8]pilGes laikā nenolejiet Jarām 
ńīGes eŉŉu un neu]pilGiet ńīGes eŉŉas 
tYertni līG] malām.
¨īGes eŉŉas līmenis neGrīkst bƇt 
auJstāks par at]īmi MA; skata 
loG]iŏā [�].

4. 8]rei] noslaukiet Jarām nolieto 
ńīGes eŉŉu.

5. ¨īGes eŉŉas tYertnes noslīJa [3]
ai]Yīršana� &ieši ai]Jrie]iet 
ńīGes eŉŉas tYertnes noslīJu 
pulksteŏrāGītāja Yir]ienā.
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� ZČĲD ńīGHV VSUiHJRůDQD XQ 
SČUEDXGH

1. $tskrƇYījiet stiprinājuma skrƇYi [�].
2. *rie]iet ńīGes sprieJotājJreG]ens  [�]

pulksteŏrāGītāja Yir]ienā� lai 
palielinātu sprieJojumu.
– =āģa ńīGei [9] jāpiekŉaujas 

YaGslieGes [8] apakšpusī.
– 3ārbauGiet� Yai ]āģa ńīGi  [9] (ar 

atbrīYotu ńīGes brem]i� priekšījo 
roku ai]sarJu  [1] Yelciet u] 
ai]muJuri) ar roku Yar noYilkt no 
YaGslieGes [8].

3. 3ieYelciet stiprinājuma skrƇYi [�]� lai 
nostiprinātu iestatījumu.

� DURůĿEDV IXQNFiMDV

NORĀDE
u =āģa ńīGe [9] neGarbojas� ja ir 

noƞksīta ńīGes brem]e.

[1] PUiHNůīMDiV URNX Di]VDUJV �ńīGHV 
EUHP]H��
'rošības ierīce� kas u]rei] aptur 
]āģa ńīGi [9] atsitiena JaGījumā.
3riekšījo roku ai]sarJu Yar 
Garbināt arī manuāli.
3riekšījais roku ai]sarJs ai]sarJā 
lietotāja kreiso roku� ja tā noslīG no 
priekšījā roktura [2].

[4] IHVOīJůDQDV EORńīWČMV�
Lai ieslīJtu i]strāGājumu� jāatblońī 
ieslīJšanas blońītājs.

[5] IHVOīJůDQDV�i]VOīJůDQDV VOīG]iV 
�DU ńīGHV WƇOĿWīMX DSWXUīůDQX��
$tlaiƗot ieslīJšanas�i]slīJšanas 
slīG]i� i]strāGājums u]rei] 
i]slīG]as.

[6] Ai]PXJXUīMDiV URNWXUiV �DU 
Di]PXJXUīMR URNX Di]VDUJX��
3asarJā roku no lieliem un 
ma]iem ]ariem un ]āģa ńīGes [9]
nolekšanas JaGījumā.

[7] ZREDiQDiV DWWXUiV�
3astiprina stabilitāti� kaG tiek Yeikti 
Yertikālie ]āģījumi� un atYieJlo 
]āģīšanu.

� Lietošana
m BR¤DINĀJ8MS� TUDXPX UiVNV�
3irms katras lietošanas sākšanas 
rei]es pārbauGiet i]strāGājumam šāGus 
punktus�
u $i]sarJierīĕu un ]āģīšanas 

meKānisma neYainojams stāYoklis 
un pilnīJums.

u Visu skrƇYsaYienojumu ciešs 
nostiprinājums.

u Visu kustīJo Getaŉu YieJla kustība.

� IHVOīJůDQD�i]VOīJůDQD
IHVOīJůDQD
1. 7uriet ieslīJšanas blońītāju [4]

nospiestu u] priekšu.
2. 1ospieGiet ieslīJšanas�i]slīJšanas 

slīG]i [5].
3. 3īc palaiGes� $tlaiGiet ieslīJšanas 

blońītāju [4].

I]VOīJůDQD
o $tlaiGiet ieslīJšanas�i]slīJšanas 

slīG]i [5].

� ¨īGHV EUHP]HV SČUEDXGH
m BR¤DINĀJ8MS� TUDXPX UiVNV�
u -a ńīGes brem]e neGarbojas parei]i� 

i]strāGājumu neGrīkst lietot. VaŉīJa 
]āģa ńīGe [9] raGa traumu risku.

u Lieciet Yeikt i]strāGājuma remontu 
mƇsu klientu apkalpošanas 
Gienestā.

NORĀDE
u =āģa ńīGe [9] neGarbojas� ja 

ir noƞksīta ńīGes brem]e. 
1ei]mantojiet ńīGes brem]i� lai 
i]strāGājumu ieslīJtu Yai i]slīJtu.
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1. 1olieciet i]strāGājumu u] stabilas� 
līG]enas Yirsmas. ,]strāGājums 
neGrīkst pieskarties priekšmetiem.

2. 1ostipriniet akumulatoru bloku  [�]
(skatīt $֚kumulatoru bloka 
nostiprināšana�i]ŏemšana֛).

3. -a ńīGes brem]e ir noƞksīta� 
i]strāGājumā atskan skaŏas siJnāls.
Lai atbrīYotu ńīGes brem]i� Velciet 
priekšījo roku ai]sarJu [1] pret 
priekšījo rokturi  [2] (' att.).

4. 7uriet i]strāGājumu ar abām rokām 
(( att.)�
Roka Rokturis
Labā roka $i]muJurījais 

rokturis  [6]
.reisā roka 3riekšījais 

rokturis  [2]

¤kšńiem un pirkstiem cieši jāaptYer 
rokturi [2]�[6].

5. ,eslīG]iet i]strāGājumu.
6. 1oJaiGiet� līG] i]strāGājums ir 

sasnieG]is lielāko ātrumu.
7. ¨īGes brem]es ƞksīšana (motora 

Garbības laikā)� 1obīGiet priekšījo 
roku ai]sarJu [1] no priekšījā 
roktura [2].
=āģa ńīGei [9] YajaG]ītu strauji 
apstāties.

8. -a ńīGes brem]e neGarbojas parei]i� 
1) $tlaiGiet ieslīJšanas�i]slīJšanas 

slīG]i [5].
2) $tlaiGiet ńīGes brem]i.

� ¨īGHV HŉŉRůDQDV SČUEDXGH
NORĀDE
u -a eŉŉas pīGas neroGas�

– 1otīriet pilienu eŉŉotāju [
] Yai
– Lieciet Yeikt i]strāGājuma 

remontu mƇsu klientu 
apkalpošanas Gienestā.

1. .atrrei] pirms Garba sākuma 
pārbauGiet eŉŉas līmeni un ńīGes 
eŉŉošanas Garbību.

2. ,eslīG]iet i]strāGājumu.
3. 7uriet i]strāGājumu Yirs Jaišas 

pamatnes.
– ,]strāGājums neGrīkst pieskarties 

]emei.
– -a roGas eŉŉas pīGas� i]strāGājums 

Garbojas neYainojami.
o 1otīriet pilienu eŉŉotāju [
]� lai 

Garbības laikā noGrošinātu 
netraucītu� automātisku ]āģa 
ńīGes  [9] eŉŉošanu. Ñim nolƇkam 
i]mantojiet otu Yai Grānu� lai notīrītu 
atliekas no pilienu eŉŉotāja.

� DDUED iQVWUXNFiMDV
m BR¤DINĀJ8MS� TUDXPX UiVNV�
u =āģīšanas un koku Jāšanas 

Garbus� kā arī Yisus ar tiem 
saistītos Garbus Grīkst Yeikt tikai 
īpaši i]Jlītotas un apmācītas 
personas.

NORĀDE
u ,eYīrojiet konkrītās Yalsts 

noteikumus par koku Jāšanas 
Garbiem un noskaiGrojiet 
inIormāciju kompetentajā iestāGī.

  'arba ]onā Grīkst u]turīties tikai 
koku Jāšanas Garbiem YajaG]īJās 
personas.

o 5auJieties� lai krītoši ]ari un koki 
neYienam neYarītu noGarīt kaitījumu.

o 8]turiet Garba ]onu pie koka brīYu 
un sakoptu� lai lietotājiem bƇtu 
Jarantīta Groša stāja.

o 8]turiet eYakuācijas ceŉu brīYus un 
sakoptus� lai Yarītu ātri atstāt Garba 
]onu.

o 1eYeiciet koku Jāšanas Garbus 
spīcīJa Yīja apstākŉos� sliktos 
laikapstākŉos Yai sliktas reG]amības 
apstākŉos.

o ,eYīrojiet attālumus līG] nākamajai 
Garba Yietai Yisma] 2 1Ճ2 koku 
Jarumā.
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� LiHWRůDQD XQ UĿNRůDQČV
o 1ekaG neieGarbiniet i]strāGājumu� 

pirms ir parei]i u]stāGīta 
YaGslieGe [8]� ]āģa ńīGe [9] un ńīGes 
rata Yāks [�].

o 1e]āģījiet u] ]emes Julošu koku un 
nemīģiniet ]āģīt no ]emes i]Yir]ītas 
saknes. .atrā ]iŏā i]Yairieties no 
]āģa ńīGes [9] ieJremGīšanas ]emī� 
citāGi tā u]rei] paliek trula.

o -a nejauši ar i]strāGājumu 
ai]skarat cietu priekšmetu� u]rei] 
i]slīG]iet motoru un pārbauGiet� Yai 
i]strāGājumam naY bojājumu.

o 5ƇpīJi Yeiciet i]strāGājuma apkopi. 
3ārbauGiet� Yai kustīJās Gaŉas 
Garbojas parei]i un Yai tās naY 
iestrīJušas� Yai Gaŉas naY salau]tas 
Yai sabojātas tā� ka tiek traucīta 
i]strāGājuma Garbība. 3irms 
i]strāGājuma lietošanas salabojiet 
bojātās Gaŉas. 'auG]us neJaGījumus 
i]raisa slikti Yeikta instrumentu 
apkope.

o *rie]ījinstrumentiem jābƇt asiem un 
tīriem. 5ƇpīJi kopti Jrie]ījinstrumenti 
ar asām Jriešanas malām ma]āk 
iesprƇst un ir YieJlāk YaGāmi.

o Lieciet pārbauGīt i]strāGājumu 
kYaliƞcītam personālam.

o ,]mantojiet tikai raƗotāja ieteiktās 
oriģinālās re]erYes Gaŉas.

� IHFiUWXPD VDJDWDYRůDQD
(* att.)

m BR¤DINĀJ8MS� NHJDGĿMXPX 
UiVNV�

u 1ekāGā JaGījumā neno]āģījiet 
nei]]āģīto posmu C koka Jāšanas 
]āģījuma B Yeikšanas laikā� citāGi 
koks Yar nokrist nepareG]amā 
kritiena Yir]ienā�

u (siet JataYs� ka koks krītot Yar 
nekontrolīti ֚slīGīt֛ u] ]āģījuma.

m BR¤DINĀJ8MS� NHJDGĿMXPX 
UiVNV�

u (siet JataYs� ka koks pīc trieciena 
pret ]emi Yar nekontrolīti ֚atlekt֛ 
kāGā Yir]ienā.

m 8ZMAN¤B8� MDQWDV ERMČMXPX 
UiVNV�

u ¨īlis neGrīkst saskarties ar ]āģa 
ńīGi [9].

NORĀDE
u ,ecirtums nosaka no]āģījamā koka 

kritiena Yir]ienu.
u VeiGojiet iecirtumu taisnā leŏńī pret 

kritiena Yir]ienu.
u =āģījiet pīc iespījas tuYu ]emei.
u $tbalstiet i]strāGājumu ar ]obaino 

atturi [7].

1. Vispirms sāciet ]āģīt iecirtumu A.
,ecirtuma G]iŉumam YajaG]ītu bƇt 
apm. 1Ճ4 no koka Giametra un leŏńim 
�5֑�0؃.

2. .oka Jāšanas ]āģījumu B Yeiciet 
apm. 2֑� cm auJstāk par iecirtuma A
Kori]ontālo ]āģījumu. ,eYīrojiet� 
lai koka Jāšanas ]āģījums B tiktu 
Yeikts precī]i Kori]ontāli.

3. $tstājiet apm. 1Ճ10 no koka Giametra� 
nei]]āģītu posmu C� pirms koka 
Jāšanas ]āģījuma B. 1ei]]āģītais 
posms C Yir]a koku kā šarnīrs 
pie ]emes un noGrošina no pret 
priekšlaicīJu nokrišanu.

o Lai noYīrstu i]strāGājuma iesprƇšanu 
koka Jāšanas ]āģījumā B� 
saYlaicīJi ieG]eniet ńīŉus no alumīnija 
Yai plastmasas koka Jāšanas 
]āģījumā B. 1ei]mantojiet G]el]s 
ńīŉus.

� AW]DURůDQDV GDUEi
o 3rincipā ŏemiet Yīrā apGrauGījumu� 

ko raGa ]aru atsišanās.
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o 1estāYiet u] baŉńa at]arošanas laikā.
o 1e]āģījiet ar slieGes Jalu.
o Vienlaikus ne]āģījiet Yairākus ]arus.
o $t]arošanas laikā pīc iespījas 

atbalstiet i]strāGājumu ar ]obaino 
atturi [7].

o ,eYīrojiet� lai i]strāGājums ]āģījuma 
beiJās netiktu i]mests saYas 
pašmasas ietekmī. .aG tas Yairs 
netiek atbalstīts ]āģījumā� turiet tam 
pretī kaut ko piemīrotu.

o $t]arošanas laikā ieŏemiet stinJru� 
stabilu un Grošu stāju.

AW]DURůDQDV GDUEi SD GDŉČP
o 6aīsiniet Jarus Yai resnus ]arus� 

pirms Yeicat JalīJo atGalošo 
]āģījumu (L att.).
&itāGi ]āģa ńīGe [9] Yar neGauG] 
iesprƇst.

� SSUiHJXPDP SDNŉDXWDV 
NRNVQHV DSVWUČGH

m 8ZMAN¤B8� MDQWDV ERMČMXPX 
UiVNV�

u *uloša koksne ]āģījuma 
apakšpusī neGrīkst pieskarties 
]emei� citāGi Yar tikt bojāta ]āģa 
ńīGe [9].

  ObliJāti jāieYīro parei]ā secība� 
apstrāGājot sprieJumam pakŉautu 
koksni. &itāGi ]āģa ńīGe  [9] Yar 
iesprƇst Yai Yar rasties atsitiens.

  6prieJumam pakŉauta koksne 
Yienmīr Yispirms jāie]āģī spieGiena 
pusī. 7ikai taG Yar Yeikt atGalošo 
]āģījumu stiepes pusī. 7ā tiks 
noYīrsta ]āģa ńīGes  [9] iesprƇšana.

BDŉńiV iU i]OiHNWV X] OHMX
1. Vispirms ie]āģījiet atsloJojošo 

]āģījumu 1 (apm. 1Ճ3 no baŉńa 
Giametra) spieGiena pusī (-1 att.).

2. 3īc tam Yeiciet atGalošo 
]āģījumu 2 (apm. 2Ճ3 no baŉńa 
Giametra) stiepes pusī (-1 att.).

BDŉńiV iU i]OiHNWV X] DXJůX
1. Vispirms ie]āģījiet atsloJojošo 

]āģījumu 1 (apm. 1Ճ3 no baŉńa 
Giametra) spieGiena pusī (-2 att.).

2. 3īc tam Yeiciet atGalošo 
]āģījumu 2 (apm. 2Ճ3 no baŉńa 
Giametra) stiepes pusī (-2 att.).

� AWViWiHQV
(+ att.)

  =āģa ńīGes [9] iesprƇšana 
YaGslieGes [8] auJšmalā Yar i]raisīt 
i]strāGājuma ātru nekontrolītu 
atsitienu lietošanas Yir]ienā.

� Ievilkšana
(, att.)

  =āģa ńīGes [9] iesprƇšana 
YaGslieGes [8] apakšmalā Yar i]raisīt 
i]strāGājuma ātru nekontrolītu 
ai]Yilkšanu no lietošanas Yir]iena.

� DURůD VWUČGČůDQD
o 8]turiet i]strāGājumu labā lietošanas 

stāYoklī� lai i]Yairītos no traumām.
o 3īc i]strāGājuma nokrišanas 

pārbauGiet� Yai naY bƇtisku bojājumu 
Yai GeIektu.

o 1elietojiet i]strāGājumu� stāYot u] 
kāpnīm Yai neGrošā Yietā.

o 1eŉaujieties kārGinājumam Yeikt 
nepārGomātu ]āģījumu.
7as Yar apGrauGīt jƇs un citus.

o 5eJulāri mainiet Garba po]īciju. 
,]strāGājuma ilJa lietošana Yar 
i]raisīt Yibrāciju i]raisītus plaukstu 
asinsrites traucījumus. 7omīr 
lietošanas ilJumu Yar paJarināt ar 
piemīrotiem cimGiem Yai reJulāriem 
pārtraukumiem. 3ārliecinieties� ka 
jƇsu personīJā nosliece u] sliktu 
asinsriti� ]ema āra temperatƇra Yai 
liels satYīriena spīks Garba laikā 
sama]ina lietošanas ilJumu.
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� TĿUĿůDQD XQ DSNRSH

m BR¤DINĀJ8MS� TUDXPX UiVNV�
u 3irms jebkāGu Garbu Yeikšanas 

i]strāGājumam i]slīG]iet to un 
i]ŏemiet akumulatoru.

NORĀDE
u 5e]erYes Gaŉas� kas naY norāGītas 

(piemīram� slīGƗi)� Yar pasƇtīt pa 
mƇsu serYisa tālruni.

u .atrrei] pīc lietošanas 
i]strāGājumu YajaG]ītu rƇpīJi 
notīrīt.

u Veiciet tīrīšanas un apkopes Garbus 
tikai tiktāl� ciktāl norāGīts šajā 
lietošanas instrukcijā. 3lašāki Garbi 
jāYeic kYaliƞcītiem speciālistiem.

u 5eJulāri jāYeic apkopes Garbi 
(skatīt $֚pkopes interYāli֛).

  ,]strāGājumam Yienmīr jābƇt tīram� 
sausam un be] eŉŉas Yai smīrYielām.

  -a litija jonu akumulatoru pareG]īts 
u]Jlabāt ilJāku laiku� tas reJulāri 
jāpārbauGa. Optimālais u]lāGes 
stāYoklis ir starp 50 � un 80 �. 
Optimālai u]Jlabāšanas Yietai jābƇt 
Yīsai un sausai.

o 1oGrošiniet� lai i]strāGājumā 
neiekŉƇst šńiGrums.

o .orpusa tīrīšanai i]mantojiet 
sausu Grānu. 1ekāGā JaGījumā 
nei]mantojiet ben]īnu� šńīGinātāju Yai 
tīrītājus� kas saīG plastmasu

� TĿUĿůDQD
I]VWUČGČMXPD WĿUĿůDQD
o 8]turiet ai]sarJierīces� Jaisa 

sprauJas un korpusu pīc iespījas 
tīrus no putekŉiem un netīrumiem. 
,]pƇtiet i]strāGājumu ar saspiestu 
Jaisu ar ]emu spieGienu.

o 5eJulāri tīriet i]strāGājumu ar 
mitru Grānu un nelielu GauG]umu 
tīrīšanas līG]ekŉa. 3arƇpījieties� lai 
i]strāGājuma iekšpusī neiekŉƇtu 
ƇGens.

¨īGHV SiHG]iŏDV WĿUĿůDQD

m BR¤DINĀJ8MS� TUDXPX UiVNV�
u Vienmīr lietojiet ai]sarJcimGus� 

kaG pieskaraties ]āģa ńīGei [9].
7raumu risks aso ]āģa ]obu Gīŉ�

NORĀDE
u Optimāli kopta un u]asināta ]āģa 

ńīGe [9] sama]ina ƞ]isko sloG]i� 
noGilumu un raGa labu ]āģīšanas 
re]ultātu.

1. 1oYietojiet i]strāGājumu u] līG]enas� 
stabilas Yirsmas.

2. $tbrīYojiet ńīGes brem]i� Velciet 
priekšījo roku ai]sarJu  [1] pret 
priekšījo rokturi  [2] (' att.).

3. $tskrƇYījiet stiprinājuma skrƇYi [�].
4. 1oŏemiet ńīGes rata Yāku  [�].
5. 8]manīJi noŏemiet ]āģa ńīGi  [9] no 

YaGslieGes  [8] un ńīGes rata [	].
6. 1oŏemiet YaGslieGi [8]. 1otīriet to ar 

otu.
7. 1otīriet Yisu ńīGes pieG]iŏas ]onu un 

ńīGes rata Yāku  [�] ar otu Yai i]pƇšot 
(ar saspiestu Jaisu).

8. 6alieciet i]strāGājumu apJrie]tā 
secībā.

� ASNRSH
m PIESARDZ¤B8� TUDXPX UiVNV�

6trāGājot ar i]strāGājumu� 
Yienmīr Yalkājiet ai]sarJcimGus 
un i]mantojiet tikai oriģinālās 
Getaŉas. 

u 3irms pārbauGes� apkopes Yai 
tīrīšanas Garbu Yeikšanas ŉaujiet 
i]strāGājumam atG]ist�
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ZČĲD ńīGHV XQ YDGVOiHGHV PRQWČƗD
1. 1oYietojiet i]strāGājumu u] līG]enas� 

stabilas Yirsmas.
2. $tbrīYojiet ńīGes brem]i� Velciet 

priekšījo roku ai]sarJu  [1] pret 
priekšījo rokturi  [2] (' att.).

3. $tskrƇYījiet stiprinājuma skrƇYi [�].
4. 1oŏemiet ńīGes rata Yāku  [�].
5. %īGiet YaGslieGes [�] Jarencaurumu 

pāri abām i]Yir]ītajām YaGslieGes 
YaGīklas  [�] bultskrƇYīm.

6. 1olieciet ]āģa ńīGi  [9] pāri ńīGes 
rata  [	] ]obojumam. 6aGerīJi ieYir]iet 
]āģa ńīGi u] YaGslieGes [8] norāGītajā 
Yir]ienā. 0a]liet paYelciet YaGslieGi� 
lai YieJli nosprieJotu ]āģa ńīGi.

7. 8]lieciet atpakaŉ ńīGes rata Yāku  [�].
8. $tkal pieYelciet stiprinājuma 

skrƇYi  [�]. 3aJaiGām nepieYelciet tās 
pārāk cieši.

9. *rie]iet ńīGes sprieJotājJreG]ens [�]
pulksteŏrāGītāja Yir]ienā� lai 
palielinātu sprieJojumu.
– =āģa ńīGei [9] jāpiekŉaujas 

YaGslieGes [8] apakšpusī.
– 3ārbauGiet� Yai ]āģa ńīGi  [9] (ar 

atbrīYotu ńīGes brem]i� priekšījo 
roku ai]sarJu  [1] Yelciet u] 
ai]muJuri) ar roku Yar noYilkt no 
YaGslieGes [8].

10. 3ieYelciet stiprinājuma skrƇYi [�]� lai 
nostiprinātu iestatījumu.

¨īGHV HŉŉRůDQDV DSNRSH
o 6katīt ֚¨īGes eŉŉošanas pārbauGe֛.

Vadsliedes apkope
o 1oŏemiet iespījamās atskarpes pie 

slieGes malas ar metāla Yīli.
o ,]tīriet YaGslieGes [8] Jropi ar otu Yai 

saspiestu Jaisu.
o 1omainiet YaGslieGi� tiklīG] Jrope ir 

noGilusi.

ZČĲD ńīGHV DViQČůDQD XQ NRSůDQD
NORĀDE
u Optimāli kopta un u]asināta ]āģa 

ńīGe [9] sama]ina ƞ]isko sloG]i� 
noGilumu un raGa labu ]āģīšanas 
re]ultātu.

u 5eJulāri Yeiciet ]āģa ńīGes [9]
tīrīšanu� kopšanu un asināšanu.

u 5eJulāri kontrolījiet� Yai ]āģa 
ńīGei [9] naY plaisu un bojātu 
knieƗu.

u $sinātāju Yar nostiprināt asinātāja 
palīJierīcī [�] Grošai turīšanai 
asināšanas laikā.

u ,]mantojiet tikai speciālās ]āģa 
ńīGes apaŉās Yīles ��0 mm 
(5�32") Giametrā pieJāGes 
komplektācijā iekŉautajai ]āģa 
ńīGei [9].

u $sināšanas komplektā� piemīram� 
no PARKSIDE� ir atroGama 
Getali]īta inIormācija par 
asināšanu.

u $lternatīYi i]mantojiet ńīGes 
asināšanas ierīci un ieYīrojiet 
raƗotāja norāGījumus.

u -a roGas šaubas par Garba 
Yeikšanu� nomainiet ]āģa ńīGi [9].

u Ñaubu JaGījumā lieciet Yeikt ]āģa 
ńīGes  [9] asināšanu speciali]ītam 
serYisam.

  1epieciešamie pieGerumi
(neietilpst pieJāGes komplektācijā)�
– =āģa ńīGes apaŉā Yīle È ��0 mm 

(5�32")
– 3lakanā Yīle
– ']iŉuma ierobeƗošanas šablons

NORĀDE
u Lai noŏemtu materiālu� Yīlījiet tikai 

ar kustību u] priekšu.
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1. N

25؃

10؃

Vīlījiet ar asināšanas leŏńi 
apm. 25؃ ar 10؃ slīpumu pret 
YaGslieGi  [8] (1 att.).

2. O 0��5 mm

3ārbauGiet G]iŉuma ierobeƗošanu ar 
G]iŉuma ierobeƗošanas šablonu.
']iŉuma ierobeƗotāja parei]ajam 
attālumam YajaG]ītu bƇt 0��5 mm 
(0�025") (O att.).

ASNRSHV iQWHUYČOi
1orāGītie Gati attiecas u] normāliem lietošanas apstākŉiem. $pJrƇtinātos apstākŉos� 
piemīram� ja roGas GauG] putekŉu un ilJa Garba laika JaGījumā� norāGītie interYāli 
attiecīJi jāsaīsina.
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¨īGes eŉŉošana 3ārbauGe

=āģa ńīGe [9]

3ārbauGe un u]asināšanas 
u]rauG]ība
¨īGes sprieJojuma kontrole

$sināšana

VaGslieGe [8]

3ārbauGe (noGilums� bojājumi)

7īrīšana

1omaiŏa

RH]HUYHV GDŉDV�SiHGHUXPi
.lienti Yar ieJāGāties saGerīJas 
re]erYes Gaŉas un pieGerumus Yietnī 
ZZZ.optime[�sKop.com.
  3asƇtījumus Yarat Yeikt un apstrāGāt 

tikai tiešsaistī.

o 6aJataYojiet saYu pasƇtījuma 
numuru.

o Lai saŏemtu papilGu inIormāciju� 
sa]inieties ar LiGl serYisa palīG]ības 
tālruni (skatīt ֚6erYiss֛).
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DHWDŉD PDVƇWĿMXPD QXPXUV
[8] VaGslieGe 99948099501
[9] =āģa ńīGe 99948099502

6aGerīJu re]erYes ]āģa ńīGi klienti 
Yar ieJāGāties arī L,'L internetYeikalā 
ZZZ.liGl.Ge.

� GODEČůDQD XQ 
WUDQVSRUWīůDQD

o Vienmīr i]mantojiet YaGslieGes 
Yāku [�] transportīšanas (. att.) un 
Jlabāšanas laikā.

o 3irms Jlabāšanas notīriet 
i]strāGājumu un Yeiciet tā apkopi 
(skatīt ֚7īrīšana un apkope֛).

o 3ārnīsājiet i]strāGājumu tikai ai] 
priekšījā roktura [2]. Ñajā JaGījumā 
YaGslieGe [8] ir Yīrsta u] ai]muJuri� 
prom no jƇsu ńermeŏa (. att.).

o *labājiet i]strāGājumu Grošā� sausā� 
neai]salstošā� labi YīGinātā un pret 
laikapstākŉiem ai]sarJātā Yietā.

o 1oGrošiniet i]strāGājumu pret 
neatŉautu piekŉuYi. 

o ,]tukšojiet ńīGes eŉŉas tYertni ar 
i]sƇknīšanas sƇkni.

� KŉƇGX QRYīUůDQD
PUREOīPD IHVSīMDPDiV iHPHVOV KŉƇGX QRYīUůDQD
,]strāGājums 
neieslīG]as.

1oƞksīta ńīGes brem]e. $tbrīYojiet ńīGes brem]i.
$kumulatoru bloks  [�] ir 
tukšs.

8]lāGījiet akumulatoru 
bloku  [�].

$kumulatoru bloks [�] ir 
bojāts.

1omainiet akumulatoru 
bloku  [�].

=āģa ńīGe [9]
neGarbojas.

¨īGes brem]e blońī ]āģa 
ńīGi [9].

$tbrīYojiet ńīGes brem]i.

6likta ]āģīšanas jauGa. =āģa ńīGe [9] ir neparei]i 
u]stāGīta.

3arei]i u]stāGiet ]āģa 
ńīGi  [9].

7rula ]āģa ńīGe [9]. 8]asiniet ]āģa ]obus 
Yai u]lieciet jaunu ]āģa 
ńīGi  [9].

1epietiekams ńīGes 
sprieJojums ]āģa 
ńīGei [9].

3ārbauGiet ńīGes 
sprieJojumu ]āģa ńīGei  [9].

,]strāGājums kustas 
smaJnīji. =āģa 
ńīGe [9] nolec.

1epietiekams ńīGes 
sprieJojums ]āģa 
ńīGei [9].

3ārbauGiet ńīGes 
sprieJojumu ]āģa ńīGei  [9].

=āģa ńīGe [9] sakarst. 
=āģījot roGas GƇmi. 
VaGslieGes [8]
iekrāsošanās.

3ārāk ma] ńīGes eŉŉas. o 3ārbauGiet eŉŉas līmeni.
o 3apilGiniet ńīGes eŉŉu.
o ,]tīriet pilienu eŉŉotāju [
]
o Lieciet salabot klientu 

apkalpošanas Gienestā.
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� 8WiOi]ČFiMD
,epakojums raƗots no YiGei GrauG]īJiem 
materiāliem� kurus Yarat utili]īt Yietījās 
atkritumu pārstrāGes iestāGīs. 

Ñńirojot atkritumus� ieYīrojiet 
marńījumus u] iepakojuma 
materiāliem� kas ir ap]īmīti ar 
saīsinājumiem (a) un numuriem 
(b) ar šāGu no]īmi� 1֑7� 
plastmasas�20֑22� papīrs un 
kartons�80֑98� saistYielas.

I]VWUČGČMXPV
,nIormāciju par nolietotā 
i]strāGājuma utili]āciju Yarat 
saŏemt saYā noYaGa Yai pilsītas 
pašYalGībā.
.aG i]strāGājums ir nolietots� 
YiGes ai]sarG]ības nolƇkā 
nei]metiet to saG]īYes 
atkritumos� bet Jan Yeiciet 
pienācīJu utili]āciju. ,nIormāciju 
par atkritumu noGošanas Yietām 
un to Garbalaikiem Yarat saŏemt 
saYā pašYalGībā.

� GDUDQWiMD
,]strāGājums bija i]JataYots atbilstoši 
stinJrām kYalitātes YaGlīnijām un pirms 
pieJāGes rƇpīJi pārbauGīts. 0ateriālu 
Yai raƗošanas GeIektu JaGījumā jums 
attiecībā pret i]strāGājuma pārGeYīju ir 
likumīJas tiesības. 0Ƈsu ]emāk minītā 
Jarantija nekāGā YeiGā neierobeƗo jƇsu 
likumīJās tiesības.

Ñim i]strāGājumam tiek piešńirta � JaGu 
Jarantija� sākot ar pirkuma i]Garīšanas 
Gatumu. *arantijas termiŏš sākas ar 
pirkuma i]Garīšanas Gatumu. 8]Jlabājiet 
oriģinālo pirkuma ĕeku Grošā Yietā� jo tas 
ir nepieciešams kā pirkuma Gokumentāls 
pierāGījums. 

3ar Yisiem bojājumiem Yai trƇkumiem� 
kas jau eksistī u] pirkuma i]Garīšanas 
brīGi� nekaYījoties jā]iŏo pīc 
i]strāGājuma i]pakošanas.

-a � JaGu laikā� sākot ar pirkuma 
i]Garīšanas Gatumu� i]strāGājumam 
parāGīsies kāGs materiālu Yai 
raƗošanas GeIekts� mīs pīc saYas 
i]Yīles i]strāGājumu salabosim Yai 
nomainīsim be] maksas. *arantijas laiks 
nepaJarināsies u] notikušās Jarantijas 
prasības pamata. 7as attiecas arī u] 
ai]Yietotām un salabotām Gaŉām.

*arantija ]auGī spīku� ja i]strāGājums 
bija bojāts Yai nelietpratīJi lietots Yai 
apkopts.

*arantija seG] materiālu un raƗošanas 
GeIektus. Ñī Jarantija neattiecas ne u] 
i]strāGājuma Gaŉām� kas ir pakŉautas 
normālam nolietojumam� un līG] ar to 
ir u]skatāmas par nolietojuma Gaŉām 
(piemīram� baterijas� šŉƇtenes� kārtriGƗi)� 
ne u] plīstošu Gaŉu bojājumiem� 
piemīram� slīG]is Yai stikla Gaŉas.

� RĿFĿED JDUDQWiMDV JDGĿMXPČ
Lai -Ƈsu prasība tiktu ātrāk apstrāGāta� 
lƇG]u� ieYīrojiet tālāk snieJtās norāGes.

-ebkāGu prasību apstrāGei kā pirkuma 
apliecinājumu� lƇG]u� u]Jlabājiet 
kases ĕeku un i]strāGājuma numuru 
(,$1 480995_2410).

,]strāGājuma numurs norāGīts tipa 
plāksnītī u] i]strāGājuma� JraYījumā 
u] i]strāGājuma� lietošanas instrukcijas 
titullapā (apakšā� kreisajā pusī) Yai 
kā u]līme i]strāGājuma ai]muJurī Yai 
apakšā.

-a i]strāGājums Garbojas kŉƇGaini Yai 
tam ir citi trƇkumi� lƇG]u� Yispirms 
sa]inieties ar tālāk norāGīto serYisa Gaŉu 
pa tālruni Yai e�pastu.
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3īc tam i]strāGājumu� kam konstatīts 
GeIekts� Yarat nosƇtīt be] maksas u] 
-ums norāGīto serYisa aGresi� pieYienojot 
pirkuma apliecinājumu (kases ĕeku) 
un norāGi par attiecīJo GeIektu un tā 
rašanās laiku.

Vietnī parksiGe�Gi\.com Yarat apskatīt 
un lejupielāGīt Jan šo� Jan GauG]as 
citas rokasJrāmatas. $r šo 45 koGu 
-Ƈs Yarat atYīrt Yietni parksiGe�Gi\.com.
,]Yīlieties Yalsti un meklījiet lietošanas 
instrukcijas� i]mantojot meklīšanas 
rīku. ,eYaGot preces numuru 
(,$1) 480995_2410� -Ƈs atYīrsiet 
attiecīJās preces lietošanas instrukciju.

� Serviss
ServisV LDWYiMČ
7ālr.�  80005811
(�pasts�  oZim#liGl.lY
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� ES DWEiOVWĿEDV GHNODUČFiMD

 
Produkta identifikĈcijas numurs:
DodeŲa numurs: 

EΣ / DaŲas
Direktţva 2006/ϰ2/E<


Direktţva 201ϰ/ϯ0/Eh



EΣ / DaŲas


IekĈrtu izmĤrţtĈs skaźas intensitĈtes lţmenis: 94.3 dB(A)
'arantĤtais iekĈrtas skaźas jaudas lţmenis: 97 dB(A) 

TehniskĈs dokumentĈcijas turĤtĈjs: 

Parakstţts šĈdas personas vĈrdĈ

Šţ atbilstţbas deklarĈcija ir iǌdota vienţgi uǌ šĈda ražotĈja atbildţbu.

KriŔinĈlĈs atbilstţbas deklarĈcijas tulkojums

 
s   

3ilnYarots SaraNstƯtƗMs 3ilnYarots SaraNstƯtƗMs

Atbilstţbas novĤrtĤšanas procedūra / pilnvarotĈs iestĈdes nosaukums un adrese : EE ISK 3744:ϭ99ϱ Θ ISK 9207:ϭ99ϱ͕ 


ES ATBI>ST5BAS DEK>AR
�I:A   

"PARKSIDE" 20V Ar akumulatoru darbinĈms motorzĈŔis

/epriekš aprakstţtais deklarĈcijas priekšmets atbilst attiecţgajam Savienţbas saskaźošanas tiesţbu aktam:

�tsauces uǌ attiecţgajiem iǌmantojamiem saskaźotajiem standartiem vai atsauces uǌ cţtam tehniskajĈm specifikĈcijĈm, 
ţbĈ uǌ ko tiek deklarĤta atbilstţba:

�ugstĈk aprakstţtais deklarĈcijas priekšmets ir saskaźĈ ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. jƻnija 
Direktţvu 2011/65/Eh par dažubţstamu vielu iǌmantošanas ierobežošanu elektriskĈs un elektroniskĈs iekĈrtĈs:

Direktţva 2011/65/Eh ar visiem saistţtajiem groǌţjumiem

Direktţva 2006/ϰ2/E<

Direktţva 201ϰ/ϯ0/Eh
Direktţva 2000/1ϰ/E<

>s


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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung 
des Produkts die 
Bedienungsanleitung zu 
beachten ist.

Tragen Sie eng anliegende 
Schutzkleidung mit 
Schnittschutzeinlage.

WARNUNG! Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung, bevor Sie 
das Produkt verwenden.

Tragen Sie eine Schutzbrille, 
Gehörschutz und einen 
Kopfschutz!

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr).

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann 
(]. %. 6tromscKlaJrisiko).

Kontakt der Spitze der 
Führungsschiene mit jeglichen 
Objekten soll vermieden 
werden.

Nicht dem Regen aussetzen!

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann 
(]. %. VerbrżKunJsJeIaKr).

Schalten Sie das Produkt 
aus und entnehmen Sie 
den Akku-Pack, bevor Sie 
Wartungsarbeiten am Produkt 
vornehmen.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr).

Verwenden Sie stets beide 
Hände bei der Benutzung des 
Produkts.

Rückschlagrisiko. Hüten Sie 
sich vor dem Rückschlag der 
Kettensäge und vermeiden 
Sie den Kontakt mit der 
Schienenspitze.

Verletzungsgefahr durch 
scharfe Messer

Achten Sie auf 
weggeschleuderte Teile! Laufrichtung der Kette
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Kettenbremse blockieren und 
lösen. Länge der Führungsschiene

97
Garantierter 
Schallleistungspegel in dB

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
Gas 3roGukt ]utreƙenGen 
EU-Richtlinien.

20 V AKKU-KETTENSÄGE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  'iese $kku�.ettensĈJe 20 V 
(nachfolgend „Produkt“ oder 
„Elektrowerkzeug” genannt) ist zum 
Sägen von Holz und zum Entasten 
von Hölzern bis zu einem maximalen 
'urcKmesser Yon 2�0 mm bestimmt.

  Das Produkt muss mit der rechten 
+anG am Kinteren +anGJriƙ unG 
mit der linken Hand am vorderen 
+anGJriƙ JeKalten ZerGen.
Vor Gebrauch des Produkts 
muss der Benutzer alle Hinweise 
und Anweisungen in der 
Bedienungsanleitung gelesen und 
verstanden haben. Der Benutzer 

muss angemessene persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) tragen.

  Mit dem Produkt darf nur Holz 
gesägt werden. Die folgenden 
Materialien dürfen z. B. nicht mit 
dem Produkt bearbeitet werden: 
.unststoƙ� 6tein� 0etall oGer 
Fremdkörper (z. B. Nägel oder 
Schrauben) enthaltendes Holz.

  Verwenden und lagern Sie das 
Produkt nicht bei Regen oder Nässe.

  Verwenden Sie stets 
Einsatzwerkzeuge entsprechend dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch! 
Beachten Sie beim Kauf und 
Gebrauch von Einsatzwerkzeugen 
die technischen Anforderungen des 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt 
als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Gefahren wie Tod, 
lebensbedrohlichen Verletzungen 
und Beschädigungen führen.

  Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch unsachgemäßen 
Gebrauch entstehen.

  Das Produkt ist ausschließlich für 
den Hausgebrauch bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für die 
gewerbliche Nutzung, für industrielle 
Zwecke oder ähnliche Zwecke 
bestimmt.

  Beachten Sie alle geltenden 
örtlichen Sicherheitsvorschriften, 
Normen und Verordnungen. Die 
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Verwendung von lärmemittierenden 
Elektrowerkzeugen kann durch 
nationale oder lokale Vorschriften auf 
bestimmte Zeiten beschränkt sein.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicKt mit .unststoƙbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

Prüfen Sie nach dem Auspacken des 
Produkts, ob die Lieferung vollständig ist 
und ob alle Teile in gutem Zustand sind.
Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle 
Verpackungsmaterialien.

1 20 V Akku-Kettensäge
1 Sägekette Trilink CL14340TL 

(vormontiert)
1 Führungsschiene XF10-40-437P 

(vormontiert)
1 Abdeckung für die Führungsschiene 

(Kettenschutz)
1 270 ml %io�.ettenŚl (+erJestellt in 

Deutschland)
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
(Abb. A)
[1] Vorderer Handschutz
[2] VorGerer +anGJriƙ
[3] Kettenöltankverschluss
[4] Einschaltsperre
[5] Ein-/Ausschalter
[6] +interer +anGJriƙ
[7] Krallenanschlag
[8] Führungsschiene (vormontiert)
[9] Sägekette (vormontiert)
[�] Schleifbockhilfe

* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten

(Abb. B)
[�] Befestigungsschraube
[�] Kettenspannring
[�] Kettenradabdeckung
[�] Sichtfenster (Kettenölstand)
[�] 7aste   $kku]ustanG
[�] Ladezustand-LEDs
[
] Akku-Pack-Aufnahme
[�] $kku�3ack *
[�] Taste zur Entriegelung des 

Akku-Packs
[
] Tropföler
[	] Kettenrad
[�] Langloch der Führungsschiene
[�] Führungsschienenführung

(Abb. C)
[�] 6cKnell�LaGeJerĈt 

[�] Rote Ladekontroll-LED
[�] Grüne Ladekontroll-LED
[�] Abdeckung für die Führungsschiene 

(Kettenschutz)
[�] Bio-Kettenöl

� Technische Daten
20 V Akku-
Kettensäge PAKS 20-Li E5
Modellnummer: HG12070
Nennspannung: 20 V 
Max. Ketten-
geschwindigkeit: 10 m/s
Inhalt Öltank: ca. 270 ml
Führungsschiene: XF10-40-437P
Sägekette: Trilink CL14340TL
Kettenteilung: 0��75" (9�525 mm)
Treibglieddicke: 1�27 mm (0�050") 
Zähneanzahl des 
Kettenrades: 6
Länge der 
Führungsschiene: 307 mm
Verwendbare 
Schnittlänge/ 
Führungsschiene: 230 mm
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Akku-Pack PAP 20 B� *
Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V  max.
Kapazität: 2,0 Ah
Energiewert: 40 Wh
Anzahl der Zellen: 5

Akku-Pack PAP 20 B� 

Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V  max.
Kapazität: 4,0 Ah
Energiewert: 80 Wh
Anzahl der Zellen: 10

Schnellladegerät PLG 20 C3
mit VDE-Stecker: HG0��0� 

mit BS-Stecker: HG0����-BS 

Eingang:
Nennspannung: 230–240 V~
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 120 W
Sicherung (intern): 3,15 A/
Schutzklasse: II/
Ausgang:
Nennspannung: 21,5 V 
Ladestrom: 4,5 A

Ladezeiten Ladegerät PLG 20 C3 *
Akku-Pack
PAP 20 B1 * 35 min
Akku-Pack
PAP 20 B3 * 60 min

HINWEIS
u Die tatsächliche Ladezeit 

kann in Abhängigkeit von der 
Umgebungstemperatur und dem 
Zustand des Akkus geringfügig 
von den genannten Angaben 
abweichen. Änderungen der 
Informationen vorbehalten.

* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten

Empfohlene Umgebungstemperatur
Beim Laden: +4 °C bis +40 °C
Beim Betrieb: +4 °C bis +40 °C
Bei der Lagerung: +10 °C bis +30 °C

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprecKenG (1 �28�1. 'er 
A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers 
beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel LpA:
(an der Position des 
Bedieners) 8��� G%
Unsicherheit KpA: � G%
Schallleistungspegel LWA: 9��� G%
Unsicherheit KWA: 2��1 G%

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsemissionswerte
Vibrationswert (ah) beim Sägen in Holz:
+auptJriƙ� ��889 m�s2

Unsicherheit K: 1�5 m�s2

=usat]Jriƙ� 1�� m�s2

Unsicherheit K: 1�5 m�s2

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch -

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.
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m WARNUNG!
u Es ist notwendig, Sicherheits -

maßnahmen zum Schutz 
des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung 
der Schwingungsbelastung 
während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

u Vermeiden Sie die Schwingungs -
risiken� ]. %. Gas 5isiko 
einer :eiųƞnJererkrankunJ 
(Durchblutungsstörungen), 
GurcK KĈuƞJe $rbeitspausen� in 
Genen 6ie ]. %. ,Kre +anGƟĈcKen 
aneinander reiben.

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
aucK ]u einer YorlĈuƞJen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
YerZenGete %eJriƙ ֙(lektroZerk]euJ֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
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Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZiH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. 
Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die 
auch für den Außenbereich 
JHHiJQHWּViQG� Die Anwendung einer 
für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EiQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO RGHU 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
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einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
beƞnGet� kann ]u Verlet]unJen 
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-DXƙDQJHiQUiFKWXQJHQ PRQWiHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 

arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) PƟHJHQ SiH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
JepƟeJte 6cKneiGZerk]euJe mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
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sich weniger und sind leichter zu 
führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) HDOWHQ SiH GUiƙH XQG GUiƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. 5utscKiJe *riƙe 
unG *riƙƟĈcKen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch.
$ustretenGe $kkuƟżssiJkeit kann ]u 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku. 
Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Temperaturen 
über 130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONS-
GEFAHR! Laden Sie nicht 
DXƟDGEDUH BDWWHUiHQ QiHPDOV 
auf.

ma[. �5 ؃&
Schützen Sie den 
Akku vor Hitze, z. B. 
auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit. Es 
besteht Explosionsgefahr.
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Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOiƞ]iHUWHP 
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Kettensägen

a) Halten Sie bei laufender Säge alle 
Körperteile von der Sägekette 
fern. Vergewissern Sie sich vor 
dem Starten der Säge, dass die 
Sägekette nichts berührt. Beim 
Arbeiten mit einer Kettensäge kann 
ein Moment der Unachtsamkeit 
dazu führen, dass Bekleidung oder 
Körperteile von der Sägekette erfasst 
werden.

b) Halten Sie die Kettensäge immer 
mit Ihrer rechten Hand am hinteren 
GUiƙ XQG IKUHU OiQNHQ HDQG DP 
YRUGHUHQ GUiƙ� Das Festhalten 
der Kettensäge in umgekehrter 
Arbeitshaltung erhöht das Risiko 
von Verletzungen und darf nicht 
angewendet werden.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
nur an den isolierten 
GUiƙƟĈFKHQ� GD GiH SĈJHNHWWH 
in Berührung mit verborgenen 
Stromleitungen kommen kann.
Der Kontakt der Sägekette mit 
einer spannungsführenden Leitung 
kann metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

d) Tragen Sie Schutzbrille 
und Gehörschutz. Weitere 
Schutzausrüstung für Kopf, Hände, 
Beine und Füße wird empfohlen.
Passende Schutzkleidung mindert 
die Verletzungsgefahr durch 
umKerƟieJenGes 6panmaterial unG 
zufälliges Berühren der Sägekette.

e) Arbeiten Sie mit der Kettensäge 
nicht auf einem Baum, einer Leiter, 
von einem Dach oder instabilen 
SWDQGƟĈFKH� Bei Betrieb in einer 
solchen Weise besteht ernsthafte 
Verletzungsgefahr.

f) Achten Sie immer auf festen Stand 
und benutzen Sie die Kettensäge 
nur, wenn Sie auf festem, 
sicherem und ebenem Grund 
stehen. Rutschiger Untergrund 
oGer instabile 6tanGƟĈcKen Zie auI 
einer Leiter können zum Verlust des 
Gleichgewichts oder zum Verlust der 
Kontrolle über die Kettensäge führen.

g) Rechnen Sie beim Schneiden 
eines unter Spannung stehenden 
Astes damit, dass dieser 
zurückfedert. Wenn die Spannung 
in den Holzfasern freikommt, kann 
der gespannte Ast die Bedienperson 
treƙen unG�oGer Gie .ettensĈJe Ger 
Kontrolle entreißen.

h) Seien Sie besonders vorsichtig 
beim Schneiden von Unterholz und 
jungen Bäumen. Das dünne Material 
kann sich in der Sägekette verfangen 
und auf Sie schlagen oder Sie aus 
dem Gleichgewicht bringen.

i) Tragen Sie die Kettensäge 
DP YRUGHUHQ GUiƙ iP 
ausgeschalteten Zustand, die 
Sägekette von Ihrem Körper 
abgewandt. Bei Transport oder 
Aufbewahrung der Kettensäge 
stets die Schutzabdeckung 
aufziehen. Sorgfältiger Umgang 
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mit der Kettensäge verringert 
die Wahrscheinlichkeit einer 
versehentlichen Berührung mit der 
laufenden Sägekette.

j) Befolgen Sie Anweisungen für die 
Schmierung, die Kettenspannung 
und das Wechseln von Zubehör.
Eine unsachgemäß gespannte oder 
geschmierte Kette kann entweder 
reißen oder das Rückschlagrisiko 
erhöhen.

k) Nur Holz sägen. Die Kettensäge 
nicht für Arbeiten verwenden, 
für die sie nicht bestimmt ist – 
Beispiel: Verwenden Sie die 
Kettensäge nicht zum Sägen 
von Plastik, Mauerwerk oder 
Baumaterialien, die nicht aus 
Holz sind. Die Verwendung 
der Kettensäge für nicht 
bestimmungsgemäße Arbeiten kann 
zu gefährlichen Situationen führen.

l) Versuchen Sie nicht einen Baum 
zu fällen, bevor Sie nicht ein klares 
Verständnis der Risiken und ihrer 
Vermeidung haben. Der Benutzer 
oder andere Personen können durch 
einen umstürzenden Baum schwer 
verletzt werden.

  Befolgen Sie alle Anweisungen, 
wenn Sie die Kettensäge von 
Materialansammlungen befreien, 
lagern oder Wartungsarbeiten 
durchführen. Vergewissern 
Sie sich, dass der Schalter 
ausgeschaltet und der Akku 
entfernt ist. Ein unerwarteter Betrieb 
der Kettensäge beim Entfernen 
von Materialansammlungen oder 
während der Wartungsarbeiten kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

Ursachen und Vermeidung eines 
Rückschlags

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Achten Sie beim Arbeiten auf 

Rückschlag des Gerätes. Es 
besteht Verletzungsrisiko. Sie 
vermeiden Rückschläge durch 
Vorsicht und richtige Sägetechnik.

  Rückschlag kann auftreten, wenn die 
Spitze der Führungsschiene einen 
Gegenstand berührt oder wenn das 
Holz sich biegt und die Sägekette im 
Schnitt festklemmt.

Bild 1

M

  Eine Berührung mit der 
Schienenspitze kann in manchen 
Fällen zu einer unerwarteten, 
nach hinten gerichteten Reaktion 
führen, bei der die Führungsschiene 
nach oben und in Richtung der 
Bedienperson geschlagen wird 
($bb. 0).

  Das Verklemmen der Sägekette an 
der Oberkante der Führungsschiene 
kann die Schiene heftig in 
Bedienerrichtung zurückstoßen 
($bb. +).

  Jede dieser Reaktionen kann dazu 
führen, dass Sie die Kontrolle 
über die Säge verlieren und 
sich möglicherweise schwer 
verletzen. Verlassen Sie sich 
nicht ausschließlich auf die in 
der Kettensäge eingebauten 
Sicherheitseinrichtungen. Als 
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Benutzer einer Kettensäge sollten Sie 
verschiedene Maßnahmen ergreifen, 
um unfall- und verletzungsfrei zu 
arbeiten.

  Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden:

a) Halten Sie die Säge mit beiden 
Händen fest, wobei Daumen 
XQG )iQJHU GiH GUiƙH GHU 
Kettensäge umschließen. 
Bringen Sie Ihren Körper und 
die Arme in eine Stellung, in 
der Sie den Rückschlagkräften 
standhalten können. Wenn 
JeeiJnete 0aųnaKmen Jetroƙen 
werden, kann die Bedienperson 
die Rückschlagkräfte beherrschen.
Niemals die Kettensäge loslassen 
($bb. ().

b) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung und sägen Sie 
nicht über Schulterhöhe. Dadurch 
wird ein unbeabsichtigtes Berühren 
mit der Schienenspitze vermieden 
und eine bessere Kontrolle der 
Kettensäge in unerwarteten 
Situationen ermöglicht.

c) Verwenden Sie stets vom 
Hersteller vorgeschriebene 
Ersatzschienen und Sägeketten.
Falsche Ersatzschienen und 
Sägeketten können zum Reißen 
der Kette und/oder zu Rückschlag 
führen.

d) Halten Sie sich an die 
Anweisungen des Herstellers für 
das Schärfen und die Wartung 
der Sägekette. Zu niedrige 
Tiefenbegrenzer erhöhen die 
Neigung zum Rückschlag.

� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise

m WARNUNG!
u Seien Sie stets aufmerksam, 

achten Sie darauf, was Sie tun 
und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit dem Gerät. 
Benutzen Sie das Gerät nicht, 
wenn Sie krank oder müde 
ViQG RGHU XQWHU GHP EiQƟXVV 
von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Gerätes kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

u Vermeiden Sie Fehlanwendungen, 
benutzen Sie die Maschine nur 
wie unter „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“ beschrieben.

  HDOWHQ SiH GUiƙH WURFNHQ� VDXEHU 
und frei von Öl und Fett. Fettige, 
ŚliJe *riƙe sinG rutscKiJ unG IżKren 
zum Verlust der Kontrolle.

  Sägen Sie nicht mit der 
Schwertspitze. Es besteht 
Rückschlagsgefahr.

  Vergewissern Sie sich, dass sich 
keine Nägel oder Metallstücke 
iP SFKQHiGHEHUHiFK EHƞQGHQ� 
Achten Sie besonders auf Nägel 
oder Eisenstücke in der Umgebung 
des Schneidebereichs. Seien Sie 
auch vorsichtig beim Sägen von 
Harthölzern, bei denen sich die Kette 
verhaken kann. Dadurch kann es 
zum Rückschlag kommen.

  Seien Sie extrem vorsichtig, wenn 
Sie die Kette der Kettensäge 
zum Weitersägen in einen schon 
begonnenen Schnitt einsetzen.

  Sägen Sie keine Äste oder 
Holzstücke, die während des 
Sägevorgangs ihre Position 
verändern könnten oder bei denen 
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sich der Schnitt im Verlauf des 
Sägevorgangs schließt.

  Das Verklemmen der Sägekette an 
der Unterkante der Führungsschiene 
kann die Kettensäge schnell 
unkontrolliert von der Bedienrichtung 
ZeJ]ieKen ($bb. ,).

  Beginnen Sie den Schnitt mit voller 
Kraft und halten Sie die Kettensäge 
während des Sägens immer auf 
Höchstgeschwindigkeit.

  Sorgen Sie dafür, dass keine 
Gegenstände am Boden liegen, über 
die Sie stolpern können.

  Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die 
Bedienungsanleitung Ihres Produkts 
und beachten Sie besonders die 
Sicherheitshinweise.

  Die an dem Produkt angebrachten 
Warn- und Hinweisschilder 
geben wichtige Hinweise für den 
gefahrlosen Betrieb.

  Neben den Hinweisen in der 
Betriebsanleitung müssen die 
allgemeinen Sicherheits- und 
Unfallverhütungsvorschriften des 
Gesetzgebers berücksichtigt werden.

  Verpackungsfolien von 
Kindern fernhalten, es besteht 
Erstickungsgefahr!

  Unzureichend informierte Bediener 
können sich und andere Personen 
durch unsachgemäßen Gebrauch 
gefährden. Der Bediener ist 
gegenüber Dritten verantwortlich.

  Seien Sie im Umgang mit dem 
Produkt sehr aufmerksam. Gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit und achten 
Sie genau darauf, was Sie tun.

  Arbeiten Sie nicht länger als 
10 0inuten am 6tżck. (s empƞeKlt 
sich, zwischen den Arbeitsgängen 
eine 3ause Yon 10֑20 0inuten ]u 
machen.

  Leihen Sie das Produkt nur an 
Benutzer aus, die Erfahrung mit dem 
Produkt haben. Die Betriebsanleitung 
ist dabei zu übergeben.

  Einige Schneidaufgaben erfordern 
eine spezielle Schulung und 
besondere Fertigkeiten. Wenn Sie 
Zweifel haben, wenden Sie sich an 
einen Fachmann.

  Erstbenutzer müssen sich 
einweisen lassen, um sich mit den 
Eigenschaften des Produkts vertraut 
zu machen. Zu Ihrer Sicherheit 
besuchen Sie einen staatlichen 
Kettensägenlehrgang.

  Das Produkt muss bei 
Nichtverwendung so abgestellt 
werden, dass niemand gefährdet 
ZirG. Vor unbeIuJtem =uJriƙ sicKern.

  Der Benutzer des Produkts ist für alle 
Unfälle und Gefahren verantwortlich, 
die andere Personen oder deren 
Eigentum schädigen.

  Kinder, Jugendliche und Personen 
mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten dürfen die Kettensäge 
nicht benutzen. Ausnahmen 
bestehen nur für Jugendliche über 
16 Jahre im Rahmen der Ausbildung 
unter Aufsicht eines Fachkundigen.

  Beachten Sie, bei nicht 
ordnungsgemäßer Wartung, 
bei Verwendung von nicht 
konformen Ersatzteilen oder 
(ntIernunJ oGer 0oGiƞkation Ger 
Sicherheitseinrichtungen kann es zu 
Schäden am Produkt und schweren 
Verletzungen der damit arbeitenden 
Person führen.

  Erstbenutzern ist es empfohlen, 
zumindest das Schneiden von 
Rundholz auf einem Sägebock oder 
Gestell zu üben.
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� Originalzubehör/ 
-zusatzgeräte

  Benutzen Sie nur Zubehör 
und Zusatzgeräte, die in der 
Gebrauchsanweisung angegeben 
sind.

  Der Gebrauch anderer als in der 
Gebrauchsanweisung empfohlener 
Einsatzwerkzeuge oder anderen 
Zubehörs kann ein Verletzungsrisiko 
für Sie bedeuten.

� Persönliche 
Schutzausrüstung (PSA)

Tragen Sie eng anliegende 
Schutzkleidung mit 
Schnittschutzeinlage.
Tragen Sie eine Schutzbrille, 
Gehörschutz und einen 
Kopfschutz!

Tragen Sie 
Schutzhandschuhe!

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

  Vermeiden Sie weite Kleidung, die 
sich verfangen kann.

  Tragen Sie keinen Schal, keine 
Krawatte und keinen Schmuck!

  Bei langen Haaren benutzen Sie ein 
Haarnetz!

  Tragen Sie bei sämtlichen Arbeiten 
im Wald einen Schutzhelm.
Dieser bietet Schutz vor 
herabfallenden Ästen. Überprüfen 
Sie den Schutzhelm regelmäßig auf 
%escKĈGiJunJen. 1acK 5 -aKren ist 
dieser spätestens auszutauschen.

  Verwenden Sie nur geprüfte 
Schutzhelme.

  Der Gesichtsschutz bzw. die 
Schutzbrille hält Sägespäne und 
Holzsplitter ab.

Um Verletzungen der Augen zu 
vermeiden, ist beim Arbeiten mit dem 
Produkt stets ein Gesichtsschutz 
bzw. eine Schutzbrille zu tragen.

  Tragen Sie immer einen Gehörschutz.
Der von dem Produkt ausgehende 
Lärm kann zu Hörschäden führen.

  Tragen Sie robuste 
Schutzhandschuhe aus 
widerstandsfähigem Material, wie 
]. %. LeGer.

  Tragen Sie beim Sägen 
von trockenem Holz eine 
Staubschutzmaske. Es kann zur 
Bildung von Sägestaub kommen.

� Lagerung und Transport
  Schalten Sie die Kettensäge vor 

jedem Transport ab, auch bei 
kürzeren Strecken.
Schalten Sie die Kettenbremse ein 
und bringen Sie den Kettenschutz 
an.

  Verwenden Sie den Kettenschutz bei 
7ransport unG LaJerunJ ($bb. .).

  Sichern Sie das Produkt während 
des Transports (auch in Fahrzeugen) 
gegen Umkippen, um Schäden oder 
Verletzungen zu vermeiden.

  Tragen Sie das Produkt nur 
am YorGeren +anGJriƙ. 'ie 
Führungsschiene zeigt dabei nach 
hinten, von Ihrem Körper abgewandt 
($bb. .).

  Reinigen und warten Sie das Produkt 
vor der Lagerung.

  Lagern Sie das Produkt an einem 
sicheren und trockenen Ort. Sichern 
6ie es aucK Yor unbeIuJtem =uJriƙ.

� Umgebungs-Sicherheit
  Führen Sie Arbeiten nur bei 

Tageslicht aus.
  Arbeiten Sie auch nicht bei 

ungünstigen Wetterbedingungen, 
wie z. B. Regen oder Wind. Hierbei 
besteht ein erhöhtes Unfallrisiko.
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  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und aufgeräumt.

  Halten Sie Kinder, andere Personen 
und Tiere vor und während der Arbeit 
fern. Sie können bei Ablenkung die 
Kontrolle über das Produkt verlieren.

  Vergewissern Sie sich vor 
Arbeitsbeginn, dass sich keine 
Personen, Tiere oder Sachwerte in 
Ger *eIaKren]one beƞnGen.

  Arbeiten Sie nicht in der Nähe von 
Drahtzäunen oder in Bereichen mit 
losem Altdraht.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Um die Auswirkungen von Lärm- und 
Vibrationsemissionen zu verringern, 
sollten Sie die Betriebszeit begrenzen, 
vibrations- und geräuscharme 
Betriebsarten verwenden und 
persönliche Schutzausrüstung tragen.

Führen Sie die folgenden Schritte aus, 
um die Auswirkungen von Geräusch- 
und Vibrationsemissionen zu verringern:

  Verwenden Sie nur einwandfreie 
Elektrowerkzeuge.

  Warten und reinigen Sie das 
Elektrowerkzeug regelmäßig.

  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem 
Elektrowerkzeug an.

  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht.

  Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
gegebenenfalls überprüfen.

  Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
aus, wenn es nicht verwendet wird.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben 
immer Restrisiken bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Elektrowerkzeugs auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Hand-Arm-Schwingungen 
resultieren, falls das Produkt über 
einen längeren Zeitraum verwendet 
wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.

  Verletzungen und Sachschäden 
durch zerbrochenes Zubehör oder 
den plötzlichen Aufprall versteckter 
Gegenstände während der 
Verwendung.

  Verbrennungen und 
Schnittverletzungen, falls 
Einsatzwerkzeuge direkt nach dem 
Gebrauch und/oder mit der bloßen 
Haut berührt werden.

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
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Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
ZieGer auƟaGbaren 
Batterien auf.
Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

 Wenn die 
Anschlussleitung 
beschädigt wird, 
muss sie durch den 
Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine 
ĈKnlicK Tualiƞ]ierte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu 
vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese 
nie in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten, 
um einen elektrischen 
Schlag zu vermeiden.
Halten Sie das Gerät 
nie unter ƟieųenGes 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.

 Das Gerät ist nur den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.

Das Produkt ist mit allen 
"X 20 V TEAM"-Akkus 
kompatibel. Für optimale 
Leistung empfehlen wir 
die Verwendung der 
folgenden Akku-Packs:
Akku-Pack: Parkside 

; 20 V 7eam
Ladegerät: Parkside 

; 20 V 7eam

mACHTUNG! Dieses 
Ladegerät ist 
ausschließlich zum 
$uƟaGen Yon $kku�3acks 
der folgenden Typen 
geeignet:

Parkside 20 V Akku-Pack
PAP 20 B1 2 Ah 5 Zellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 Zellen

Empfohlene Batterie: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3
 Kunden aus den 

folgenden Ländern 
können in den 
Lidl-Onlineshops 
kompatible 
Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), 
Frankreich (lidl.fr), Belgien 
(lidl.be), Tschechische 
Republik (lidl.cz), 
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Niederlande (lidl.nl), 
Polen (lidl.pl), Slowakei 
(lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunden aus allen 
anderen Ländern 
können diese unter 
www.optimex-shop.com
bestellen.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustanG beƞnGen. 6ollten 6ie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Zubehör
m WARNUNG! Risiko eines 

elektrischem Schlags oder von 
Feuer!

u Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde.

o Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge 
erhalten Sie im Fachhandel.
Beachten Sie beim Erwerb immer die 
technischen Anforderungen dieses 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

o Fragen Sie bei Unsicherheit eine 
Tualiƞ]ierte )acKkraIt unG lassen 6ie 
sich von Ihrem Fachhändler beraten.

� Vorbereitung
� Ladezustand des Akku-

Packs überprüfen
o 'rżcken 6ie Gie 7aste  [�]. Die 

LaGe]ustanG�L('s [�] leuchten.

Farbe Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� ANNX-PDFN DXƟDGHQ
($bb. &)
HINWEIS
u 6ie kŚnnen Gen $kku�3ack [�]

zu jedem Zeitpunkt laden, ohne 
dessen Lebensdauer zu verringern.

u 'er $kku�3ack [�] wird bei einer 
Unterbrechung des Ladevorgangs 
nicht beschädigt.

o Vor der Inbetriebnahme: Laden Sie 
Gen $kku�3ack [�] auf, wenn er einen 
mittleren oder niedrigen Ladezustand 
aufweist (siehe „Ladezustand des 
Akku-Packs überprüfen“).

  'ie LaGekontroll�L('s (rot  [�] und 
Jrżn  [�]) zeigen den Zustand des 
LaGeJerĈts [�] und des Akku-
3acks [�] an.

LED Zustand
5ote L(' [�]
leuchtet

$kku�3ack [�] lädt

*rżne L(' [�]
leuchtet

$kku�3ack [�] voll 
aufgeladen

*rżne L(' [�]
unG rote L(' [�]
blinken

$kku�3ack [�]
defekt

5ote L(' [�] blinkt $kku�3ack [�] zu 
kalt oder zu warm

*rżne L(' [�]
leuchtet (ohne 
$kku�3ack [�])

LaGeJerĈt [�]
betriebsbereit
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1. 6et]en 6ie Gen $kku�3ack  [�] in das 
LaGeJerĈt  [�] ein.

2. Verbinden Sie den Netzstecker des 
LaGeJerĈts  [�] mit einer Steckdose.

3. :enn Ger $kku�3ack [�] voll 
aufgeladen ist:
– Ziehen Sie den Netzstecker des 

LaGeJerĈts [�] aus der Steckdose.
– (ntneKmen 6ie Gen $kku�3ack [�]

aus Gem LaGeJerĈt [�].

� Akku-Pack befestigen/
entnehmen

Akku-Pack befestigen
1. 6cKieben 6ie Gen $kku�3ack [�] auf 

Gie $kku�3ack�$uInaKme [
].
2. Stellen Sie sicher, dass der Akku-

3ack  [�] spürbar einrastet.

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie auf die Taste zur 

(ntrieJelunJ [�] am $kku�3ack [�].
2. =ieKen 6ie Gen $kku�3ack [�] von 

Ger $kku�3ack�$uInaKme [
] ab.

� Kettenöl einfüllen
HINWEIS
u Überprüfen Sie vor der Arbeit 

immer die Kettenschmierung.
u Arbeiten Sie niemals ohne 

Kettenschmierung! Bei trocken 
lauIenGer 6ĈJekette [9] wird die 
Schneidgarnitur in kurzer Zeit 
irreparabel zerstört.

u Verwenden Sie nur Sägekettenöl 
(vorzugsweise biologisch 
abbaubar). Verwenden Sie kein 
Altöl, Motoröl usw.

u Kontrollieren Sie während der 
Arbeit, ob die Kettenschmierung 
funktioniert.

HINWEIS
u Füllen Sie die Kettenschmierung 

rechtzeitig nach, bevor 
der Kettenöltank leer ist.
Der Kettenölstand darf die 
0arkierunJ MIN im 6icKtIenster [�]
nicht unterschreiten.

u 'er .ettenŚltankYerscKluss [3]
ist mit einer Sicherung im 
Kettenöltank verbunden und kann 
so nicht herunterfallen.

1. Reinigen Sie immer den Bereich um 
Gen .ettenŚltankYerscKluss [3] vor 
dem Einfüllen, damit kein Schmutz 
in den Kettenöltank fällt. Verwenden 
Sie hierzu ein trockenes, fusselfreies 
Tuch.

2. .ettenŚltankYerscKluss [3] Śƙnen� 
Drehen Sie den Kettenöltank-
verschluss entgegen dem 
Uhrzeigersinn.

3. Füllen Sie das mitgelieferte Bio-
.ettenŚl  [�] in den Kettenöltank.
Verschütten Sie beim Auftanken 
kein Kettenöl und füllen Sie den 
Kettenöltank nicht randvoll.
Der Kettenölstand darf die 
0arkierunJ MAX im 6icKtIenster [�]
nicht überschreiten.

4. Wischen Sie verschüttetes Kettenöl 
sofort auf.

5. .ettenŚltankYerscKluss [3] schließen: 
Drehen Sie den Kettenöltank-
verschluss im Uhrzeigersinn fest.

� Sägekette spannen und 
prüfen

1. Lösen Sie die Befestigungs-
scKraube [�].

2. 'reKen 6ie Gen .ettenspannrinJ [�]
im Uhrzeigersinn, um die Spannung 
zu erhöhen.
– 'ie 6ĈJekette [9] muss an der 

8nterseite Ger )żKrunJsscKiene [8]
anliegen.
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– Prüfen Sie, ob sich die 
6ĈJekette [9] (bei gelöster 
Kettenbremse, vorderen 
+anGscKut] [1] nach hinten 
ziehen) von Hand über die 
)żKrunJsscKiene [8] ziehen lässt.

3. Ziehen Sie die Befestigungs-
scKraube  [�] fest an, um die 
(instellunJ ]u ƞ[ieren.

� Sicherheitsfunktionen

HINWEIS
u Die Sägekette [9] läuft nicht, wenn 

die Kettenbremse eingerastet ist.

[1] Vorderer Handschutz 
(Kettenbremse):
Sicherheitseinrichtung, die 
die Sägekette [9] bei einem 
Rückschlag sofort stoppt.
Der vordere Handschutz kann auch 
manuell betätigt werden.
Der vordere Handschutz schützt 
die linke Hand des Bedieners, 
Zenn er Yom YorGeren +anGJriƙ [2]
abrutscht.

[4] Einschaltsperre:
Zum Einschalten des Produkts 
muss die Einschaltsperre entriegelt 
werden.

[5] Ein-/Ausschalter (mit Ketten-
Sofort-Stopp):
Beim Loslassen des Ein-/
Ausschalters schaltet das Produkt 
sofort ab.

[6] HiQWHUHU HDQGJUiƙ �PiW KiQWHUHP 
Handschutz:
Schützt die Hand vor Ästen und 
Zweigen und bei abspringender 
Sägekette [9].

[7] Krallenanschlag:
Verstärkt die Stabilität, wenn 
vertikale Schnitte ausgeführt 
werden und erleichtert das Sägen.

� Betrieb
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Prüfen Sie das Produkt vor jeder 
Inbetriebnahme auf:
u Einwandfreien Zustand 

und Vollständigkeit der 
Schutzeinrichtungen und der 
Schnittvorrichtung.

u Festen Sitz sämtlicher 
Verschraubungen.

u Leichtgängigkeit aller beweglichen 
Teile.

� Ein-/ausschalten
Einschalten
1. +alten 6ie Gie (inscKaltsperre [4], 

nach vorne gedrückt.
2. 'rżcken 6ie Gen (in��$usscKalter [5].
3. Nach dem Startvorgang: Lassen Sie 

Gie (inscKaltsperre  [4] los.

Ausschalten
o Lassen 6ie Gen (in��$usscKalter  [5]

los.

� Kettenbremse prüfen
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Wenn die Kettenbremse nicht 

richtig funktioniert, dürfen Sie 
das Produkt nicht verwenden. Es 
besteht Verletzungsgefahr durch 
eine lose Sägekette [9].

u Lassen Sie das Produkt von 
unserem Kundendienst reparieren.

HINWEIS
u Die Sägekette [9] läuft nicht, wenn 

die Kettenbremse eingerastet ist.
Verwenden Sie die Kettenbremse 
nicht, um das Produkt ein- oder 
auszuschalten.
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1. Legen Sie das Produkt auf eine feste, 
ebene Unterlage. Das Produkt darf 
keine Gegenstände berühren.

2. %eIestiJen 6ie Gen $kku�3ack  [�]
(siehe „Akku-Pack befestigen/
entnehmen“).

3. Falls die Kettenbremse eingerastet 
ist, gibt das Produkt einen Signalton 
ab.
Um die Kettenbremse zu 
lösen: Ziehen Sie den vorderen 
Handschutz [1] gegen den vorderen 
+anGJriƙ [2] ($bb. ').

4. Halten Sie das Produkt mit beiden 
+ĈnGen Iest ($bb. ()�
Hand HDQGJUiƙ
Rechte Hand +interer +anGJriƙ [6]

Linke Hand VorGerer +anGJriƙ [2]

Daumen und Finger müssen die 
+anGJriƙe [2]/[6] fest umschließen.

5. Schalten Sie das Produkt ein.
6. Warten Sie, bis das Produkt die 

höchste Geschwindigkeit erreicht.
7. Kettenbremse einrasten (bei 

laufendem Motor): Schieben Sie 
Gen YorGeren +anGscKut] [1] vom 
YorGeren +anGJriƙ [2] weg.
Die Sägekette [9] sollte abrupt 
stoppen.

8. Falls die Kettenbremse richtig 
funktioniert: 
1) Lassen 6ie Gen (in��

$usscKalter  [5] los.
2) LŚsen 6ie Gie .ettenbremse.

� Kettenschmierung prüfen
HINWEIS
u Wenn sich keine Ölspur zeigt:

– 5einiJen 6ie Gen 7ropIŚler [
]
oder

– Lassen Sie das Produkt 
von unserem Kundendienst 
reparieren.

1. Prüfen Sie vor jedem Arbeitsbeginn 
den Ölstand und die Funktion der 
Kettenschmierung.

2. Schalten Sie das Produkt ein.
3. Halten Sie das Produkt über einen 

hellen Grund.
– Das Produkt darf den Boden nicht 

berühren.
– Wenn sich eine Ölspur zeigt, 

arbeitet das Produkt einwandfrei.
o 5einiJen 6ie Gen 7ropIŚler [
], um 

ein störungsfreies, automatisches 
Ölen der Sägekette [9] während des 
Betriebs zu gewährleisten. Nehmen 
Sie hierzu einen Pinsel oder einen 
Lappen zur Hilfe, um Rückstände 
aus dem Tropföler zu entfernen.

� Arbeitshinweise
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Säge- und Fällarbeiten sowie 

sämtliche damit verbundene 
Arbeiten dürfen nur von besonders 
ausgebildeten und geschulten 
Personen durchgeführt werden.

HINWEIS
u Beachten Sie die länder-

spe]iƞscKen VorscKriIten Iżr 
Fällarbeiten und informieren Sie 
sich bei der zuständigen Behörde.

  Im Arbeitsbereich dürfen sich nur 
die für die Fällarbeiten benötigten 
Personen aufhalten.

o Achten Sie darauf, dass durch die 
herabfallenden Äste und Bäume 
niemand zu Schaden kommen kann.

o Halten Sie den Arbeitsbereich 
am Stamm frei und aufgeräumt, 
sodass ein sicherer Stand für die 
Bedienpersonen gewährleistet ist.

o Halten Sie Fluchtwege frei und 
aufgeräumt, um den Arbeitsbereich 
schnell verlassen zu können.
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o Führen Sie Fällarbeiten nicht bei 
stärkeren Windverhältnissen, 
schlechtem Wetter oder schlechten 
Sichtverhältnissen durch.

o Halten Sie Entfernungen zum 
nächsten Arbeitsplatz von 
minGestens 2 1Ճ2 %aumlĈnJen ein.

� Verwendung und 
Behandlung

o Starten Sie das Produkt nie, 
beYor Gie )żKrunJsscKiene [8], 
Gie 6ĈJekette  [9] und die 
.ettenraGabGeckunJ [�] korrekt 
montiert sind.

o Schneiden Sie kein am Boden 
liegendes Holz oder versuchen 
Sie nicht aus dem Boden ragende 
Wurzeln zu sägen. Vermeiden Sie 
auI jeGen )all� Gass Gie 6ĈJekette  [9]
in das Erdreich eintaucht, da 
die Sägekette andernfalls sofort 
abstumpft.

o Sollten Sie aus Versehen einen 
festen Gegenstand mit dem Produkt 
berühren, schalten Sie den Motor 
sofort aus und untersuchen Sie das 
Produkt auf eventuelle Schäden.

o Warten Sie das Produkt sorgfältig.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Produkts beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Produkts reparieren.
Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Werkzeugen.

o Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
unG sauber. 6orJIĈltiJ JepƟeJte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

o Lassen Sie das Produkt von dafür 
Tualiƞ]iertem 3ersonal Zarten.

o Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Original-Ersatzteile.

� Fallkerb vorbereiten
(Abb. G)

m WARNUNG! Unfallrisiko!
u 6ĈJen 6ie Gie %rucKleiste C

auf keinen Fall während des 
)ĈllscKnitts B an, da der Baum 
sonst in eine unvorhersehbare 
Fallrichtung fallen kann!

u Seien Sie darauf vorbereitet, dass 
der Baum beim Fallen auf dem 
Schnitt unkontrolliert „rutschen“ 
kann.

u Seien Sie darauf vorbereitet, 
dass der Baum beim Aufprall auf 
dem Boden unkontrolliert in eine 
Richtung „springen“ kann.

m ACHTUNG!  Risiko von 
Sachschäden!

u Der Keil darf nicht mit der 
Sägekette [9] in Berührung 
kommen.

HINWEIS
u Der Fallkerb bestimmt die 

Fallrichtung des zu fällenden 
Baums.

u Legen Sie den Fallkerb im rechten 
Winkel zur Fallrichtung an.

u Sägen Sie möglichst bodennah.
u Stützen Sie das Produkt mit dem 

.rallenanscKlaJ [7] ab.

1. Fangen Sie zuerst mit dem Schnitt 
Ges )allkerbs A an.
Die Tiefe des Fallkerbs sollte 
ca. 1Ճ4 Ges %aumGurcKmessers 
betragen und ein Winkel von 45–60° 
aufweisen.

2. 6et]en 6ie Gen )ĈllscKnitt B
ca. 2֑� cm KŚKer als Gen 
waagerechten Schnitt des 
)allkerbs A an. Achten Sie darauf, 
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Gass Ger )ĈllscKnitt B exakt 
waagerecht ausgeführt wird.

3. Lassen 6ie ca 1Ճ10 des 
Baumdurchmessers, die 
%rucKleiste C� Yor Gem )ĈllscKnitt B
steKen. %rucKleiste C führt den 
Baum wie ein Scharnier zu Boden 
und sichert ihn gegen vorzeitiges 
Umfallen.

o Um zu verhindern, dass das Produkt 
im )ĈllscKnitt B verklemmt, treiben 
Sie rechtzeitig Keile aus Aluminium 
oGer .unststoƙ in Gen )ĈllscKnitt B.
Verwenden Sie keine Eisenkeile.

� Entastungsarbeiten
o Beachten Sie grundsätzlich die 

Gefahr von zurückschlagenden 
Ästen.

o Stehen Sie nicht auf dem Stamm 
beim Entasten.

o Sägen Sie nicht mit der 
Schienenspitze.

o Sägen Sie nie mehrere Äste auf 
einmal.

o Stützen Sie das Produkt beim 
Entasten möglichst mit dem 
.rallenanscKlaJ [7] ab.

o Achten Sie darauf, dass das Produkt 
am Ende des Schnittes nicht durch 
sein Eigengewicht durchschwingen 
kann. Wenn es im Schnitt nicht mehr 
abgestützt wird, halten Sie etwas 
geeignetes dagegen.

o Nehmen Sie einen festen, stabilen 
und sicheren Stand beim Entasten 
ein.

Entastungsarbeiten in Teilstücken
o Kürzen Sie lange bzw. dicke Äste, 

beYor 6ie Gen ƞnalen 7rennscKnitt 
YorneKmen ($bb. L).
'ie 6ĈJekette [9] kann ansonsten 
leicht verklemmen.

� Unter Spannung stehendes 
Holz bearbeiten

m ACHTUNG! Risiko von 
Sachschäden!

u Liegendes Holz darf an der 
Unterseite der Schnittstelle nicht 
den Boden berühren, da ansonsten 
Gie 6ĈJekette [9] beschädigt 
werden kann.

  Die richtige Reihenfolge beim 
Bearbeiten von unter Spannung 
stehendem Holz muss unbedingt 
eingehalten werden. Ansonsten kann 
sicK Gie 6ĈJekette  [9] verklemmen 
oder es kann zu einem Rückschlag 
kommen.

  Holz unter Spannung muss 
immer zuerst auf der Druckseite 
eingeschnitten werden. Erst dann 
kann der Trennschnitt auf der 
Zugseite erfolgen. So wird das 
(inklemmen Ger 6ĈJekette  [9]
vermieden.

Holzstamm ist nach unten gebogen
1. Sägen Sie zuerst den 

(ntlastunJsscKnitt 1 (ca. 1Ճ3 des 
Stammdurchmessers) auf der 
'ruckseite ($bb. -1).

2. )żKren 6ie Gann Gen 7rennscKnitt 2 
(ca. 2Ճ3 des Stammdurchmessers) auf 
Ger =uJseite aus ($bb. -1).

Holzstamm ist nach oben gebogen
1. Sägen Sie zuerst den 

(ntlastunJsscKnitt 1 (ca. 1Ճ3 des 
Stammdurchmessers) auf der 
'ruckseite ($bb. -2).

2. )żKren 6ie Gann Gen 7rennscKnitt 2 
(ca. 2Ճ3 des Stammdurchmessers) auf 
Ger =uJseite aus ($bb. -2).
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� Rückstoß
(Abb. H)

  'as Verklemmen Ger 6ĈJekette [9]
an der Oberkante der 
)żKrunJsscKiene [8] kann das 
Produkt schnell unkontrolliert in 
Bedienrichtung zurückstoßen.

� Hineinziehen
(Abb. I)

  'as Verklemmen Ger 6ĈJekette [9]
an der Unterkante der 
)żKrunJsscKiene [8] kann das 
Produkt schnell unkontrolliert von der 
Bedienrichtung wegziehen.

� Sicheres Arbeiten
o Halten Sie das Produkt in einem 

guten Gebrauchszustand, um 
Verletzungen vorzubeugen.

o Prüfen Sie nach Fallenlassen das 
3roGukt auI siJniƞkante 6cKĈGen 
oder Defekte.

o Verwenden Sie das Produkt nicht auf 
einer Leiter stehend oder auf einem 
unsicheren Standplatz.

o Lassen Sie sich nicht zu einem 
unüberlegten Schnitt verleiten.
Das könnte Sie selbst und andere 
gefährden.

o Wechseln Sie regelmäßig Ihre 
Arbeitsposition. Eine längere 
Benutzung des Produkts 
kann zu vibrationsbedingten 
Durchblutungsstörungen der 
Hände führen. Sie können die 
Benutzungsdauer jedoch durch 
geeignete Handschuhe oder 
regelmäßige Pausen verlängern.
Achten Sie darauf, dass die 
persönliche Veranlagung zu 
schlechter Durchblutung, niedrige 
Außentemperaturen oder große 
Greifkräfte beim Arbeiten die 
Benutzungsdauer verringern.

� Reinigung und Wartung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Schalten Sie vor allen Arbeiten 

am Produkt das Produkt aus und 
entnehmen Sie den Akku.

HINWEIS
u Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie 

]. %. 6cKalter) kŚnnen 6ie żber 
unsere Service-Hotline bestellen.

u Nach jedem Gebrauch sollte das 
Produkt gründlich gereinigt werden.

u Führen Sie die Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten nur soweit aus, 
wie in dieser Bedienungsanleitung 
angegeben. Weiterführende 
Arbeiten müssen von Fachpersonal 
ausgeführt werden.

u Wartungsarbeiten müssen 
regelmäßig durchgeführt werden 
(siehe „Wartungsintervalle“).

  Das Produkt muss stets sauber, 
trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten sein.

  Soll ein Lithium-Ionen-Akku 
längere Zeit gelagert werden, 
muss regelmäßig der Ladezustand 
kontrolliert werden. Der optimale 
Ladezustand liegt zwischen 
50 � unG 80 �. 'as optimale 
Lagerungsklima ist kühl und trocken.

o Stellen Sie sicher dass keine 
Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

o Verwenden Sie zum Reinigen des 
Gehäuses ein trockenes Tuch.
Verwenden Sie niemals Benzin, 
Lösungsmittel oder Reiniger, die 
.unststoƙ anJreiIen
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� Reinigung
Produkt reinigen
o Halten Sie Schutzvorrichtungen, 

Luftschlitze und das Gehäuse so 
staub- und schmutzfrei wie möglich.
Blasen Sie das Produkt mit Druckluft 
bei niedrigem Druck aus.

o Reinigen Sie das Produkt regelmäßig 
mit einem feuchten Tuch und etwas 
Spülmittel. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Produktinnere 
gelangen kann.

Kettenantrieb reinigen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Tragen Sie immer 

Schutzhandschuhe, wenn Sie 
Gie 6ĈJekette [9] berühren.
Verletzungsrisiko durch die 
scharfen Schneidezähne!

HINWEIS
u (ine optimal JepƟeJte unG 

JescKĈrIte 6ĈJekette [9] verringert 
die körperliche Belastung, den 
Verschleiß und führt zu einem 
guten Schnittergebnis.

1. Stellen Sie das Produkt auf eine 
ebene, stabile Unterlage.

2. Kettenbremse lösen: Ziehen Sie den 
vorderen Handschutz [1] gegen den 
YorGeren +anGJriƙ [2] ($bb. ').

3. Lösen Sie die 
%eIestiJunJsscKraube  [�].

4. Nehmen Sie die 
.ettenraGabGeckunJ [�] ab.

5. 1eKmen 6ie Gie 6ĈJekette  [9]
vorsichtig von der 
)żKrunJsscKiene [8] und dem 
.ettenraG [	] ab.

6. Entfernen Sie die 
)żKrunJsscKiene [8]. Reinigen Sie 
diese mit einem Pinsel.

7. Reinigen Sie den kompletten 
Kettenantriebsbereich und die 
.ettenraGabGeckunJ [�] mit einem 
Pinsel oder durch Ausblasen (mit 
Druckluft).

8. Bauen Sie das Produkt in 
umgekehrter Reihenfolge zusammen.

� Wartung
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Tragen Sie beim Arbeiten 
mit dem Produkt stets 
Schutzhandschuhe und 
verwenden Sie nur Originalteile.

u Lassen Sie das Produkt abkühlen, 
bevor Sie Inspektions-, Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten 
durchführen!

Sägekette und Führungsschiene 
montieren
1. Stellen Sie das Produkt auf eine 

ebene, stabile Unterlage.
2. Kettenbremse lösen: Ziehen Sie den 

vorderen Handschutz [1] gegen den 
YorGeren +anGJriƙ [2] ($bb. ').

3. Lösen Sie die Befestigungs-
scKraube [�].

4. Nehmen Sie die Kettenrad-
abGeckunJ [�] ab.

5. Schieben Sie das Langloch der 
)żKrunJsscKiene [�] über die 
beiden herausstehenden Bolzen der 
)żKrunJsscKienenIżKrunJ [�].

6. LeJen 6ie Gie 6ĈJekette  [9] über 
Gie =aKnunJ Ges .ettenraGs  [	].
Führen Sie die Sägekette passgenau 
in Ger auI Ger )żKrunJsscKiene [8]
angegebenen Richtung ein. Ziehen 
Sie etwas an der Führungsschiene, 
um die Sägekette leicht 
vorzuspannen.

7. Setzen Sie Kettenradabdeckung [�]
wieder auf.
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8. Ziehen Sie die 
%eIestiJunJsscKraube  [�] wieder an.
Ziehen Sie diese noch nicht fest an.

9. 'reKen 6ie Gen .ettenspannrinJ [�]
im Uhrzeigersinn, um die Spannung 
zu erhöhen.
– 'ie 6ĈJekette [9] muss an der 

8nterseite Ger )żKrunJsscKiene [8]
anliegen.

– Prüfen Sie, ob sich die 
6ĈJekette  [9] (bei gelöster Ketten-
bremse� YorGeren +anGscKut] [1]
nach hinten ziehen) von Hand über 
Gie )żKrunJsscKiene [8] ziehen 
lässt.

10. Ziehen Sie die Befestigungs-
scKraube  [�] fest an, um die 
(instellunJ ]u ƞ[ieren.

Kettenschmierung warten
o Siehe „Kettenschmierung prüfen“.

Führungsschiene warten
o Entfernen Sie eventuell entstandene 

Grate an der Schienenkante mit einer 
Metallfeile.

o Reinigen Sie die Nut der Führungs-
scKiene [8] mit einem Pinsel oder mit 
Druckluft.

o Ersetzen Sie die Führungsschiene, 
sobald die Nut verschlissen ist.

SĈJHNHWWH VFKĈUIHQ XQG SƟHJHQ
HINWEIS
u (ine optimal JepƟeJte unG 

JescKĈrIte 6ĈJekette [9] verringert 
die körperliche Belastung, den 
Verschleiß und führt zu einem guten 
Schnittergebnis.

u 5einiJen� pƟeJen unG scKĈrIen 6ie 
Gie 6ĈJekette  [9] regelmäßig.

u .ontrollieren 6ie Gie 6ĈJekette  [9]
regelmäßig auf Risse und 
beschädigte Nieten.

HINWEIS
u Ein Schleifbock kann an der 

6cKleiIbockKilIe [�] für den sicheren 
Halt während des Schleifens 
befestigt werden.

u Verwenden Sie nur spezielle 
Sägekettenrundfeilen mit einem 
'urcKmesser Yon ��0 mm (5/32") 
für die im Lieferumfang enthaltene 
6ĈJekette [9].

u ,n einem 6cKĈrIset� ]. %. Yon 
PARKSIDE� ƞnGen 6ie Getaillierte 
Informationen zum Schärfvorgang.

u Alternativ verwenden Sie ein 
elektrisches Kettenschärfgerät und 
folgen Sie den Anweisungen des 
Herstellers.

u Im Zweifel über die Durchführung 
der Arbeit ist ein Austausch der 
6ĈJekette  [9] vorzunehmen.

u Lassen Sie in Zweifel das Schärfen 
Ger 6ĈJekette [9] von einer 
Fachwerkstatt durchführen.

  Benötigtes Zubehör
(nicht im Lieferumfang enthalten):
– 6ĈJekettenrunGIeile È ��0 mm 

(5/32")
– Flachfeile
– Tiefenbegrenzungslehre

HINWEIS
u Feilen Sie nur in Vorwärts-

bewegung, um Material 
abzunehmen.
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1. N

25°

10°

Feilen Sie mit einem Schärfwinkel 
Yon ca. 25؃ bei einer 6teiJunJ Yon 
10؃ ]ur )żKrunJsscKiene [8] ($bb. 1).

2. O 0,65 mm

Überprüfen Sie den Abstand 
der Tiefenbegrenzung mit einer 
Tiefenbegrenzungslehre.
Der richtige Abstand des 
7ieIenbeJren]ers sollte 0��5 mm 
(0�025֚) betraJen ($bb. O).

Wartungsintervalle
Die aufgeführten Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbedingungen. Bei 
erscKZerten %eGinJunJen� Zie ]. %. starker 6taubentZicklunJ unG lĈnJeren 
täglichen Arbeitszeiten sind die angegebenen Intervalle entsprechend zu verkürzen.
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Kettenschmierung Prüfen

6ĈJekette  [9]

Prüfen und auf Schärfzustand achten

Kettenspannung kontrollieren

Schärfen

Führungs-
scKiene [8]

Prüfen (Abnutzung, Beschädigung)

Reinigen

Ersetzen

Ersatzteile/Zubehör
Kunden können kompatible 
Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.
  Bestellungen können nur online 

aufgegeben und bearbeitet werden.
o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 

Bestellung bereit.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Lidl-Service-
+otline (sieKe ֙6erYice֚).

Teil Bestellnummer
[8] Führungsschiene 99948099501
[9] Sägekette 99948099502
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Kunden können eine kompatible Ersatz-
Sägekette auch über den LIDL Online 
Shop unter www.lidl.de beziehen.

� Lagerung und Transport
o Verwenden Sie stets die Abdeckung 

Ger )żKrunJsscKiene [�] beim 
7ransport ($bb. .) unG bei Ger 
Lagerung.

o Reinigen und warten Sie das Produkt 
vor der Lagerung (siehe „Reinigung 
und Wartung“).

o Tragen Sie das Produkt nur 
am YorGeren +anGJriƙ [2]. Die 
)żKrunJsscKiene [8] zeigt dabei nach 
hinten, von Ihrem Körper abgewandt 
($bb. .).

o Lagern Sie das Produkt an einem 
sicheren, trockenen, frostfreien, 
gut belüfteten und vor Witterung 
geschützten Ort auf.

o Sichern Sie das Produkt vor 
unbeIuJtem =uJriƙ. 

o Entleeren Sie den Kettenöltank mit 
einer Absaugpumpe.

� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Produkt startet nicht. Kettenbremse eingerastet. Kettenbremse lösen.

Akku-Pack [�] ist leer. Akku-Pack [�] laden.
Akku-Pack [�] ist defekt. Akku-Pack [�] ersetzen.

Sägekette [9] läuft nicht. Kettenbremse blockiert 
Sägekette [9].

Kettenbremse lösen.

Schlechte Schneid-
leistung.

Sägekette [9] falsch 
montiert.

Sägekette [9] richtig 
montieren.

Sägekette [9] stumpf. Schneidzähne schärfen 
oder neue Sägekette [9]
aufziehen.

Kettenspannung 
der Sägekette [9]
ungenügend.

Kettenspannung der 
Sägekette [9] prüfen.

Produkt läuft schwer.
Sägekette [9] springt ab.

Kettenspannung 
der Sägekette [9]
ungenügend.

Kettenspannung der 
Sägekette [9] prüfen.

Sägekette [9] wird heiß.
Rauchentwicklung beim 
Sägen. Verfärbung der 
)żKrunJsscKiene [8].

Zu wenig Kettenöl. o Ölstand prüfen.
o Kettenöl nachfüllen.
o 7ropIŚler [
] reinigen
o Vom Kundendienst 

reparieren lassen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
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Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1֑7� .unststoƙe� 20֑22� 3apier 
und Pappe/ 80–98: 
VerbunGstoƙe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
Geren ¼ƙnunJs]eiten kŚnnen 
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
� -aKre ab .auIGatum. 'ie *arantie]eit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
� -aKren ab .auIGatum einen 0aterial� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
ZerGen Zir es ֑ nacK unserer :aKl ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(,$1 480995_2410) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.
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Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
Ger $rtikelnummer (,$1) 480995_2410
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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� EU-Konformitätserklärung

 

 







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ƺćć
ƺć

ƺ

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